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 วิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงค 2 ประการคือ เพื่อศึกษาอิทธิพลของการปฏิวัติฝรั่งเศส (ค.ศ. 1789)   
ที่มีตอการสรางบทละครของนักเขียนเยอรมัน เกออรก บืชเนอร และปเตอร ไวสส และเพื่อศึกษาเปรียบเทียบวา  
นักเขียนเยอรมันทั้งสองนําเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสมาสรางสรรคเปนบทละครอยางไร รวมทั้งศึกษาทัศนคติ
ของนักเขียนทั้งสองที่มีตอการปฏิวัติ บทละครเยอรมันที่นํามาศึกษาเปนบทละครที่ไดรับอิทธิพลของการปฏิวัติ
ฝรั่งเศสโดยนํามาเปนเนื้อหาหลัก ไดแก บทละครเรื่อง ความตายของดองตง และบทละครเรื่อง การตามลาและ
การประหารชีวิตของชอง ปอล มาราต โดยกลุมนักแสดงโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตงภายใตการอํานวยการ
ของนายเดอ ซาด ของ เกออรก บืชเนอร และ ปเตอร ไวสส ตามลําดับ 
 จากการศึกษาพบวา การปฏิวัติฝรั่งเศสมีอิทธิพลตอการสรางบทละครของนักเขียนเยอรมันทั้งสอง โดย
เฉพาะเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสในยุคแหงความหวาดกลัว (Reign of Terror) ผูประพันธไดนําเหตุการณที่    
เกิดขึ้นจริงและบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตรมาสรางสรรคเปนบทละคร โดยปรากฏใหเห็นใน              
องคประกอบตางๆของบทละครทั้งแกนเรื่อง โครงเรื่อง ฉาก และการสรางตัวละครของผูประพันธ ซึ่งเปนการชี้
ใหเห็นวาวรรณกรรมกับประวัติศาสตรมีความแตกตางกัน 
 จากการศึกษาเชิงเปรียบเทียบเหตุการณทางประวัติศาสตรการปฏิวัติฝรั่งเศสทั้งทางการเมืองและสังคม
กับเหตุการณในบทละคร จะเห็นไดวาผูประพันธทั้งสองนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตรมาสรางสรรค
ในบทละคร โดยมีจุดมุงหมายหลักที่แตกตางกัน กลาวคือ บืชเนอรจําลองภาพเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศส         
มาสรางสรรคเปนบทละครอยางใกลเคียงกับเหตุการณที่ปรากฏในบันทึกประวัติศาสตร เพื่อเปนการสะทอนให
เห็นถึงบรรยากาศอันโหดเหี้ยมของการปฏิวัติทั้งที่เกิดขึ้นจากประชาชนผูถูกบีบคั้น และผูนําการปฏิวัติที่ใช
นโยบายปราบปรามกลุมที่เปนปฏิปกษ รวมทั้งไดแสดงใหเห็นถึงสาเหตุและผลของความรุนแรงที่เกิดขึ้นอยาง
เดนชัด    ทั้งนี้เพราะ บืชเนอรตองการมุงเนนใหอดีตอันโหดรายเปนบทเรียนสําหรับทุกคนในสังคม 
 สวนบทละครของไวสสมีจุดมุงหมายหลักเพื่อมุงเนนใหผูอานไดเห็นถึงอุดมการณและทัศนคติของผูนํา
ที่มีตอการปฏิวัติ โดยใชกลวิธีของละครซอนละคร ทั้งนี้เพื่อมุงเนนถึงจุดมุงหมายและสารัตถะที่แทจริงของการ
ปฏิวัติ ซึ่งไมเฉพาะการปฏิวัติฝรั่งเศสเทานั้น แตยังหมายรวมถึงการปฏิวัติทางสังคมในทุกสังคม โดยไวสสได
แสดงใหเห็นถึงบทเรียนที่เกิดขึ้นจากเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสและนํามาเปนเครื่องมือในการวิพากษวิจารณ
สังคมไดอยางลึกซึ้ง  
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 This thesis has two objectives: to study the influence of the French Revolution (1789) 
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toward the revolution. The plays studied in this thesis show the influence of the French 
Revolution in the appearance of that historical event in the main story lines. These plays are 
Dantons Tod by Georg  Büchner and Der Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats 
dargestellt durch die Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des 
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The study revealed that both authors were influenced by the French Revolution, 
especially the situations during the Reign of Terror. The authors took real situations and people 
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theme, plot, setting and characterization. The manners in which the playwrights created these 
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the situations surrounding the revolution, in order to reflect the terrible atmosphere of that 
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the French Revolution and took these as instrument of social criticism. 
 Regarding their attitudes toward the French Revolution, the two authors have similar 
views. Both Büchner and Weiss are against any “revolution” carried out by means of violence. 
Also, their attitudes similarly reflect that history can have influence on the creation of literature 
and that on the other hand, literary works might embody their authors’ commitment to the 
society. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1  ความเปนมาของปญหา 
 
 สังคมมนุษยมีประวัติศาสตรความเปนมาและพัฒนาการที่ยาวนานทั้งในดานการเมือง            การปกครอง 
เศรษฐกิจและสังคม ระบบระเบียบตางๆในสังคมไดถูกสรางขึ้นเพื่อความสงบสุขและการ   จัดสรรผลประโยชนใหกับ
คนในสังคมอยางทั่วถึง แตเนื่องจากธรรมชาติของมนุษยมีความตองการที่ไมสิ้นสุด จึงกอใหเกิดการกดขี่ การ
เอารัดเอาเปรียบและความอยุติธรรมเกิดขึ้น และเมื่อระบอบทางสังคมเอื้ออํานวยตอการแผขยายอํานาจแหงการบริโภค
ของคนในบางชนชั้น อาทิ ระบบการปกครองในสังคมศักดินาที่ใหอภิสิทธิ์กับชนช้ันสูงมากเกินไป จนเปนการ
ทําลายความเสมอภาคของคนในสังคม ความบกพรองและจุดออนของระบบสังคมและการเมืองนี้จึงนําไปสูการ
ปฏิวัติ        เปลี่ยนแปลงโครงสรางสังคมใหมอยางไมอาจหลีกเลี่ยง ทั้งนี้เพื่อเสรีภาพ และความเทาเทียมกันของ 
ปจเจกบุคคล   ในการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงสังคมบางครั้งอาจกระทําอยางรีบเรง แตบางครั้งไดดําเนินไปตามกลไก
ของสังคม เราจะเห็นไดวา ทั่วทุกแหงของสังคมโลกมีการฟนฟูบูรณะการปกครอง และมีผลกระทบตอสัมพันธ
ภาพของมนุษย ทั้งในดานเศรษฐกิจ สังคม การเมืองการปกครองและศีลธรรมอยูเสมอ โดยเฉพาะอยางยิ่งหลังการ
ปฏิวัติทางการเมืองการปกครองและการปฏิวัติทางสังคมครั้งใหญๆของมนุษย 
 
 การปฏิวัติฝรั่งเศส ค.ศ. 1789 (The French Revolution) นับเปนประวัติศาสตรของ         เหตุการณการ
ปฏิวัติอันยิ่งใหญอันดับหนึ่งของศตวรรษที่ 18 และสงผลกระทบไปยังนานาประเทศทั่วโลก การปฏิวัติฝรั่งเศส
เปรียบเสมือนการทดลองยุทธวิธีทางการเมืองการปกครองในการแกปญหาความเหลื่อมล้ําทางสังคมและแกไข
ขอบกพรองของการปกครองที่ฝงรากลึกในประเทศฝรั่งเศสและในยุโรปมาเปนระยะเวลานานหลายศตวรรษ 
สาเหตุประการสําคัญของการปฏิวัติ 
 
 
 

ในครั้งนี้กอตัวมาจากปจจัยทางการปกครองและปจจัยอื่นๆหลายปจจัยดวยกัน1 คือ ลักษณะและ  จุดออนของ

ระบอบเกาหรือระบอบราชาธิปไตย (Ancien Régime) ทั้งในดานการปกครอง เศรษฐกิจและสังคม อิทธิพลของ

                                                  
1 สาเหตุประการสําคัญของการปฏิวัติฝรั่งเศสสวนใหญเรียบเรียงจาก จรัล ดิษฐาอภิชัย, การปฏิวัติ    

ฝรั่งเศส เลม 1 (กรุงเทพฯ : เบรน เซ็นเตอร, 2542)., เจ. เอ็ม. ทอมปสัน, ประวัติศาสตรยุโรป ค.ศ. 1494-1789, 
พิมพครั้งที่ 3. (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, 2525)., ทวีศักดิ์ ลอมลิ้ม, ประวัติศาสตรยุโรปสมัยใหม ค.ศ. 1453-
1804, พิมพครั้งที่ 2. (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2542)., นันทนา กบิลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรม
โลก. (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2530).  
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นักปรัชญาและนักทฤษฎีที่มีอิทธิพลตอการปฏิวัติฝรั่งเศส อิทธิพลของการปฏิวัติอเมริกัน และการประสบกับ
ภาวะวิกฤติทางเศรษฐกิจของฝรั่งเศสในยุคนั้น 
 
 ลักษณะหรือจุดออนของระบอบเกา  คือ ระบอบการปกครองของยุโรปสวนใหญที่พัฒนามา    ต้ังแตปลายยุค
มัธยสมัย (Middle Ages) เปนระบบแบบรวมศ ูน ย อํ าน าจอยูที่ ศูนยกลางในร ูปของการปกครองแบบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยอันมีฝรั่งเศสเปนแบบฉบับสําคัญ การปกครองระบอบเกาของฝรั่งเศสนี้เปนระบบที่รวม
อํานาจ คือ กษัตริยมีอํานาจมากที่สุด โดยเฉพาะเมื่อเทียบกับอํานาจของกษัตริยอังกฤษในขณะนั้น อํานาจการปก
ครองอยูในมือของกษัตริยและขุนนางเพียงไมกี่คน นอกจากนี้ระบบสังคมที่มีชนช้ันอภิสิทธิ์ไดแก ฐานันดรที่ 1 
และ 2 หรือพวกพระและขุนนาง กอใหเกิดความไมเสมอภาคในเรื่องสิทธิตางๆ และกอใหเกิดชองวางทางสังคม
และดานอื่นๆระหวางชนช้ัน และระบบที่ขาดความยุติธรรม เชน ระบบความยุติธรรมในแงของการเสียภาษี คือ 
อภิสิทธิ์ชนยังคงไดรับสิทธิการยกเวนการเสียภาษีหลายประเภท โดยมิไดมีหนาที่พิเศษไปจากชนชั้นอื่นในสังคม 
ลักษณะจุดออนของระบอบเกานี้จึงเปนสาเหตุหนึ่งที่นําไปสูการปฏิวัติ 
 
 ในดานเศรษฐกิจและการเงิน เนื่องจากการปกครองแบบรวมอํานาจที่เริ่มมาตั้งแตปลาย  มัธยสมัยทําให
รัฐบาลมีรายจายมากขึ้น  นับต้ังแตศตวรรษที่ 16 รัฐบาลฝรั่งเศสมีคาใชจายเพิ่ม    มากขึ้น เนื่องจากนโยบายขยาย
อํานาจของประเทศในยุโรปและเอเชีย ราชสํานักและฝายทหารตองใชจายเงินจํานวนมาก อีกทั้งความฟุมเฟอยของ
ราชสํานักและการคดโกงที่เพิ่มมากขึ้นตลอดศตวรรษที่ 17 โดยเฉพาะภายหลังสมัยพระเจาหลุยสที่ 14 และระบบ
การเสียภาษีของฝรั่งเศสยังคงเปนแบบของมัธยสมัย คือ อภิสิทธิ์ชน ชนช้ันพระและขุนนางไมตองเสียภาษี ดังนั้น
พวกที่ตองเสียภาษีคือกลุมคนจน ภาวะทางเศรษฐกิจของประเทศฝรั่งเศสในขณะนั้นจึงประสบกับภาวะวิกฤติ
อยางไมอาจ หลีกเลี่ยง 
 
 อิทธิพลของนักปรัชญาและนักทฤษฎีที่มีตอการปฏิวัติฝรั่งเศสก็เปนสิ่งสําคัญ กลุม          นักปรัชญาใน
สมัยศตวรรษที่ 18 มีบทบาทสําคัญในการทําใหระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยเสื่อมความนิยมลงเปนอันมาก ได
แก ดิเดอโรต (Diderot) มงเตสกิเออ (Montesquieu) วอลแตร  (Voltaire) และ ชอง ชากส รุสโซ (Jean Jacques 
Rousseau) นักปรัชญาเหลานี้เปนผูที่ทําใหรากฐานของรัฐและศาสนาในฝรั่งเศสตองสั่นคลอนไป ดวยขอเขียนที่
ประณามการใชอํานาจของกษัตริยตามระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย การบริหารของขุนนางที่ใชอํานาจเด็ดขาด 
และการใชอํานาจของวัดที่ขาดขันติธรรมทางศาสนา และสิ่งที่นักปรัชญากลุมนี้เรียกรองเปนพิเศษคือ การใหชาวฝรั่ง
เศสทุกคนไดมีสิทธิ์แสดงความคิดเห็นและทักทวงเกี่ยวกับระบบการบริหารราชการแผนดินแทนการปลอยใหรัฐบาล
ตัดสินใจเองทุกเรื่องโดยไมปรึกษาประชาชนในประเทศ 
 
 การปฏิวัติเพื่อเรียกรองเสรีภาพในสหรัฐอเมริกาในปค.ศ. 1776 นับเปนปจจัยหนึ่งที่สงอิทธิพลตอการ
ปฏิวัติในฝรั่งเศส เนื่องจากชาวฝรั่งเศสที่ไดเขาไปมีสวนรวมในสงครามกอบกูเอกราชของ     ชาวอเมริกัน ไดมีโอกาส
เห็นตัวอยางการตอสูเพื่อใหไดมาซึ่งสิทธิ เสรีภาพ และอํานาจอธิปไตย และไดเห็นความสําเร็จของชาวอาณานิคม
ที่สามารถประกาศอิสรภาพได ชาวฝรั่งเศสจึงพรอมที่จะสนับสนุนการปฏิวัติทํานองเดียวกันในบานเกิดเมืองนอน
ของตน นอกจากนี้ คาใชจายในสงครามครั้งนี้ทําใหรัฐบาลฝรั่งเศสตองกูยืมเงินเพิ่มมากขึ้น พรอมกันนั้นปญหา
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หนี้สินที่ทวีความรุนแรง    ยิ่งขึ้นทําใหฝรั่งเศสตองประสบกับภาวะลมละลายและไมสามารถกอบกูสถานะทาง
การเงินของประเทศได  
 
 นอกจากสาเหตุของการปฏิวัติฝรั่งเศสขางตนที่กลาวมาแลว สถานการณขาดแคลนอาหารในประเทศ
ฝรั่งเศสในยุคนั้นนับเปนสาเหตุสําคัญอีกประการหนึ่งที่นําไปสูการปฏิวัติเชนกัน กลาวคือ ประเทศฝรั่งเศมีการกสิ
กรรมที่ลาหลังตลอดทั้งการเก็บเกี่ยวที่ไมไดผลในทศวรรษ 1780 โดยเฉพาะในปค.ศ.1788 และ1789 จึงกอให
เกิดความแรนแคน ความอดอยากเดือดรอน ทําให        ภาวะการณของประเทศเกิดความตึงเครียดมากขึ้น ความหิว
โหยของคนในประเทศจึงเปนสาเหตุสําคัญประการหนึ่งที่นําชนสวนใหญเขารวมในการปฏิวัติ 
 
 การปฏิวัติฝรั่งเศสนับเปนปรากฏการณทางประวัติศาสตรของมนุษยชาติที่สําคัญยิ่งใน       ยุโรปและใน
สังคมโลก ทั้งนี้โดยถือเอาการทําลายคุกบาสตีย (Bastille) ในวันที่ 14 กรกฎาคม ค.ศ. 1789 เปนสัญลักษณเริ่ม
ตนของการปฏิวัติ และเปนสัญลักษณของอํานาจกษัตริยในระบอบเกาที่เปนเครื่องหมายของการบีบบังคับและควา
มอยุติธรรม การปฏิวัติฝรั่งเศสที่ถือการทําลายคุกบาสตียเปนสัญลักษณมีหลักการและอุดมการณที่จะมอบเสรีภาพ 
เสมอภาค  และภราดรภาพใหแกประชาชนชาวฝรั่งเศสอยางทั่วหนาและเปนการยุติการปกครองแบบ
สมบูรณาญาสิทธิราชยอยางสิ้นเชิง 
 
 อยางไรก็ตาม แมวาฝรั่งเศสจะสามารถปฏิวัติเพื่อยุติระบอบการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย โดย
เลิกลมสถาบันกษัตริยที่มีมาแตเดิมลงไดแลว แตฝรั่งเศสก็ไมอาจ     หลีกเลี่ยงความขัดแยงทางการเมืองของผูนําที่
เกิดขึ้นในภายหลังได ผูมีอํานาจทางการเมืองที่ตาง  ยึดมั่นในอุดมการณการกําจัดความอยุติธรรมในสังคมเขามามี
บทบาททางการเมืองเพิ่มมากขึ้น ผลที่ตามมาคือนโยบายการปฏิวัติที่มุงเนนการใชความรุนแรงที่ผูนํานํามาใชทํา
ใหประเทศกาวเขาสูระบบเผด็จการ และนําไปสูความขัดแยงในดานอุดมการณทางการเมืองอยางรุนแรง ในยุคนี้
จึงมีการกวาดลางทางการเมืองเกิดขึ้น เรียกวายุคแหงความหวาดกลัว (Reign of Terror) ซึ่งเกิดขึ้นในชวงปค.ศ. 
1793-1794 ในระยะนี้มีพวกนิยมกษัตริย ผูที่สนับสนุนกองทัพพันธมิตรของยุโรป หรือแมแตผูที่เคยรวมการ
ปฏิวัติดวยกันมากอนถูกฆาและถูกประหารดวยกิโยตินไปเปนจํานวนมาก เนื่องจากไมเห็นดวยและขัดขวางวิธี
การอันโหดเหี้ยม  ผูมีอํานาจเหลานี้ ไดแก ดองตง โรเบสปแอร และมาราต ซึ่งเปนผูนําของกลุมการเมืองจาโกแบง 
(Jacobin)  
 

 อนึ่ง การปฏิวัติฝรั่งเศสถือเปนประวัติศาสตรอันเปนแมแบบของขบวนการปฏิวัติทั่วโลก2 ทั้งนี้ เพราะมี

ลักษณะแตกตางจากลักษณะพื้นฐานของการปฏิวัติอื่นๆ กลาวคือ เปนการปฏิวัติทางสังคมครั้งยิ่งใหญที่ชนช้ัน
หนึ่งโคนลมอีกชนช้ันหนึ่ง ชนช้ันกลางกาวเขามามีบทบาทแทนชนชั้นศักดินา มีการเปลี่ยนแปลงทั้งระบบการ
เมือง เศรษฐกิจและสังคม เปนเหตุการณที่ทําใหหลักการและอุดมการณของความเสมอภาคทางสังคมและการ
เมืองฝงรากลึกในยุโรปและแพรหลายตอมาทั่วโลก อาจกลาวไดวา การปฏิวัติฝรั่งเศสเปนการปฏิวัติสากลที่จุด
                                                  

2 ดู นันทนา กบิลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2530),      
หนา 395. 
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ชนวนการปฏิวัติเพื่อกําจัดความ  อยุติธรรมและเพื่อสรางความเทาเทียมกันใหเกิดขึ้นในประเทศตางๆทั่วโลกและ
มีผลตอนานาประเทศอยางใหญหลวงและลึกซึ้ง 
 

ความสําคัญของหลักการและอุดมการณของการปฏิวัติฝรั่งเศสนี้มีผลตอมวลมนุษยในทุกสาขาอาชีพ 
และในทุกชาติทุกวัฒนธรรม “ความเจริญกาวหนาทางดานความคิดทางการเมืองของฝรั่งเศสในยุคนั้น ทําใหนัก
คิดและนักปราชญจากประเทศเพื่อนบานอยางเยอรมันเกิดความสนใจที่จะศึกษาและเดินทางไปใหถึงปารีสดวยตน
เอง โดยไมหวาดวิตกตอภัยอันตรายอันอาจจะเกิดขึ้นจากสภาพบานเมืองที่ระส่ําระสายในขณะนั้น ทั้งนี้เพื่อจะไดพบ
เห็นและประจักษกับเหตุการณสําคัญของโลกดวยตาของตนเอง และบันทึกรายงานเหตุการณสงกลับมาประเทศ

บานเกิดของตน”3 ประเทศฝรั่งเศสในขณะนั้นจึงเปรียบเสมือนขุมทรัพยทางความคิดและสนามทดลองยุทธวิธี

ทางการเมืองที่มีอิทธิพลอยางยิ่งตอประเทศเพื่อนบานและสังคมโลกทั้งในดานความคิดและความรูสึกรวมในการ 
ตอสูเพื่อความเสมอภาคและความยุติธรรมในสังคม 

 
อิทธิพลของการปฏิวัติฝรั่งเศสไดขยายอิทธิพลทั่วไปในประเทศเพื่อนบานอยางเยอรมัน สงผลกระทบ

ตอบรรดานักคิด นักปรัชญา นักวิชาการ รวมทั้งผูสรางงานทางดานวรรณศิลป “การปฏิวัติฝรั่งเศสเปนแรงบันดาล
ใจใหเกิดวรรณกรรมมากมายหลายเลมโดยเฉพาะในยุคโรแมนติกของเยอรมัน (ประมาณปค.ศ. 1789-ค.ศ. 1830) 
หลักการและอุดมการณของการปฏิวัติฝรั่งเศสไดรับการวิเคราะหวิจารณในวรรณกรรมเยอรมันหลายชิ้นทั้งในแง

บวกและแงลบ”4  การปฏิวัติฝรั่งเศส กลายเปนแบบฉบับของความพยายามของมนุษยในอันที่จะสรางความเทา

เทียมกันใหเกิดขึ้นในสังคม ซึ่งขึ้นอยูกับผูตีความหมายวาความเทาเทียมในสังคมมีความหมายอยางไร ความรูสึก
สากลเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของมนุษยชาติและแงคิดและอุดมการณหลักของการปฏิวัติฝรั่งเศส ทําใหการปฏิวัติ
ปค.ศ. 1789 กลายเปนสัญลักษณของการตอสูทางความคิดทางการเมืองและทําใหการปฏิวัติไมผูกติดอยูกับเหตุ

การณปค.ศ. 1789  แตสามารถนํามาศึกษาเปรียบเทียบไดกับสังคมทุกยุคทุกสมัย5 
 
ความเปนสากลและแงมุมที่หลากหลายทางความคิดรวมทั้งเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในการปฏิวัติฝรั่งเศส 

นอกจากจะมีอิทธิพลตอวรรณศิลปเยอรมันและกวีเยอรมันรวมสมัยขณะเกิดการปฏิวัติ เชน เกอเธอ (Goethe) 
และชิลเลอร (Schiller) ในศตวรรษที่ 18 แลว ยังไดสงอิทธิพลตอการสรางงานวรรณศิลปของเยอรมันในดาน
แนวความคิดหลักในการสรางบทละครของ        นักเขียนเยอรมัน 2 คนซึ่งมีชื่อเสียงเปนที่ยอมรับของชาว
เยอรมันในคริสตศตวรรษที่ 19 และ 20 อีกดวย ไดแก เกออรก บืชเนอร (Georg Büchner) และปเตอร ไวสส 

                                                  
3 ศิริรัตน ทวีเลิศนิธิ, “การปฏิวัติฝรั่งเศสในวรรณคดีเยอรมัน,” วารสารอักษรศาสตร 21 (กรกฎาคม, 

2532) :  76. 
4 เรื่องเดียวกัน, หนาเดียวกัน. 
5 เรื่องเดียวกัน, หนาเดียวกัน. 
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(Peter Weiss) ดวย โดยเฉพาะเหตุการณการปฏิวัติและอุดมการณของผูนําในยุคแหงความหวาดกลัวของการ
ปฏิวัติฝรั่งเศส 

 
 

เกออรก บืชเนอร (ค.ศ.1813-ค.ศ.1837) นับเปนบุคคลหนึ่งในจํานวนผูประสบความสําเร็จต้ังแตแรก
เริ่มในวงการวรรณกรรมเยอรมัน บทละครโศกนาฏกรรมเรื่องเดนของเขาชื่อวา ความตายของดองตง (Dantons 
Tod, 1835) เปนบทละครที่อิงเหตุการณการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศส บืชเนอรนําขอเท็จจริงจากหลักฐานทางประวัติ
ศาสตรและสรางเปนบทละครที่สรางความประทับใจใหกับ      ผูอานไดอยางลึกซึ้งหลังจากที่มีการศึกษาประวัติ
ศาสตรการปฏิวัติฝรั่งเศสอยางถี่ถวน “ในแงของบทละคร กอนหนานี้ยังไมเคยมีนักเขียนบทละครคนใดที่ยึดถือ
ความจริงทางประวัติศาสตรเชน   บืชเนอร จะเห็นไดวา บางฉากของละครเรื่องนี้เปนไปตามบันทึกทางประวัติ

ศาสตรอยางชนิดคํา ตอคําเลยทีเดียว สวนสุนทรพจนบางสวนก็เชนกัน”6 บทละครของบืชเนอรไดถูกนําออก

แสดงเปนครั้งแรกหลังจากที่บืชเนอรสิ้นชีวิตไปแลว 65 ป ที่โรงละคร  

Freie Volkbühne ณ กรุงเบอรลินในปค.ศ. 19027 
 
ปเตอร ไวสส  (ค.ศ.1916-ค.ศ.1982) เปนนักเขียนบทละครชาวเยอรมันที่เปนที่รูจักและไดรับการยก

ยองไปทั่วโลก ละครของไวสส เรื่อง การตามลาและประหารชีวิตของ ชอง ปอล มาราต โดยกลุมนักแสดงโรง
พยาบาลโรคประสาทชารองตงภายใตการอํานวยการของนายเดอ ซาด (Die Verfolgung und Ermordung Jean 
Paul Marats dargestellt durch die Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung 
des Herrn de Sade, 1963) ไดถูกนําออกแสดงเปนครั้งแรกที่โรงละครชิลเลอร (Schillertheater) ในกรุงเบอร
ลิน ในปค.ศ. 1964 ละครของไวสสเรื่องนี้ไดรับการตอนรับและวิพากษวิจารณอยางมาก ในปเดียวกันนั้นมีโรง
ละครถึง 30 แหงใน 22 ประเทศ    ทั่วทุกมุมโลกนําละครเรื่องนี้ไปแสดงและมีการแปลละครเรื่องนี้เปนภาษา

ตางๆถึง 14  ภาษา8    นอกจากนี้ ไวสสนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในการปฏิวัติครั้งใหญในฝรั่งเศสเปนฉากของ

เรื่อง เขาใช   ขอมูลที่มีอยูจริงเปนเนื้อเรื่อง รวมทั้งตัวละครสําคัญของเรื่องเปนตัวละครที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติ
ศาสตร 

 

                                                  
6 ไฮน ชโททเท, ประวัติวรรณคดีเยอรมัน แปลและเรียบเรียงโดย ผุสดี ศรีเขียว นฤมล งาวสุวรรณ และ

ถนอมนวล โอเจริญ (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 2528), หนา 80. 
7 Hansjürgen Popp, Lektürehilfen Georg Büchner “Dantons Tod” (Stuttgart : Ernst Klett 

Verlag für Wissen und Bildung GmbH, 1990), p. 127. 
8 ศิริรัตน ทวีเลิศนิธิ, “การปฏิวัติฝรั่งเศสในวรรณคดีเยอรมัน,” วารสารอักษรศาสตร 21 (กรกฎาคม, 

2532): 78. 
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นักเขียนบทละครทั้งสองคือ บืชเนอรและไวสสตางนําสภาพสังคมและเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง โดย
เฉพาะเหตุการณทางการเมืองของการปฏิวัติฝรั่งเศสในชวงหลังของการปฏิวัติปค.ศ. 1789หรือยุคแหงความหวาด
กลัวมาเขียนเปนบทละคร เพื่อนําออกแสดง และใชละครเปนเครื่องมือวิพากษวิจารณสังคมและพฤติกรรมการแก
ปญหาทางสังคมของมนุษย ลีลาการเขียนมีทั้งใหความรู กระตุนความคิด และใหความบันเทิงแกผูชม ผูประพันธ
ไดเสนอภาพเหตุการณที่สะทอนความ    รุนแรงในขณะนั้นวามีมากนอยเพียงใด และเสนอภาพสังคมที่ไดรับผล
กระทบจากเหตุการณ      การปฏิวัติ การปฏิวัติฝรั่งเศสจึงเปนเหตุการณที่สงผลกระทบไมเพียงแตคนในชาติฝรั่ง
เศสเทานั้น แตยังสงผลถึงผูประพันธงานวรรณศิลปของประเทศเพื่อนบานรวมถึงประชาคมโลกดวย อยางไรก็ตาม    
เหตุการณที่ผูประพันธนํามาถายทอดในบทละครนั้นอาจไมตรงกับบันทึกทางประวัติศาสตรทุกประการ 
วรรณกรรมยอมมีจินตนาการผสมอยู เพราะวรรณกรรมไมใชบันทึกทางประวัติศาสตร   ดังนั้นขอมูลหรือเนื้อหา
ที่ผูประพันธนํามาเสนอในบทละครจึงมักสอดแทรกทัศนคติ จินตนาการและความคิดของผูประพันธไวเสมอ ผู
อานจึงตองวิเคราะหและแยกแยะใหไดระหวางความจริงในประวัติศาสตรและทัศนคติหรือมุมมองของผูประพันธ 

 
บทละครของผูประพันธทั้งสองที่นํามาวิจัยนี้มีประเด็นหลักเกี่ยวกับการปฏิวัติฝรั่งเศส ซึ่งปรากฏใหเห็น

ในแกนเรื่อง แนวคิด เหตุการณ ฉาก และตัวละคร ขณะเดียวกันก็ไดสะทอนภาพสังคม เศรษฐกิจ แนวคิดและอุดม
การณของการปฏิวัติฝรั่งเศส ประเด็นที่ผูประพันธทั้งสองนําเสนอมีขอมูลที่เปนจริงสอดแทรกอยู รวมทั้งแฝงทัศ
นคติและมุมมองที่มีตอเหตุการณนี้เอาไวดวย สิ่งที่   ผูวิจัยตองการศึกษาคือ การปฏิวัติฝรั่งเศสมีอิทธิพลตอนัก
ประพันธบทละครเยอรมันทั้งสองคนนี้อยางไร ในฐานะที่เปนคนในยุคสมัยที่แตกตางกัน ในประเด็นใดบาง รวม
ทั้งเปรียบเทียบทัศนคติและมุมมองของผูประพันธที่มีตอการปฏิวัติ 

 
ในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยเลือกศึกษาบทละครของบืชเนอร เนื่องจากเปนนักเขียนบทละครที่อิงเหตุการณ

การปฏิวัติฝรั่งเศสเปนหลัก บทละครของบืชเนอรเปนบทละครที่มิไดมีจุดมุงหมายในการกระตุนความศรัทธาที่มี
ตอการปฏิวัติ ตรงกันขามกลับเต็มไปดวยการมองโลกในแงรายและความเชื่อในเรื่องโชคชะตาของมนุษยอยางล้ํา
ลึก บืชเนอรไมเพียงแตแสดงทัศนะตางๆผานตัวละครหลักของเรื่องซึ่งเปนผูนําคนสําคัญในการปฏิวัติ และมีตัว
ตนอยูจริงในประวัติศาสตรเทานั้น แตยังไดสะทอนปญหาอีกหลายดานที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตร ที่แฝงไวดวย
ปรัชญาอันลึกซึ้งเกี่ยวกับพฤติกรรมของมนุษย 

 
ผูประพันธอีกคนหนึ่งที่ผูวิจัยเลือกมาศึกษา คือ ไวสส อาจกลาวไดวาหลังจากที่แบรทอลท เบรคชท 

(Bertolt Brecht, 1898-1956) ผูประพันธบทละครชื่อกองของเยอรมันสิ้นชีวิตไปแลว ปเตอร ไวสส คือ นักเขียน

ชาวเยอรมันที่เปนที่รูจักและไดรับคํายกยองไปทั่วโลก9 บทละครของไวสสสะทอนอุดมการณการปฏิวัติฝรั่งเศส

ใหเห็นอยางชัดเจน ไวสสสามารถมองเห็นถึงปญหาที่เกิดขึ้นในสังคมโลก และถายทอดออกมาในบทละคร นอก
จากนี้ยังสะทอนใหเห็นแนวความคิด ทัศนคติของคนในยุคนั้นในการแกปญหาของสังคม อนึ่ง การเสนอทัศนคติ

                                                  
9 เรื่องเดียวกัน, หนาเดียวกัน. 
 



 7

ของไวสสมิใชการเสนอปญหาสวนตัว แตเปนปญหาสวนรวมที่ทุกคนในสังคมโลกมีสวนรวมในการคิดและแก
ไข แมวาจะมี    เช้ือชาติและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน 

 
การศึกษาเปรียบเทียบบทละครของบืชเนอรและไวสสจะชวยใหเขาใจลักษณะที่เปนสากลของการ

ปฏิวัติฝรั่งเศส รวมทั้งทัศนคติและมุมมองของผูประพันธที่มีตอสังคมและมนุษยชัดเจนมากขึ้น ในฐานะที่ผู
ประพันธเปนสมาชิกหนึ่งของสังคมโลก 
 
1.2  วัตถุประสงคของการศึกษา 
  

1. ศึกษาอิทธิพลของการปฏิวัติฝรั่งเศส (ค.ศ. 1789) ที่มีตอการสรางบทละครของนักเขียนเยอรมัน เก
ออรก บืชเนอร และปเตอร ไวสส 

2. วิเคราะหบทละครของนักเขียนเยอรมันทั้งสองคนโดยเปรียบเทียบเหตุการณทางประวัติศาสตร
ทั้งทางการเมือง สังคม และทัศนคติของนักเขียนทั้งสองที่มีตอการปฏิวัติฝรั่งเศส 

 
1.3  สมมติฐานการศึกษา 
 

การปฏิวัติฝรั่งเศส ค.ศ. 1789 มีอิทธิพลตอบทละครของ เกออรก บืชเนอร และปเตอร ไวสส ในดาน
แนวคิด ฉาก เหตุการณและตัวละคร ซึ่งแสดงใหเห็นวานักเขียนทั้งสองมีทัศนคติตอการปฏิวัติเชนเดียวกัน 
 
 
1.4  ขอบเขตของการศึกษา 
 
 การวิจัยนี้ใชตัวบทวรรณกรรม 2 เรื่อง ทั้งฉบับภาษาเยอรมันและฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษ 
 

1. บทละครเรื่อง ความตายของดองตง (Dantons Tod) ของ เกออรก บืชเนอร 
2. บทละครเรื่อง การตามลาและประหารชีวิตของ ชอง ปอล มาราต โดยกลุมนักแสดงโรงพยาบาล

โรคประสาทชารองตงภายใตการอํานวยการของนายเดอ ซาด (Die Verfolgung und Ermordung 
Jean Paul Marats dargestellt durch die Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton 
unter Anleitung des Herrn de Sade) ของ ปเตอร ไวสส 

 
1.5  วิธีดําเนินการศึกษา 
 

1. สํารวจและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับการสรางงานวรรณกรรมและภูมิหลังของเกออรก  บืชเนอร กับ 
ปเตอร ไวสส 

2. สํารวจและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับประวัติศาสตรการปฏิวัติฝรั่งเศสป ค.ศ. 1789  
3. ศึกษาอิทธิพลของการปฏิวัติฝรั่งเศสที่มีตอการสรางบทละครของนักเขียนเยอรมัน    ทั้งสอง 
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4. ศึกษาวิเคราะหบทละครเรื่อง ความตายของดองตง และบทละครเรื่อง มาราต/ซาด 
5. ศึกษาและเปรียบเทียบเหตุการณทางประวัติศาสตรการปฏิวัติฝรั่งเศสทั้งทางการเมือง สังคมและ

แนวความคิดในบทละครทั้งสองเรื่อง 
6. ศึกษาเปรียบเทียบทัศนคติของนักเขียนทั้งสองที่มีตอการปฏิวัติฝรั่งเศสและรวมไปถึง   ทัศนคติที่มีตอ

สังคมและมนุษย 
7. สรุปผลและรายงานผลการศึกษา 

 
1.6 ขอตกลงเบื้องตน 
  

1. เนื่องจากชื่อบทละครเรื่อง การตามลาและการประหารชีวิตของชอง ปอล มาราตโดยกลุมนักแสดง
โรงพยาบาลโรคประสาทชารองตงภายใตการอํานวยการของนาย เดอ ซาด (Die Verfolgung und 
Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch die Schauspielgruppe des Hospizes zu 
Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade) ของ ปเตอร ไวสส เปนช่ือบทละครที่มีความ
ยาว ในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยขอเรียกช่ือวา มาราต/ซาด  ในภาษาไทย และ Marat/Sade  ในภาษา
เยอรมันและภาษาอังกฤษ ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการเรียกช่ือ 

2. ในการถายเสียงภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมันและภาษาอังกฤษในงานวิจัยฉบับ ผูวิจัยใชเกณฑการ
ถายเสียงของราชบัณทิตยสถาน ตามที่ปรากฏในหลักเกณฑการทับศัพทฉบับราชบัณฑิตยสถาน
ปพ.ศ. 2535  เชน “Danton” เขียนวา ดองตง “Marat” เขียนวา มาราต  “Jacobin”  เขียนวา  จาโก
แบง  “Girondin” เขียนวา จิรงแดง   เปนตน 

3. ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชตนฉบับภาษาเยอรมันในการอางอิงตัวอยางจากตัวบทวรรณกรรม พรอมกับมี
บทแปลภาษาอังกฤษกํากับไวในเชิงอรรถ ตามดวยที่มาของขอความจาก      ตนฉบับภาษาอังกฤษใน
วงเล็บขางทาย โดยระบุเฉพาะชื่อหนังสือและเลขหนา ดังตัวอยาง  (Danton’s Death, p. 30) และ 
(Marat/Sade, p. 30)  เปนตน 

4. ตนฉบับแปลฉบับภาษาอังกฤษของบทละครที่ผูวิจัยนํามาใช มีอยูหลายตอนที่แปลไมตรงกับภาษา
เยอรมันแบบคําตอคํา แตเปนการแปลแบบสรุปความ โดยมีเนื้อหาสาระ  ตรงกัน  

 
ตนฉบับภาษาเยอรมันที่ใช คือ 
• Georg Büchner, “Dantons Tod. Ein Drama,” in Gesammelte Werke (München : 

Goldmann Verlag, 1998),  pp. 23-98. 
• Peter Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch die 

Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de 
Sade. (Frankfurt am Main : Suhrkamp Verlag, 1964). 

 
ตนฉบับภาษาอังกฤษที่ใช คือ 
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• Victor Price (ed.), “Danton’s Death. A Drama,” in The World’s Classic : Georg  
Büchner Danton’s Death,  Leonce and Lena, Woyzeck (Oxford : Oxford 
University Press, 1971),  pp. 1-71. 

• Robert Cohen (ed.), “Marat/Sade,” in  Peter Weiss: Marat/Sade, The Investigation and The 
Shadow of the Body of the Caochman  (New York : Continuum, 1998),          pp.  41-
116. 

 
 

 
1.7  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  
 
 เปนแนวทางการศึกษาความสัมพันธระหวางวรรณคดีกับประวัติศาสตร และภาพทางประวัติศาสตรของ
ชาติหนึ่งในวรรณคดีของอีกชาติหนึ่ง 
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บทที่ 2 

 
ภูมิหลังของผูประพันธกับการสรางสรรควรรณกรรม 

 
 วรรณกรรมกับสังคมมีความสัมพันธกัน ในบริบทเชิงวรรณศิลป วรรณกรรมเปนงาน  สรางสรรคที่
สะทอนเรื่องราวและเหตุการณที่เกิดขึ้นกับมนุษยไดทั้งในอดีตและปจจุบัน และ    เนื่องจาก ผูประพันธเปนสวน
หนึ่งของสังคมจึงมีแนวโนมที่จะบันทึกเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสังคมของแตละยุคแตละสมัยไวในวรรณกรรม ในบท
นี้ ผูวิจัยจึงมุงเนนการศึกษาลักษณะการสรางสรรควรรณกรรมของผูประพันธ เพื่อเปนการสะทอนใหเห็นวา
ประวัติศาสตรและสังคมมีอิทธิพลอยางไรบางตอตัวของผูประพันธ และวรรณกรรมที่ผูประพันธสรางสรรคขึ้นสง
ผลอยางไรตอสังคมรวมสมัยและสังคมในปจจุบัน ดังจะเห็นไดในวรรณกรรมที่ใชขอมูลทางประวัติศาสตรของเก
ออรก บืชเนอร กับปเตอร ไวสส ซึ่งผูวิจัยจะไดวิเคราะหและสังเคราะหในประเด็นการสรางสรรควรรณกรรม และ   
การที่นักประพันธใชวรรณกรรมเปนเครื่องมือในการวิพากษวิจารณสังคมอยางละเอียดตอไป 
 
2.1 ภูมิหลังทางสังคมของผูประพันธ 
 

เนื่องจากผูประพันธเปนสวนหนึ่งของสังคมโลก ในงานวรรณศิลปแตละชิ้นจึงแฝงไวดวย   
ทัศนคติของผูประพันธที่มีตอสังคมมนุษย ในบางครั้งผูประพันธอาจจะมิไดวิพากษวิจารณสังคมที่ตน
อาศัยอยูเทานั้น แตยังวิพากษวิจารณสังคมอื่นที่ตองประสบกับความทารุณโหดรายหรือแมกระทั่ง
สังคมในอดีตที่ประสบกับชะตากรรมอันไมอาจหลีกเลี่ยงได ทั้งบืชเนอรและไวสสตางเขียน       
บทละครในแนววิพากษสังคม ทั้งในดานสังคมการเมือง เศรษฐกิจ ความประพฤติรวมท้ังแนวคิด
ของคนในสังคม การศึกษาภูมิหลังของผูประพันธที่มีความแตกตางกันนี้จึงชวยใหเขาใจลักษณะ
ทางสังคมและทัศนคติของผูประพันธทั้งสองมากยิ่งขึ้น 

 
 
 
 
 
 
 
 

2.1.1 ภูมิหลังทางสังคมกับการมีสวนรวมทางการเมืองของเกออรก บืชเนอร 
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เกออรก บืชเนอร10 เปนบุตรของแพทยผูมีช่ือเสียงคนหนึ่งชื่อ แอรนสท คารล บืชเนอร 
(Ernst Karl Büchner, 1786-1861) กั บ  ค าโรไล เน อ  ลู อิ ส เซ อ  บื ช เน อร  (Caroline Louise 
Büchner) ตระกูลของบืชเนอรสืบทอดอาชีพแพทยมาตั้งแตสมัยคริสตศตวรรษที่ 16 รวมทั้งตัวของ
บืชเนอรเองก็ไดสืบทอดมรดกของบรรพบุรุษนี้ดวย บืชเนอรเกิดเมื่อวันที่ 17 ตุลาคม ค.ศ. 1813 ที่
เมือง   กอดเดเลา (Goddelau) ใกลๆเมืองดารมชตัดท (Darmstadt) ในแควนเฮสเซน (Hessen) 
และเมื่อเขาอายุได 3 ขวบครอบครัวของเขาไดอพยพไปอยูที่เมืองดารมชตัดท  

 
บืชเนอรไดรับการศึกษาขั้นแรกจากที่บาน มารดาของเขาเปนผูถายทอดความรูตางๆให 

กอนที่เขาจะเขาเรียนในโรงเรียนเอกชนแหงหนึ่งและเขาเรียนในโรงเรียนมัธยมของรัฐชื่อ Ludwig-
Georgs-Gymnasium เขาเรียนเกี่ยวกับวรรณกรรมคลาสสิกของเยอรมัน และเพลงพื้นบานของ
เมืองเฮสเซน ซ่ึงมีอิทธิพลตอบทละครเรื่อง วอยเซค (Woyzeck) ของเขาในภายหลัง 

 
บืชเนอรเปนคนที่มีความขยัน อดทน มีความเฉลียวฉลาดและมีความชอบและสนใจดาน

ศิลปะเชนเดียวกับดานวิทยาศาสตร เขาสนใจงานวรรณกรรมคลาสสิก โดยเฉพาะของเชกสเปยร        
โฮเมอร เกอเธอ กวีโรแมนติกของเยอรมัน รวมทั้งเพลงพื้นบาน นอกจากนี้ บืชเนอรสนใจศิลปะอยาง
ลึกซึ้งจนกระทั่งใชเวลายามวางกับเพื่อนของเขาไปทองเที่ยวในปาและอานบทละครของเชกสเปยร 
นอกจากนี้ บืชเนอรยังมีความสนใจดานปรัชญาดวย โดยเฉพาะหลักปรัชญาของเดการต (Decartes) 
และปรัชญาของสปโนซา  (Spinoza)  และโดยสวนตัวของบืชเนอรนั้นเชื่อวาพระเจาไมมีตัวตนอยู
จริง 

 
ในปค.ศ. 1831 ตอนท่ีบืชเนอรมีอายุ 18 ป เขาไดเดินทางไปศึกษาวิชาแพทยศาสตรที่ เมือง          

สตราสบูรก (Strassbourg) ในประเทศฝรั่งเศส  ที่เมืองสตราสบูรกนี้ บืชเนอรไดอาศัยอยูกับพระองค
หนึ่ งชื่อ โยฮัน ยาขอบ ยีเกล (Johann Jakob Jeagle) มีบุตรสาวชื่อมินนา (Loise Wilhelmine 

                                                  
10 ประวัติของเกออรก บืชเนอร สวนใหญ เรียบเรียงมาจาก  Jan-Christoph Hauschild, Georg 

Büchner: mit selbstzeugnissen und bildokumenten (Reibeck bei Hamburg : Rowolt, 1992). , Maurice 
B. Benn, The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner (London : University Printing 
House Cambridge, 1976). แ ล ะ  Julian Hilton, Georg Büchner ( London : The Macmillan Press LTD, 
1982). 
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(Minna) Jeagle) ซ่ึงตอมาไดกลายเปนคูหมั้นของบืชเนอร ชวงเวลาที่บืชเนอรพํานักอยูในเมืองสต
ราสบูรกนี้ เปนชวงที่บืชเนอรไดพัฒนาความคิดทางการเมือง เพราะสภาพทางการเมืองของฝรั่งเศส
ในขณะนั้นมีพัฒนาการที่กาวไกลกวาของเยอรมัน โดยเฉพาะการปฏิวัติของกรรมกรฝรั่งเศสที่
ตอตานรัฐบาลและเรียกรองความเปนธรรมรวมทั้งสิทธิทางการเมืองในเดือนกรกฎาคมปค.ศ. 1830  
เหตุการณทางการเมืองของฝรั่งเศสครั้งนี้ทําใหบืชเนอรมีความคิดหัวรุนแรงทางการเมืองประกอบ
กับสภาพทางสังคมการเมืองของเยอรมันในชวงปค.ศ. 1830 เปนชวงที่ประเทศตองประสบกับ
ความตกต่ําทางเศรษฐกิจอยางหนัก เนื่องจากความลมเหลวทางดานการเกษตร ความอยุติธรรมใน
การจัดเก็บภาษี รวมทั้งความออนแอทางดานการเมือง ในขณะที่บืชเนอรศึกษาวิชาแพทยอยูที่เมือง
สตราสบูรกนั้น เขาไดติดตามความเคลื่อนไหวของกรรมกรฝรั่งเศสที่ตอตานรัฐบาลและระบอบนาย
ทุน ตอมาไดรวมกับกลุมความคิดทางการเมืองหัวรุนแรงเพื่อเรียกรองความยุติธรรมในสังคม ซ่ึงตอ
มารูจักในนามของ “กลุมชุมนุมสิทธิมนุษยชน” (Society of Human Rights) 

 
เหตุการณทางการเมืองของฝรั่งเศสในปค.ศ. 1830 ในขณะนั้น ฝร่ังเศสอยูภายใตการ       

ปกครองของพระเจาชารลสที่ 10 (Charles X) ซ่ึงเปนกษัตริยที่ไมไดรับความนิยมจากประชาชน 
เพราะไดมีการฟนฟูระบอบการปกครองแบบเกาคือ ระบอบการปกครองแบบศักดินาสวามิภักดิ์   
มาใช โดยใหอภิสิทธิ์แกชนชั้นขุนนางมากขึ้น การกระทําของพระเจาชารลสที่ 10 คร้ังนี้ไดทําให
ประชาชนเกิดความไมพอใจโดยทั่วไป โดยเฉพาะพวกชนชั้นกลางและพวกเสรีนิยม รวมทั้งชาวนา
และกรรมกร เพราะตางหวั่นเกรงวาจะถูกริบที่ดินและทรัพยสินคืนใหแกชนชั้นขุนนางที่เปนเจาของ
เดิม และถูกเอารัดเอาเปรียบและถูกกดขี่ขูดรีดจากชนชั้นขุนนางมากขึ้น เหตุการณทางการเมืองที่สราง
ความไมพอใจใหกับประชาชนอยางมากคือ การประกาศกฤษฎีกาของพระเจาชารลสที่ 10 ในวันที่ 
26 กรกฎาคม ค.ศ. 1830 เพราะเปนการจํากัดสิทธิการเลือกตั้งของประชาชน ซ่ึงเทากับเปนการ
ทําลายรัฐธรรมนูญและสรางความอยุติธรรมใหเกิดขึ้นในสังคม ในชวงปลายเดือนกรกฎาคม พวก
กรรมกรจึงกอการปฏิวัติเพื่อตอตานรัฐบาลและชนชั้นขุนนาง2 

 
การปฏิวัติในกรุงปารีสครั้งนี้ไดสรางความเคลื่อนไหวทางการเมืองไปทั่วยุโรป และสงผล

กระทบถึงประเทศเยอรมนี ในชวงทศวรรษ 1830 มีการตอตานการทุจริตของรัฐบาลและเรียกรอง
ความยุติธรรมใหกับสังคม นักศึกษาในหลายๆมหาวิทยาลัยของเยอรมันไดกอการจลาจลขึ้นโดย

                                                  
2  เรียบเรียงจาก ทวีศักดิ์ ลอมลิ้ม, ประวัติศาสตรยุโรปสมัยใหมค.ศ. 1805-1945 พิมพครั้งที่ 3. 

(กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2533), หนา 164. 
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เฉพาะในเมืองกีเซน (Giessen) และเมืองไฮเดลเบิรก (Heidelberg) ในขณะที่บืชเนอรไดกลับมา
เรียนวิชาแพทยที่เมืองกีเซน สภาพเศรษฐกิจของเยอรมันทรุดหนัก มีคนตกงานจํานวนมาก ประชาชน
สวนใหญตองประสบกับปญหาความยากจนและการขาดแคลนอาหาร บืชเนอรไดมองเห็นความยาก
จนและความไมเทาเทียมกันของคนในทองถ่ินของเขา สภาพความเหลื่อมลํ้าของสังคมเชนนี้ อาจเปน
สาเหตุหนึ่งที่นําไปสูกิจกรรมทางการเมืองของบืชเนอร ดังที่มอริส บี เบนน (Maurice B. Benn) ได
วิเคราะหไววา การที่บืชเนอรเห็นอกเห็นใจคนในทองถ่ินของเขาเปนปจจัยสําคัญที่ผลักดันใหเขาเขา
รวมกิจกรรมทางการเมือง (Pity is the dominant force in Büchner’s politics)3 และจดหมายของบืช
เนอรที่เขียนถึงบิดามารดาของเขาก็ไดแสดงใหเห็นถึงจิตสํานึกรวมของบืชเนอรที่มีตอคนในทองถ่ิน
ของเขาอยางยิ่ง                 

 
“ I still hope that I have directed more pitying glances at 

suffering, oppressed figures than I have uttered bitter words to cold 
aristocratic souls.” ( Ich hoffe noch immer, dass ich leidenden, 
gedrückten Gestalten mehr mitleidige Blicke zugeworfen, als kalten, 
vornehmen Herzen bittere Worte gesagt habe)4  

 
นอกจากนี้ เหตุการณในวันที่ 3 มิถุนายน ค.ศ. 1833 อันเปนเหตุการณสําคัญทางการเมือง

เหตุการณหนึ่งที่กระตุนความคิดใหบืชเนอรเขารวมทางการเมืองคือ เหตุการณการกอการจลาจลที่
เมืองแฟรงเฟรต (Frankfurt) ผูกอการจลาจลพยายามโจมตีกองรักษาการณของเมือง แตทวาไม
ประสบความสําเร็จ บืชเนอรไมพอใจการกอการจลาจลในครั้งนี้เปนอยางมาก ในวันที่ 5 มิถุนายน 
เขาไดเขียนจดหมายถึงครอบครัวเกี่ยวกับความรุนแรงในครั้งนี้วา ในการปฏิวัตินั้นควรที่จะใชความ  
รุนแรงเพื่อที่จะลมลางความอยุติธรรมในสังคม  

 
“ If anything can help in our time it is violence. (…) Young people 

are reproached for using violence. But aren’t we in a permanent state of 
violence? Because we were born and bred in jail we don’t notice any 

                                                  
3 Maurice B. Benn, The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner (London : 

University Printing House Cambridge, 1976), p. 17. 
4 Ibid. 
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more that we are stuck in clink, with chains on our hands and feet and 
gags in our mouths. What do you call a lawful state? A law that turns the 
great mass of citizens into serf-like cattle in order to satisfy the unnatural 
needs an insignificant and decayed minority? And this law, supported by 
brute military force and the stupid intrigues of its agents, this law is an 
eternal cloddish force attacking justice and sound reason and I will fight 
against it verbally and physically wherever I can.”5 

 
ความคิดทางการเมืองของบืชเนอรนี้เปนความคิดที่เปลี่ยนไปจากตอนที่เขายังเปนเด็ก ใน

ตอนนั้นเขาเกลียดการใชความรุนแรง แตในเหตุการณการจลาจลที่เมืองแฟรงเฟรต เขาคิดวาไมมี
อะไรที่จะสามารถโคนลมอํานาจเผด็จการได นอกจากการใชกําลังเทานั้น บืชเนอรเห็นดวยกับ       
ผูกอการจลาจลที่ตอตานการปกครองแบบเผด็จการ แตเขาไดใหความเห็นที่ตางออกไป โดยมองวา 
ประเทศเยอรมันยังไมพรอมที่จะเกิดการปฏิวัติ ปญหาที่บืชเนอรมองเห็นคือ บทบาทของประชาชน 
ระดับความพรอมและวิธีการในการเขารวมในการปฏิวัติ การยึดอํานาจที่เมืองแฟรงเฟรตตอง
ประสบกับความลมเหลว เพราะขาดการสรางแรงกระตุนใหประชาชนเขารวมการปฏิวัติ     บืชเนอร
มีความเห็นวา การปฏิวัตินั้นจะสามารถดําเนินไปไดดวยพลังอันเขมแข็งของมวลชน ความคิดทาง
การเมืองของบืชเนอรจึงพองกับแนวทางมารกซิสต ดังที่กลาววา “รัฐ กฎหมาย และพลังของ      

มวลชนเปนเครื่องมือในการเรียกรองความยุติธรรมใหกับสังคม”6 
 
นอกจากนี้ บืชเนอรยังไดวิพากษวิจารณสังคมเยอรมันในทศวรรษ 1830 วา สังคมในขณะ

นั้นมีลักษณะเปนสังคมวัตถุนิยม จึงกอใหเกิดปญหาติดตามมาคือความเหลื่อมลํ้าของคนในสังคม 
และนําไปสูปญหาการกดขี่ชนชั้นที่ต่ํากวาในที่สุด ความตองการทางเศรษฐกิจจึงเปนปจจัยสําคัญที่
นําสังคมไปสูการปฏิวัติที่รุนแรงได ดังนั้น บืชเนอรจึงตองการการปฏิวัติทั้งทางสังคม (social 
revolution) รวมทั้งการปฏิวัติทางการเมือง (political revolution) ดวย โดยใหความสําคัญกับพลัง
ของมวลชน (mass) ในการตอสูเรียกรองเพื่อสิทธิ ความเสมอภาคและความยุติธรรมในสังคม เขา
เห็นวาการปลุกระดมใหประชาชนกอการปฏิวัตินั้นเปนสิ่งที่จําเปน เพราะเปนการกระตุนประชาชน

                                                  
5 Julian Hilton, Georg Büchner ( London : The Macmillan Press LTD, 1982), p. 8. 
6 Maurice B. Benn, The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner , p. 8. 
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โดยตรงในการที่จะรวมมือกันแกไขความทุกขยากทางเศรษฐกิจ ไดแก การแกไขระบบภาษีที่ไม
เปนธรรม ปญหาความยากจน รวมทั้งปญหาอื่นๆที่ตามมา อาทิ ปญหาวัตถุนิยมในสังคม7 

 
ในฐานะที่บืชเนอรเปนสมาชิกคนหนึ่งของสังคม เราอาจกลาวไดวาบืชเนอรมีจิตสํานึก   

รับผิดชอบตอสังคมของเขาอยางยิ่ง ในขณะที่สังคมถูกกดขี่ เขาพยายามที่จะกําจัดความอยุติธรรม
ใหหายไปจากสังคม ดังจะเห็นไดจากทัศนะทางสังคมและการเมืองของบืชเนอรที่แสดงถึงความ
ตองการที่จะกําจัดความอยุติธรรมในสังคม 

 
“The political circumstance are enough to drive me mad. The 

wretched people patiently pull the cart on which the princes and liberals 
play their monkey tricks. Every evening I pray for hemp and lanterns.”8 

 
ในขณะที่บืชเนอรกลับมาศึกษาตอวิชาแพทยที่เมืองกีเซนประเทศเยอรมันบืชเนอรไดนํา

แนวคิดการปฏิวัติทางการเมืองที่เมืองสตารสบูรกมาดวย เขาไดรวมมือกับนักบวชรูปหนึ่งชื่อ ไวดิช 
(Friedrich Ludwig Weidig, 1791-1837) ซ่ึงเปนพระที่มีความคิดกาวหนาและมีความศรัทธาทาง
ศาสนาอยางมาก ไดรวมกันจัดพิมพใบปลิวทางการเมืองขึ้นชื่อ สาสนเฮสเซน (Der hessische 
Landbote ในภาษาเยอรมัน หรือ The Hessian Messenger ในภาษาอังกฤษ) ในปค.ศ. 1834 ใน      
ใบปลิวนี้มีขอความเรียกรองใหเปลี่ยนแปลงรัฐบาล ไวดิชถูกจับกุมและถูกสอบสวนเพราะมีการ 
หักหลังกันขึ้นในหมูผูรวมการปฏิวัติ เขาฆาตัวตายหลังจากที่ถูกทรมานเปนเวลานาน สวนบืชเนอร
นั้นสามารถหนีรอดมาไดเพราะไมมีหลักฐานผูกมัดตัวเขา 

 
ใบปลิวทางการเมืองชิ้นนี้ถือวาเปนผลงานชิ้นแรกของบืชเนอร ที่พยายามชี้ใหเห็นถึงสภาพ

ความเปนจริงที่เกิดขึ้นในสังคม สะทอนการกดขี่ของชนชั้นกรรมาชีพที่ถูกเอารัดเอาเปรียบในดาน
แรงงาน ความไมเทาเทียมกันของคนในสังคม บืชเนอรตระหนักดีวาเศรษฐกิจเปนปจจัยสําคัญของ
สังคม ชนชั้นชาวนาและกรรมกรที่ยากจนเปนกลุมที่มีความแข็งแกรงมากที่สุดในการตอสูเรียกรอง
ความยุติธรรม แตพวกเขายังมีความกลัววาความเปลี่ยนแปลงนั้นอาจจะทําใหพวกเขามีสภาพ      

                                                  
7 Ibid., pp. 10-11. 
8 Victor Price (ed.), The World’s Classic : Georg Büchner Danton’s Death, Leonce and 

Lena, Woyzeck. (New York: Oxford University Press, 1971), p. ix. 
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เลวรายกวาเดิม บืชเนอรจึงแสดงใหพวกเขาไดมองเห็นถึงสภาพการถูกเอารัดเอาเปรียบของ   
ประชาชนในสังคม เพื่อเปนการกระตุนใหมีการเรียกรองความเปนธรรม ในใบปลิวของบืชเนอรจึง
มีเนื้อหาในเชิงปลุกระดมเพื่อการปฏิวัติ  
 

“ Friede den Hütten! Krieg den Pallästen! 
Das Leben der Vornehmen ist ein langer Sonntag, sie wohnen in       

schönen Häusern, sie tragen zierliche Kleider, sie haben feiste 
Gesischter und reden eine eigne Sprache; das Volk aber liegt vor ihnen 
wie Dünger auf dem Acker. Der Bauer geht hinter dem Pflug, der 
Vornehme aber geht hinter ihm und dem Pflug und treibt ihn mit den 
Ochsen am Pflug, er nimmt das Korn und lässt ihm die Stoppeln. Das 
Leben des Bauern ist ein langer Werktag; Fremde verzehren seine Äcker 
vor seinen Augen, sein Leib ist eine Schwiele, sein Schweiss ist das Salz 
auf dem Tische des Vornehmen.” 9*** 

 
ใบปลิวทางการเมืองนี้ไดรับการตีพิมพในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1834 แตยังไมไดนําออก 

เผยแพร ในวันที่ 1 สิงหาคม เพื่อนของบืชเนอร 2 คน (คนหนึ่งคือ Karl Minnigerode เพื่อนสนิท
ของเขา ซ่ึงถูกจําคุกเปนเวลา 3 ป) ถูกหักหลังและถูกจับขณะที่พยายามลักลอบนําใบปลิวที่ลักลอบ
พิมพขึ้นที่เมืองออฟเฟนบัค (Offenbach) ไปแจกจายที่เมืองกีเซน แตบืชเนอรโชคดีที่สามารถหนี
รอดกลับมาได ในเดือนกันยายน ค.ศ. 1834 เขาเดินทางกลับเมืองดารมชตัดทและทํางานอยูกับบิดา
ของเขา ในชวงเวลาขณะนั้นเขาตองอยูอยางหลบๆซอนๆ เพราะเปนชวงที่เขากําลังถูกตํารวจติดตาม
จับ แรงกดดันจากการเมืองนี้ จึงเปนแรงจูงใจสําคัญที่ทําใหบืชเนอรประพันธบทละครเรื่องแรกของ
                                                  

9   Georg Büchner, Gesammelte Werke (München : Goldmann Verlag, 1998), pp. 
9-10. 

*** “ Peace to Cottages! War to Palaces. 
The life of the rich is one long Sunday. They live in fine houses, they wear elegant clothes. They have well-

fed faces and speak a language of their own. But the people lie before them like dung on the fields. The peasant 
walks behind the plough; but the rich man walks behind peasant and plough, driving both him and his oxen, taking 
the grain and leaving the stubble. The peasants' life is one long working day. Strangers devour the fruit of his fields 
before his very eyes. His whole body is a sore; his sweat is the salt on the rich man's table….”     ( Danton’s Death , p. 
ix.) 
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เขาขึ้นภายในระยะเวลาเพียง 5 สัปดาห คือ บทละครเรื่อง ความตายของดองตง  เขาลักลอบเขียน 
บทละครเรื่องนี้ในหองทํางานของบิดา และซอนตนฉบับไวในตําราการแพทย เมื่อบิดาของเขาเขา
มา ลุดวิก (Ludwig) นองชายของเขาเปนคนดูตนทางใหที่บันไดและจะมีบันไดอยูหลังบานเพื่อให    
บืชเนอรหนีในกรณีฉุกเฉิน เขาไดกลาวกับนองชายของเขาวา ในการประพันธเร่ืองนี้ ตํารวจเปน
เทพเจาแหงศิลปะที่สรางแรงบันดาลใจใหกับเขา (The Darmstadt police were my Muses)10 
และในเวลาตอมาบทละครเรื่องนี้ก็ไดรับการยกยองวาเปนบทละครอิงประวัติศาสตรที่แตงไดอยาง
ยอดเยี่ยมชิ้นหนึ่งในโลกวรรณกรรม 

 
2.1.2 ภูมิหลังทางสังคมและความรูสึกแปลกแยกของปเตอร ไวสส 

 
 ปเตอร ไวสส เกิดเมื่อวันที่ 8 พฤศจิกายน ค.ศ. 1916 ในเมืองโนวาเวส (Nowawes) ใกล   กรุงเบอรลิน 
บิดาของเขาเปนเจาของกิจการสิ่งทอ มีฐานะร่ํารวยและมีเช้ือสายยิว-เชค สวนมารดาของเขาเปนชาวสวิส เกือบทั้ง
ชีวิตไวสสตองประสบกับการระเหเรรอนและการลี้ภัยสงคราม ชีวิตในชวงวัยรุน ไวสสตองประสบกับสงคราม
โลกครั้งที่ 2 ซึ่งเปนสงครามที่เหี้ยมโหดที่สุดของมนุษยชาติ ยิ่งไปกวานั้น ในชวงที่ฮิตเลอรแหงพรรคนาซีเรือง
อํานาจ มีการปราบปรามชาวยิวในเยอรมนี ครอบครัวของเขาตองลี้ภัยไปอยูตามประเทศตางๆ ในชวงชีวิตวัยรุน 
ไวสสใชชีวิตอยูในกรุงเบอรลินและเมืองเบรเมน ในปค.ศ. 1934 ครอบครัวของไวสสอพยพไปประเทศอังกฤษ 
ไวสสไดศึกษาวิชาการถายภาพที่ London Polytechnic ในกรุงลอนดอน หลังจากนั้นไดอพยพกลับมาทวีปยุโรป
พํานักที่ประเทศเชคโกสโลวาเกีย และศึกษาวิชาศิลปะที่ The Academy of Art ในกรุงปราก (Prague) ชวงชีวิต 2 
ปที่ไวสสใชชีวิตอยูที่กรุงปราก เปนชวงที่เขาตองประสบกับความทุกขทรมานและสถานการณอันเลวรายมากที่

สุดในชีวิตจากการลี้ภัยสงคราม เปนปที่ไวสสกลาววา “ปราศจากความหวัง” (year without hope)11 และหลัง
จากนั้นครอบครัวของเขาไดอพยพไปที่ประเทศ        สวิตเซอรแลนด ในที่สุดเขาก็ไดปกหลักอยูที่ประเทศสวีเดน
ในปค.ศ. 1939 
 
 เมื่อครอบครัวของไวสสปกหลักอยูที่ประเทศสวีเดนแลว ไวสสไดออกเดินทางไปยังประเทศตางๆทั่ว
โลก ไดแก ฝรั่งเศส สหรัฐอเมริกา คิวบา รวมทั้งประเทศเวียดนาม จากการเดินทางไปยังประเทศตางๆของไวสส
ทําใหเขาไดเห็นถึงลักษณะความสัมพันธและพฤติกรรมของมนุษย ไวสสเห็นความไรสาระของกระบวนการ
ดําเนินชีวิตของคนในสังคมที่เปนแบบเครื่องจักรหรือ   หุนยนต  ไวสสใหความเห็นวาชีวิตแบบนี้เปนชีวิตที่ไม
เพียงแตทําลายความเปนปจเจกบุคคลของคนเราเทานั้น แตยังเปนการทําลายความสัมพันธอันดีที่มนุษยพึงมีตอกัน 

                                                  
10 Victor Price (ed.), The  World’s Classic : Georg Büchner Danton’s Death, Leonce and 

Lena, Woyzeck , p. x. 
11 Ian Hilton, Peter Weiss : A Search for Affinities (London: Oswald Wolff, 1970), p. 14. 
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ซึ่งอาจจะนําไปสูความ เฉยชา การน่ิงดูดาย และการกระทําที่ไรประโยชนได นอกจากนี้ ไวสสยังมองเห็นถึง
ลักษณะความสัมพันธของมนุษยกับสังคม รวมทั้งไดเห็นถึงปญหาตางๆที่เกิดขึ้นในแตละสังคมอยางชัดเจนดวย 
 
 ชีวิตของไวสสเปนชีวิตที่ตองเรรอนอยูตลอดเวลา การเดินทางทําใหเขาพบกับวิถีชีวิตความเปนอยูของผู
คนที่แตกตางหลากหลาย ประสบการณการเดินทางของเขาทําใหเขาคุนชินกับ       พฤติกรรมของคนในสังคม ได
แก ความรีบเรง ความสับสนอลหมาน ความเฉยชาและความไมเปนมิตร ไวสสไมมีคนรูจักหรือเพื่อนสนิทที่จะเลา
ความทุกขยากใหฟงได เขาไมมีบานที่อบอุนและเปนหลักแหลงถาวรเชนคนอื่นๆ เขาเคยกลาววา บานของเขาเปน

เพียงที่พักช่ัวคราวที่เขาเรียกวา “บานอะไหล” (Ersatz-haus)12 เทานั้น ไวสสจึงประสบกับความรูสึกที่ไมมีอะไร

เปนของตนเอง (sense of not-belonging) และทําใหเขารูสึกวาเขาไมเปนที่ตองการของสังคม ดังที่เขาไดแสดง
ความรูสึกของคนที่ไมมีบานเกิดเมืองนอนที่แทจริงดวยความหดหูใจไวในหนังสือรวมผลงานของเขาชื่อ 
Leavetaking and Vanishing Point (1968)  
 

“During my last days in Berlin I went up the Chalottenstrasse to my father’s 
office in the Lipzigerstrasse. As I reached the French cathedral a man in brown 
uniform walked towards me. He came straight up to me, on the glowing white 
pavement—I swerved to avoid him, and as he went past he hissed the word 
Kohlrabi…. I was a stranger wherever I went. When we lived in England … people 
yelled Fritz at me. When we came a few years later to Czechoslovakia where, 
according to my passport I belonged, I was again called a German, because I 
could not speak the language, although I was supposed to do military service…. In 
Switzerland I was arrested as a suspect alien, but when I proved that my family was 
living prosperously in Sweden I was tolerated for a few months…. I was allowed into 

Sweden because I had the security of my parents to fall back on.” 13  
 

 ในยุคที่นาซีเรืองอํานาจ ทําใหไวสสไมสามารถอางตัวเองเปนชาวเยอรมันได เพราะวาเขามีเช้ือสายยิว
และเชื้อสายเชค ความแปลกแยกจากสังคมเยอรมันไดเกิดขึ้นในจิตใจของเขา หลังจากที่ครอบครัวของไวสสต้ัง
หลักแหลงอยูที่ประเทศสวีเดนแลวในปค.ศ. 1949 ไวสสจึงเปลี่ยนสัญชาติเปนชาวสวีเดน และไดแตงงานกับนักออก
แบบเวทีการแสดงละครชื่อ กูนิลลา พาลมชเตียนา (Gunilla Palmstierna) ความรูสึกแปลกแยกจากประเทศที่เปน
บานเกิดเมืองนอนนี้ไดเกิดจากการลี้ภัยสงคราม เพราะประเทศบานเกิดของเขาไมสามารถใหความปลอดภัยใดๆ
แกเขาได เหตุการณหนึ่งในชวง   วัยเด็กที่เพิ่มความรูสึกแปลกแยกจากสังคมของเขามากขึ้น คือ เหตุการณเมื่อวัน

                                                  
12 Ibid. 
13 Ibid., p. 13. 
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ที่ 30 มกราคม ค.ศ. 1933 ซึ่งเปนชวงที่ไวสสกําลังศึกษาอยูในโรงเรียนมัธยม ที่โรงเรียนของเยอรมันทุกแหงใน
สมัยนั้น จะบังคับใหนักเรียนทุกคนตองทําความเคารพตอพรรคนาซีของฮิตเลอร แตไวสสไดรับการยกเวน เพราะ
ไวสสมีเช้ือสายยิวและมีเช้ือสายเชค ในขณะนั้น เขายังไมทราบวาบิดาของเขามีเช้ือสายยิว เขาจึงตองการที่จะยก

มือทําความเคารพพรรคนาซีเชนเดียวกับเพื่อนรวมหองชาวอารยันของเขา14 ความ     รูสึกเชนนี้ไวสสไดแสดงไวในนว

นิยายแนวอัตชีวประวัติของเขาในเวลาตอมา 
 
 นอกจากไวสสจะมีความรูสึกแปลกแยกจากประเทศที่เปนบานเกิดเมืองนอนของตนแลว ไวสสยังเกิด
ความรูสึกแปลกแยกจากวัฒนธรรมในประเทศบานเกิดของเขาดวย เขามีความรูสึกวาตัวเขาอยูรอบนอกกระแส
ของวัฒนธรรมเยอรมัน ดังที่เขาไดกลาวแสดงความรูสึกที่มีตอการถูก   กีดกันจากสังคมไวในนวนิยายเรื่อง Die 
Aesthetik des Widerstands (The Aesthetics of Resistance)  
 

“I shall try to say something about this country I was born and grew up in, 
form which I was exiled and to which I never returned, but whose language is the 

tool I work with” 15 
 

 เร่ืองราวชีวิตของไวสสเปนการแสดงถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นในชวงคริสตศตวรรษที่ 20 ซ่ึงทํา
ใหไวสสไดพบเห็นและรับรูเกี่ยวกับวิกฤติการณทางการเมือง ภาวะสงคราม ความทารุณโหดราย 
การแยงชิงอํานาจและการเขนฆากันเองของมนุษย ทั้งในสังคมของเขาเอง โดยเฉพาะการฆา       
ลางเผาพันธุชาวยิวโดยจอมเผด็จการฮิตเลอร และเหตุการณรวมสมัยในสังคมอื่น ไดแก สงคราม      
การเรียกรองอิสรภาพในประเทศแองโกลา (Angola) ซ่ึงอยูทางตะวันตกของทวีปอัฟริกา จากการตก
เปนเมืองขึ้นของโปรตุเกส และสงครามอเมริกันในประเทศเวียดนาม จากประสบการณตรงที่ไวสส
ตองประสบกับสภาวะที่โหดรายของสังคมมนุษยนี้ เปนแรงผลักดันทําใหไวสสไดสรางสรรค       
ผลงานละครที่มีคุณคายิ่งตอสังคมมนุษยขึ้นมา  
 

2.2 การสรางสรรควรรณกรรมของ เกออรก บืชเนอร กับ ปเตอร ไวสส 
 

                                                  
14 Cohen Robert, Peter Weiss : Marat/Sade, The Investigation  and The Shadow at the 

Body of the Coachman (New York : Continuum, 1998), p. viii. 
15 Arrigo V. Subiotto,  “Peter Weiss 1916-1982,” in  Matthis Konzett (ed.), Encyclopedia of 

German Literature Volum 2 . (Chicago : Fitzroy Dearborn Publischer, 2000), p. 995. 
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การศึกษาลักษณะการสรางสรรควรรณกรรมของผูประพันธเปนสวนสําคัญประการหนึ่งในการสราง
ความเขาใจภาพรวมของวรรณกรรมที่ผูประพันธสรางสรรคขึ้น รวมท้ังไดทราบถึงการเลือกใช “วัตถุดิบ” ในการ
สรางสรรควรรณกรรมและบริบททางสังคมที่ผูประพันธมีสวนเกี่ยวของ ในที่นี้ ผูวิจัยจึงมุงเนนการศึกษาการ
สรางสรรควรรณกรรมของบืชเนอรและไวสส เพื่อแสดงใหเห็นวางานวรรณกรรมที่ผูประพันธท้ังสองสรางสรรค
ขึ้นมีลักษณะเปนวรรณกรรมอิงประวัติศาสตรและวิพากษสังคมอยางไร ท้ังนี้ เพื่อนําไปสูการศึกษาวิเคราะห
วรรณกรรมบทละครเรื่อง ความตายของดองตง ของบืชเนอร และบทละครเรื่อง มาราต/ซาด ของไวสสท่ีชัดเจน
มากขึ้น ซึ่งผูวิจัยจะวิเคราะหโดยละเอียดในบทตอไป 
 

2.2.1 การสรางสรรคงานวรรณกรรมของเกออรก บืชเนอร  
 
บืชเนอรเปนนักเขียนบทละครเยอรมันที่มีชื่อเสียงมากที่สุดคนหนึ่งในสมัยคริสตศตวรรษ

ที่ 19 แตทวาเขาสรางสรรคผลงานไวจํานวนไมมากนักเพราะเขาเสียชีวิตดวยอายุเพียง 23 ป         
บทละครของบืชเนอรไดรับความนิยมอยางแพรหลายทั้งในยุโรปและสหรัฐอเมริกา เขาแตง        
บทละครไวสามเรื่อง บทละคร 2 เร่ืองที่มีชื่อเสียงอยางมาก ไดแก ความตายของดองตง และ        
บทละครเรื่อง วอยเซค  ซ่ึงเปนบทละครที่มีอิทธิพลอยางมากในยุคหลังคือในชวงปลายศตวรรษที่ 
19 และตนศตวรรษที่ 20  บืชเนอรเองเปนแพทย แตมีความสนใจในวรรณกรรมอยางลึกซึ้ง โดย
เฉพาะบทละครโศกนาฏกรรมและละครอิงประวัติศาสตรของเชกสเปยร (Shakespeare) บืชเนอร
มีความสามารถในการประพันธละครอิงประวัติศาสตรสูงมาก ซ่ึง “กอนหนานี้ยังไมมีนักประพันธ
คนใดเลยที่จะยึดถือความจริงทางประวัติศาสตรเชนบืชเนอร”16 บทละครของบืชเนอรมีลักษณะ
เดนในดานความยิ่งใหญทางดานวรรณศิลปและทางปรัชญา และแสดงใหเห็นถึงการที่มนุษยตกเปน
เหยื่อของสังคมอันเนื่องมาจากอิทธิพลของสังคมและประวัติศาสตร นอกจากนี้ เขายังตั้งคําถาม
เกี่ยวกับความหมายและความสําคัญในการดํารงชีวิตของมนุษย บทละครของบืชเนอรจึงไมเพียง
วิพากษวิจารณความโหดรายของสังคม แตยังเขาลึกถึงจิตวิญญาณของมนุษยดวย 
 

บืชเนอร เปนนักเขียนอายุนอยที่มีความสามารถในการประพันธสูงมาก ผลงานวรรณกรรม
ของเขามีทั้งหมด 4 เรื่อง คือ บทละครโศกนาฏกรรมเรื่อง ความตายของดองตง (Dantons Tod, 
1835) บทละครสุขนาฏกรรมเรื่อง เลอองเซอและเลนา (Leonce and Lena, 1836) นอกจากนี้เขา
ยังแตงนวนิยายขนาดสั้น ชื่อ เลนซ (Lenz, 1836) และบทละครที่เขาเขียนคางไวเรื่อง วอยเซค 

                                                  
16 ไฮน ชโททเท, ประวัติวรรณคดีเยอรมัน  แปลและเรียบเรียงโดย ผุสดี ศรีเขียว นฤมล งาวสุวรรณ 

และถนอมนวล โอเจริญ (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 2528), หนา 80. 
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(Woyzeck, 1836-1837) รวมทั้งงานเขียนทางการเมืองที่เขาเขียนขึ้นชิ้นแรก คือ สาสนเฮสเซน     
(Der Hessische Landbote, 1834) ดวย 

 
ผลงานที่ถือวาเปนผลงานชิ้นแรกของบืชเนอร ชื่อ สาสนเฮสเซน  เปนงานเขียนที่มีลักษณะ

ทางการเมือง กลาวคือเปนการแสดงทัศนะทางการเมืองของบืชเนอรในการพยายามกระตุนให      
ประชาชนเกิดความรูสึกตองการการปฏิวัติเพื่อบรรเทาความทุกขรอนของตน บืชเนอรไดแสดงใหเห็น
ถึงความจริงที่เกิดขึ้นในสังคม เชน ปญหาความเหลื่อมลํ้าของคนในสังคม ความแตกตางระหวาง 
คนรวยกับคนจน ความอยุติธรรมในสังคม และความไรประสิทธิภาพในการปกครองของรัฐบาล   
รวมทั้งการทุจริตและการฉอราษฎรบังหลวงในลักษณะตางๆ ดังที่ มอริส บี เบนน ไดวิเคราะหไว 

 
“Büchner shows how the money extorted from the people by 

direct and indirect taxes of various kinds -- money for which the 70,000 
inhabitants of Hesse had to ‘sweat, groan and hunger’ -- was used to pay 
for the maintenance of the ducal court, the courts of law, an enormous 
bureaucracy,  the armed forces. The Grand Duke is the head of the leech 
crawling over the people, the ministers are its teeth and the officials its 
tail.” 17   

 
งานเขียนชิ้นแรกของบืชเนอรนี้เปนการแสดงถึงทัศนคติของบืชเนอรที่วิพากษวิจารณ

สังคมอยางแทจริง โดยเฉพาะสังคมที่เขาอาศัยอยู เขาตองการเปลี่ยนแปลงสังคมเพื่อใหเปนไปใน
แนวทางที่ดีขึ้น วิธีการที่เขาเรียกรองเพื่อเปล่ียนแปลงสังคมคือ การปฏิวัติ ซ่ึงหมายถึงการใชความ
รุนแรง แมวาการปฏิวัติที่บืชเนอรมีสวนเกี่ยวของนี้จะประสบความลมเหลวและตัวบืชเนอรเองตอง
ทนทุกขทรมานจากการลี้ภัยทางการเมือง แตบืชเนอรก็ยังนําแนวคิดเรื่องการปฏิวัติมาใชสรางสรรค
งานเขียนบทละครชิ้นนี้ของเขา ในบทละครเรื่อง ความตายของดองตง ซ่ึงเปนบทละครเรื่องแรก 
บืชเนอรมิไดแสดงความศรัทธาในการปฏิวัติ หรือแฝงทัศนคติที่ปลุกระดมการปฏิวัติแตอยางใด ใน
ทางตรงกันขาม เขากลับเสนอความโหดรายของการปฏิวัติ การมองโลกแงราย และชี้ใหเห็นวาความ
รุนแรงนั้นไมอาจนําไปสูยุคสมัยที่ดีกวาได นอกจากนี้ เขายังมีความเชื่ออยางลึกซ้ึงเกี่ยวกับ       
ชะตากรรมที่ไมอาจหลีกเลี่ยงไดของมนุษยอันเนื่องมาจากอิทธิพลของสังคมและการเมืองดวย 

 
                                                  

17 Maurice B.  Benn , The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner , p.  22. 
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บทละครเรื่อง ความตายของดองตง แสดงถึงทัศนคติทางการเมืองของบืชเนอรที่ขัดตอการ
กระทําของเขาอยางมาก จากการศึกษาพบวาในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1834 เขาไดเขียนจดหมายถึง    
มินนา (Minna) คูหมั้นของเขาเพื่อเลาถึงความโหดรายทารุณที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศส 
ค.ศ. 1789 และเขาก็ไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรง แตทวาในปเดียวกันเขาก็ไดดําเนินการทาง
การเมืองโดยการเขียนใบปลิวทางการเมืองขึ้น เพื่อกระตุนใหคนในสังคมลุกขึ้นมาตอตานรัฐบาล 
การกระทําดังกลาวแสดงใหเห็นถึงความขัดแยงกันเองอยูในตัวคือบืชเนอรกลับมีความตองการ    
กิจกรรมทางการเมืองอันสอเคาวาจะนําไปสูการใชกําลัง ดังที่ มอริส บี เบนน ไดกลาวไว 

 
“ It is evident that Büchner had powerful enough reasons for 

wishing to change the political and economic condition of the Hessians 
and of the Germans in general; but that he should actually have plunged 
into a revolutionary conspiracy for this purpose may nevertheless seem 
inconsistent with that deep sense of the ‘fatalism’ of history and of the 
futility of political endeavour expressed in the letter to Minna of March 
1834.” 18 

 
แตทวาการปลุกระดมใหเกิดการปฏิวัติของเขาในครั้งนี้ประสบกับความลมเหลว เขาตอง

ประสบกับภาวะอันโหดรายจากการลี้ภัยทางการเมือง สูญเสียเพื่อนสนิทของเขาจากเหตุการณทาง
การเมืองครั้งนี้ และยิ่งกวานั้น เขาตองระมัดระวังตัวตลอดเวลาจากการถูกตามลาจากเจาหนาที่
ตํารวจ อาจกลาวไดวาความเลวรายที่เขาไดประสบกับตัวเองนี้ ทําใหบืชเนอรไตรตรองอยางละเอียด
ถ่ีถวน เขาจึงแสดงทัศนคติของเขาออกมาในบทละครเชนเดียวกับที่เขาแสดงไวในจดหมายที่เขา
เขียนถึงมินนาคูหมั้นของเขาถึง “ชะตากรรมอันโหดรายของประวัติศาสตร” (grässlichen 
Fatalismus der Geschichte ในภาษาเยอรมัน  หรือ  horrifying fatalism of history ในภาษา
อังกฤษ) 

 
 ในการประพันธบทละครเรื่องนี้ของบืชเนอรมีปจจัยหลายประการดวยกันที่ทําใหเขาเขียน
งานละครที่สมบูรณแบบที่สุดชิ้นหนึ่งในโลกวรรณกรรม ในที่นี้ ผูศึกษาไดพบปจจัยตางๆที่เปน  
แรงผลักดันและเปนแรงจูงใจในการสรางงานของเขา 4 ประการดวยกันคือ 1) อิทธิพลจาก      

                                                  
18 Ibid., p. 18. 
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ครอบครัวโดยเฉพาะอิทธิพลจากบิดา 2) ความสนใจในดานวรรณกรรมและความสะเทือนใจใน 
เหตุการณการปฏิวัติคร้ังใหญในฝรั่งเศสในปค .ศ. 1789 3) ความกดดันทางการเมือง และ                
4) อัจฉริยภาพในการประพันธของบืชเนอร 
 
 แรงจูงใจประการแรกที่มีอิทธิพลตอการสรางงานละครเกี่ยวกับการปฏิวัติฝร่ังเศสคือ     
อิทธิพลจากบิดาของเขาคือ แอรนสท คารล บืชเนอร บิดาของบืชเนอรมีความสัมพันธกับประเทศ 
ฝร่ังเศสอยางลึกซึ้ง บิดาของเขาเคยเปนแพทยอยูในกองทัพของจักรพรรดินโปเลียน และนอกจากนี้       
ยังเปนผูที่มีความสนใจในการปฏิวัติฝร่ังเศสอยางมาก เขามักอานวารสารเกี่ยวกับประวัติศาสตรช่ือ 
Unserer Zeit (Our Time) ใหลูกๆฟงเสมอๆ เพื่อระลึกถึงเหตุการณตางๆที่เขาไดมีสวนรูเห็นเกี่ยว
กับการปฏิวัติ วิลเฮลม (Wilhelm) นองชายของบืชเนอรสันนิษฐานวา ความสนใจในการปฏิวัติฝร่ัง
เศสของบิดาของเขาอาจจะมีอิทธิพลตอการประพันธงานละครเรื่อง ความตายของดองตง 
 

“ His father had the greatest sympathy with the progressive 
movement, and among the reading he most enjoyed was the periodical 
Unsere Zeit by which he could repeat and supplement the events he had 
earlier witnessed and lived through. It was often read in the evenings and 
we all followed it with the liveliest interest. A very face spirit prevailed in our 
family, and it is quite possible that these readings had a particular 
influence on Georg and may well have been the origin of Dantons Tod.” 19 

 
 นอกจากนี้ ความสนใจในดานศิลปะเปนอีกปจจัยหนึ่งที่ผลักดันใหบืชเนอรประพันธ      
บทละครเกี่ยวกับการปฏิวัติฝร่ังเศส จากการศึกษาชีวิตในวัยเด็กของบืชเนอรพบวา มารดาของเขามี
อิทธิพลในการสรางความสนใจดานศิลปะและวรรณคดีใหกับเขาอยางยิ่ง เพราะมารดาของเขามัก
จะสอนให เขาไดอานงานวรรณกรรมคลาสสิก  โดยเฉพาะงานของชิลเลอร (Friedrich von 
Schiller) ชอง ปอล (Jean Paul) และวรรณกรรมโรแมนติกของเยอรมัน รวมท้ังเพลงพื้นบาน
ประจําทองถ่ินของเขามาตั้งแตเด็ก อาจกลาวไดวา มารดาของเขามีสวนชวยในการปลูกฝงความรัก
ในงานศิลปะและวรรณคดี  ซ่ึงมีอิทธิพลอยางมากตอการประพันธงานละครของเขาในเวลาตอมา 
 

                                                  
19 Ibid., p.  5. 
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 โดยสวนตัวของบืชเนอรเองเขายังมีความสนใจในวรรณกรรมเปนอยางมาก ซิมเมอรมัน 
(Friedrich Zimmermann) เพื่อนสนิทของเขา ไดกลาววา บืชเนอรเปนคนที่ชอบงานบทละครของ   
เชกสเปยร โฮเมอร (Homer) เกอเธอ (Johann Wolfgang von Goethe) ชอง ปอล และผลงาน   
ยุคโรแมนติก รวมทั้งผลงานเกี่ยวกับเพลงพื้นบานของ แฮรเดอร (Johann Gottfied Herder) ช่ือ  
Stimmen der Völker in Liedern (Voices of the People in Songs,1807) แ ล ะ  Des 
Knabenwunderhorn (The Youth’s Magic Horn, 1805-1808) ข อ ง  เบ รน ท าโน  (Clemens 
Brentano) กับ อารนิม (Achim von Arnim) รวมทั้งวรรณกรรมของฝรั่งเศสดวย       นอกจากนี้บืช
เนอรยังไดศึกษาบทละครอิงประวัติศาสตรของชิลเลอรและนักประพันธเยอรมันคนอ่ืนๆ และไดศึกษา
บทละครสามเรื่องของเชกสเปยร คือ เเฮมเลท (Hamlet) แมคเบธ (Macbeth) และจูเลียส ซีซาร 
( Julias Caesar) ซ่ึงตอมามีอิทธิพลอยางมากตอบทละครเรื่อง ความตายของดองตง 
 
 นอกจากบืชเนอรจะมีความสนใจทางดานวรรณกรรมอยางมากแลว เขายังสนใจและรูสึกสะเทือนใจ
อยางมากตอเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสค.ศ. 1789 บืชเนอรลงทะเบียนเรียนในมหาวิทยาลัยในวิชาเกี่ยวกับการ
ปฏิวัติฝรั่งเศสที่เมืองกีเซน เพื่อศึกษาเรื่องนี้อยางจริงจังเปนวิชาการ จากเหตุการณการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศส เขารู
สึกตกอยูภายใตชะตากรรมอันโหดรายของ       ประวัติศาสตร และไดมองเห็นความทารุณโหดรายซึ่งมนุษยไม
อาจหลีกเลี่ยงได ดังที่เขาไดแสดงความรูสึกสะเทือนใจไวในจดหมายที่เขียนถึงมินนาคูหมั้นของเขาในเดือน
มีนาคม ค.ศ. 1834  
 

“Ich studierte die Geschichte der Revolution. Ich fühlte mich wie 
zernichtet unter dem grässlichen Fatalismus der Geschichte. Ich finde in 
der Menschennatur eine entsetzliche Gleichheit, in den menschlichen 
Verhältnissen eine unabwendbare Gewalt, allen und keinem verliehen. 
Der einzelne nur Schaum auf der Welle, die Grösse ein blosser Zufall, die 
Herrschaft des Genies ein Puppenspiel, ein lächerliches Ringen gegen 
ein ehernes Gesetz, es zu erkennen das Höchste, es zu  beherrschen 
unmöglich. Es fällt mir nicht mehr ein, vor den Paradegäulen und Eckstehern 
der Geschichte mich zu bücken. Ich gewöhne  
mein Auge ans Blut.” 20*** 

                                                  
20 Franz Josef Grörtz and Friedrich Dürrenmatt (eds.), Georg Büchner : Werke und Briefe 

(Zurich : Diogenes, 1988), p. 288. 
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จากจดหมายฉบับนี้ อาจกลาวไดวา บืชเนอรมองเห็นชะตากรรมของมนุษยที่ตกเปนเหยื่อ

ของประวัติศาสตรและสังคม เขามองเห็นความโหดรายของประวัติศาสตรที่ผานมาดวยสายตา    
อันขมขื่น บืชเนอรจึงแสดงทัศนคติเหลานี้ออกมาในบทละครของเขาดวย 

 
 ในดานความสนใจของบืชเนอรที่มีตอการปฏิวัติฝร่ังเศส นอกจากเขาจะลงทะเบียนเรียน
เกี่ยวกับการปฏิวัติฝร่ังเศสที่เมืองกีเซนแลว จากสถิติของหองสมุดแหงเมืองดารมชตัดท มีระบุไววา 
ระหวางวันที่ 1 ตุลาคม ค.ศ. 1834 ถึง วันที่ 12 มกราคม ค.ศ. 1835 บืชเนอรไดยืมหนังสือทั้งที่
เกี่ยวกับการปฏิวัติฝร่ังเศสโดยตรงและหนังสืออ่ืนๆที่เกี่ยวของจํานวนมาก เชน หนังสือช่ือ Histoire 
de la Révolution Française ของ ออกุสต ติแอร (Auguste Thiers), Oeuvres anciennes  ของ 
อองเดร  เชนิแอร (André Chenier), Tableau de Paris และ Le Nouveau Paris ของ แมรซิแยร 
(Mercier), Oeuvres politiques  ของ รุสโซ (Rousseau), และ Mémoires ของ มาดาม  โรลอง 
(Madame Roland) เปนตน เขาไดนําหนังสือบางเลมไปเปนแหลงขอมูลสําคัญในการเขียนบท
ละครของเขา เชน หนังสือ เร่ือง Histoire de la Révolution Française ของ ออกุสต ติแอร 
 
 นอกจากนี้ ความกดดันทางดานการเมืองเปนปจจัยหลักที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่มีสวน
ผลักดันใหบืชเนอรเขียนบทละครเรื่อง ความตายของดองตง ขึ้นในชวงตนป ค.ศ. 1835 เพราะ       
ตัวของเขาเองในชวงนั้นกําลังถูกตามลาตัวจากตํารวจเมืองดารมชตัดท เนื่องจากเขามีสวนรวมใน
การปฏิบัติงานของ “กลุมชุมนุมเพื่อสิทธิมนุษยชน” (Gesellschaft der Menschensrechte) เขาจึง
ตองการเงินจํานวนหนึ่งเพื่อที่จะหนีออกจากเมืองนี้ บืชเนอรใชเวลาในการเขียนบทละครเรื่องนี้ 
ภายในระยะเวลาเพียง 5 สัปดาหเทานั้น ดังจะเห็นไดจากในจดหมายลงวันที่ 21 กุมภาพันธ ค.ศ. 
1835 ที่บืชเนอรเขียนถึงคารล กุทซโคว (Karl Gutzkow, 1811-1878) บรรณาธิการดานวรรณคดี
ของวารสารของสํานักพิมพ เซาเออเลนเดอร (Sauerländer) ในเมืองแฟรงเฟรต 
 

                                                                                                                                               
*** “I studied the history of the Revolution. I felt as if I were crushed under the terrible fatalism of history. I 

find in human nature a horrifying sameness, in the human condition an inescapable force, granted to all and 
to no one. The individual merely foam on the wave, greatness sheer chance, the mastery of genius a 
puppet play, a ludicrous struggle against an iron law: to recognize it is our utmost achievement, to control it 
is impossible. I no longer intend to bow down before the parade horses and pillars of history. I accustomed 
myself to the sight of blood.”   (Walter Hinderer and Henry J. Schmidt (eds.), Georg Büchner: Complete 
Works and Letters (New York : Continuum. 1986), p. 260.) 
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“Concerning the work itself, I can only say that unfortunate 
circumstances compelled me to write it in about five weeks.” 21 

 
จากจดหมายที่บืชเนอรเขียนขึ้นหลังจากที่สรางสรรคผลงานเสร็จ สันนิษฐานกันวาเขา

เขียนบทละครขึ้นในชวงสองสัปดาหสุดทายของเดือนมกราคมและสามสัปดาหแรกของเดือน
กุมภาพันธ ค.ศ. 183522  และตอมาบืชเนอรไดเขียนจดหมายถึงกุทซโคววา แรงบันดาลใจในการ
เขียนบทละครเรื่องนี้ คือ ตํารวจแหงเมืองดารมชตัดทที่เปรียบเสมือนเทพแหงศิลปะใหกับเขา 

 
 อยางไรก็ตาม บทละครเรื่องนี้ถือวาเปนบทละครชิ้นเยี่ยม (masterpiece) เร่ืองหนึ่ง ทั้งๆที่
บืชเนอรเขียนขึ้นตอนที่เขามีอายุเพียง 21 ปเทานั้น และยังไมมีความรูหรือประสบการณในการเขียน
บทละครหรือวรรณกรรมอื่นๆมากอน จึงนับวาบืชเนอรเปนนักเขียนบทละครที่มีความสามารถมาก
ที่สุดคนหนึ่งเพราะเนื้อหาหลักที่บืชเนอรนํามาเขียนในบทละครเรื่องนี้คือ การปฏิวัติฝร่ังเศส ซ่ึงถือ
วาเปนเรื่องใหญที่ยังไมเคยมีใครเขียนถึงมากอน เกอเธอ นักประพันธเอกของเยอรมันเขียนงานไว
หลายชิ้นที่ลวนมีสาระอยางเดียวกันวา ความลมเหลวทางการเมืองไมสามารถแกไขดวยการใชกําลัง
ดังเชนในการปฏิวัติฝร่ังเศสได นั่นคือ เกอเธอไดแรงบันดาลใจจากเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศส   
เชนกัน แตมิไดนําเรื่องการปฏิวัติฝร่ังเศสมาเปนเนื้อหาโดยตรง23 แตทวาบืชเนอรสามารถทําได
สําเร็จในบทละครเรื่องแรกของเขา ทั้งนี้ บืชเนอรมีการเตรียมตัวเปนอยางดีกอนที่เขาจะเขียน       
บทละครที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการปฏิวัติฝร่ังเศสขึ้น ดังที่ มอริส บี เบนน ไดกลาวไว 
 

“ By his brief but intense experiment in revolutionary politics, by 
the whole direction of his life and thought, Büchner was better prepared 
for a drama about the French Revolution than any other writer before or 
since. He could pour into this play the sum of his observation and 

                                                  
21 Walter Hinderer and Henry J. Schmidt (eds.), Georg Büchner : Complete Works and 

Letters (New York : Continuum, 1986), p. 268. 
22 Maurice B. Benn, The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner , p. 103. 
23 ดู พรสรรค วัฒนางกูร, สองยุคแหงวัฒนธรรมไวมาร (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย), หนา 56-60. 
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experience, all the emotions and reflections which his political interests 
had aroused in him.” 24 

 
กุทซโคว บรรณาธิการของสํานักพิมพที่บืชเนอรสงตนฉบับของละครไปใหมีความประทับใจใน
บทละครเรื่องนี้อยางมาก เขาไดแนะนําใหสงไปที่สํานักพิมพ Sauerländer บทละครเรื่องนี้ไดรับ
การตีพิมพคร้ังแรกในวารสาร Phönix และพิมพเปนเลมในปค.ศ. 1835 
 
 นอกจากบทละครเรื่อง ความตายของดองตง ที่สรางชื่อเสียงใหกับบืชเนอรไปทั่วเยอรมนีและ
ยุโรปแลว เขายังไดสรางงานขึ้นอีกในชวงปค.ศ. 1835 ไดแก นวนิยายขนาดสั้นชื่อ เลนซ ซ่ึงเปน     
เรื่องราวของกวีที่มีชื่อเสียงมากคนหนึ่งในชวง “อารมณและปจเจก” (Sturm und Drang) ของ     
เยอรมนี ช่ือ ยาขอบ มิชาเอล รายนโฮลด เลนซ (Jakob Michael Reinhold Lenz) ในนวนิยายเรื่อง
นี้ บืชเนอรไดแสดงใหเห็นถึงภาวะความกดดันและความทุกขทรมานใจของเลนซจนกลายเปนคน
เสียสติ นวนิยายเรื่องนี้กลาวถึงระยะเวลาที่เลนซอาศัยอยูกับพระที่ชื่อโอเบอรลิน (Pastor Johann 
Friedrich Oberlin, 1740-1826) ที่เมืองอาลชาเตียในปค.ศ. 1778 บืชเนอรใชบันทึกเกี่ยวกับเลนซ
ของ  โอเบอรลินที่เขียนอยางละเอียดลออเปนหลักในการเขียนเรื่องนี้ บืชเนอรแสดงออกถึงสภาวะจิต
ใจที่ถูกกดดันของเลนซ เขาตองทนอยูกับความทุกขทรมานอันเกิดจากความวาเหวและความทุกข
กังวล สาเหตุเหลานี้จึงทําใหเขาปรารถนาความตาย นวนิยายเรื่องนี้ของบืชเนอรมิไดวิพากษวิจารณ
สังคมโดยตรง แตเปนการเนนถึงความทุกขทรมานของมนุษยในดานจิตวิญญาณ (Spiritual illness) ที่
อยูในสภาวะไมปกติ ซ่ึงมีผลทําใหมนุษยสูญเสียความเปนตัวของตัวเอง และปรารถนาความตายในที่
สุด 
 
 หลังจากที่บืชเนอรเขียนนวนิยายเรื่อง เลนซ แลว บทละครเรื่องตอมาของเขาคือบทละคร
สุขนาฏกรรมเรื่อง เลอองเซอและเลนา ในปค.ศ. 1836 ในบทละครเรื่องนี้มีเสียงสะทอนของ        
บืชเนอรเกี่ยวกับระบบศักดินาที่เขาเขียนไวใน สาสนเฮสเซน ดวย บืชเนอรโจมตีอํานาจการเมือง
ของกษัตริยโดยใชตัวละครของเขาเปนผูส่ือ เขาไดวิพากษวิจารณสังคมของชนชั้นสูงวาเปนเสมือน
กับตัวปาราสิตที่มีชีวิตรอดโดยอาศัยการเกาะกินเลือดเนื้อของชนชั้นชาวนาและกรรมกรที่ยากจน 
นอกจากนี้ บืชเนอรยังไดแสดงถึงความทุกขทรมานทางจิตใจและจิตวิญญาณของมนุษยเชนเดียวกับ

                                                  
24 Maurice B. Benn,  The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner, p. 104. 
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ที่เขาไดแสดงไวในตัวละครหลัก “ดองตง” และ “เลนซ”  อาจกลาวไดวา ในงานเขียนของบืชเนอร 
สะทอนใหเห็นถึงปรัชญาชีวิตอันยิ่งใหญในดานการคนหาตัวตนของมนุษยและความหมายของชีวิต 
 
 บทละครเรื่องตอมาเปนเรื่องสุดทายและบืชเนอรประพันธคางไวคือ บทละครเรื่อง วอยเซค  
ซ่ึงกลาวถึงเหตุการณและบุคคลจริงเชนเดียวกับบทละครเรื่อง ความตายของดองตง ที่เกี่ยวกับ     
เหตุการณจริงและบุคคลจริงในสมัยการปฏิวัติฝร่ังเศส และนวนิยายเรื่อง เลนซ ที่ใหภาพชีวิตที่     
นาสงสารของเลนซ กวีคนสําคัญคนหนึ่งของสมัย “อารมณและปจเจก” ซ่ึงปวยเปนโรคจิต ใน           
บทละครเรื่อง วอยเซค บืชเนอรไดนําเคาโครงเรื่องมาจากเหตุการณจริงคือ คดีฆาตกรรมคนรัก  
สามเรื่องที่เกิดขึ้นในสมัยนั้น กลาวคือ คดีฆาตกรรมของ ดาเนียล ชโมลลิง (Daniel Schmolling) ที่
เมือง เบอรลิน ในปค.ศ. 1817 คดีฆาคนรักของ โยฮัน ดีสส (Johann Diess) ที่เมืองดารมชตัดท ใน  

ปค.ศ. 1830 และคดีฆาตกรรมคูรักของวอยเซคที่เมืองไลปซิก (Leipzig) ในปค.ศ. 182125 ใน
บรรดาคดี 3 เร่ืองนี้  คดีที่บืชเนอรใชเปนแหลงขอมูลสําหรับบทละครเรื่องนี้ คือ คดีของพล
ทหารวอยเซคอันเปนคดีที่โยฮัน คิสติอาน วอยเซค (Johann Chistian Woyzeck)  ซ่ึงเปนชางทํา
ผมปลอมและ    คนรับใชกอนที่จะมาเปนทหาร แทงคนรักคือนางวูสต  (Woost) ซ่ึงเปนแมมายและ
มีอายุมากกวาวอยเซค 5 ป ถึงแกความตาย เมื่อวันที่ 21 มิถุนายน ค.ศ. 1821 ดวยความโกรธแคน
หึงหวงที่แมมายวูสตไปมีสัมพันธกับคนอื่นและไมไยดีเขา26 
 

บทละครเรื่องนี้นับวาเปนผลงานละครชิ้นเยี่ยมอีกเรื่องหนึ่งของบืชเนอร ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับ
สังคม (social drama) บืชเนอรไดบรรยายสังคมเหมือนกับเปนขุมนรก คือ เปนสถานที่ที่มีแต
ความทุกขทรมาน การตกเปนทาสและการถูกกดขี่ของชนชั้นกรรมกรที่ยากจน โดยแสดงผานตัว
ละครหลักคือ วอยเซค ทหารที่มีฐานะยากจน ผูตกเปนเหยื่อของสังคม เขาตองยอมเปน “สัตว
ทดลอง” ใหกับนายแพทยนักทดลอง เพราะวาเขาไมมีทางเลือก เขาอยูกินอยางนอกกฎหมายกับ
หญิงคนหนึ่งชื่อ มารี (Marie) จนมีลูกดวยกันหนึ่งคน แตมารีก็นอกใจเขา ชายชูของมารีซ่ึงเปนชน

                                                  
25 Gerhard  P. Knapp,  Georg Büchner (Stuttgart : Metzler, 1984),  pp. 123-125. 
 และ 

 Georg Büchner,  Woyzeck. Erläuterungen und Dokumente. (Stuttgart : Reclam, 1972), pp. 49-50. อาง
ใน ชูศรี       มีวงศอุโฆษ. “บทละครเรื่อง วอยเซ็ค,”  ใน ตะวันตกนิพนธ  รวมบทความวิชาการของภาควิชาตะวันตก คณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (กรุงเทพฯ : อักษรเจริญทัศน, 2532),  หนา 91.  

26   เรื่องเดียวกัน,หนาเดียวกัน. 
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ชั้นกลางเหยียบย่ําและกดดันวอยเซคทุกทาง จนในที่สุดทําใหเขาตองฆามารีหญิงคนรัก แลวตนเอง
ก็เดินลงหนองน้ําหายไป นอกจากบืชเนอรจะแสดงออกถึงความโหดรายของสังคมแลว บืชเนอรยัง
ไดแฝงปรัชญาของการมีชีวิตอยู ลักษณะของการตกเปนเหยื่อของสังคม การไดรับความทุกข
ทรมานจากการถูกผลกระทบของสังคมที่มีตอจิตวิญญาณ และความรูสึกแปลกแยกจากสังคมเอาไว
ดวย  ซ่ึงในสมัยตอมาลักษณะเหลานี้มี อิทธิพลตอนักเขียนบทละครแนวเอกเพรสชันนิสม 
(Expressionism) ในสมัย  คริสตศตวรรษที่ 20 อยางมาก รวมทั้งบทละครแนวแอบเสิรด (Absurd) 
ดวย 
 

2.2.2 ลักษณะเดนในบทละครของเกออรก บืชเนอร 
 
อาจกลาวไดวา ในการประพันธบทละครอิงประวัติศาสตรเร่ือง ความตายของดองตง นั้น 

บืชเนอรเปนบุคคลหนึ่งที่ยึดขอมูลจากประวัติศาสตรอยางมาก โดยเฉพาะเหตุการณการปฏิวัติ     
ฝร่ังเศส ค.ศ. 1789 แมวาบืชเนอรจะไดรับอิทธิพลการประพันธบทละครมาจากเชกสเปยร ทั้งใน
ดานการสรางตัวละครและการสรางฉาก แตมีส่ิงหนึ่งที่บืชเนอรตางออกไปจากเชกสเปยร คือ การ
นําประวัติศาสตรมาสรางใหมอยางมีวรรณศิลปโดยการแฝงปรัชญาเกี่ยวกับการมีชีวิตอยูและความ
ตายไวอยางลึกซึ้ง ดังที่วิกเตอร ไพรซ (Victor Price) ไดกลาวไวในคํานําหนังสือ “The World’s 
Classic : Georg Büchner Danton’s Death, Leonce and Lena, Woyzeck”  

 
“(…); Büchner uses his sources to express an overt philosophical 

theme, which Shakespeare never does.” 27 
 

นอกจากนี้ แมวาบืชเนอรจะยกขอความโดยตรงมาจากแหลงขอมูลทางประวัติศาสตรของเขา ซ่ึงมี
ประมาณ  1 ใน  6 ของบทละคร  (The passages lifted directly from the historical sources 
have been calculated to amount to about one sixth of the text of Dantons Tod, and there 
are innumerable reminiscences of other writers)28กลวิธีการประพันธบทละครของบืชเนอรมี

                                                  
27 Victor Price (ed.), The  World’s Classic : Georg Büchner Danton's Death, Leonce and 

Lena,Woyzeck , p.  xiv. 
28 Maurice B. Benn,  The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner , p. 106. 
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ลักษณะเฉพาะตัวและมีเอกภาพในการสรางเหตุการณและการสรางตัวละครซึ่งผูวิจัยจะกลาวโดย
ละเอียดตอไปในบทท่ี 3 
 
 ในการสรางสรรคบทละคร บืชเนอรเสนอตัวละครที่เปนบุคคลจริงในประวัติศาสตรดวย
ความเปนจริง เขาจะไมตัดสินตัวละครของเขาวาเปนคนดีหรือคนชั่ว เพราะเขาตระหนักดีวาศิลปน
นั้นมิใชครูสอนศีลธรรม ศิลปนเปนเพียงผูที่แสดงใหเห็นถึงภาพความเปนจริงของตัวละครเทานั้น 
ภาพของตัวละครที่เขาแสดงออกมาจึงมีความสมจริง และแสดงใหผูอานไดเขาซึ้งถึงความจริงมากที่
สุด ดังที่บืชเนอรไดใหทัศนะเกี่ยวกับประเด็นนี้ไวในจดหมายที่ เขาเขียนถึงบิดาของเขาในเดือน 
กรกฎาคม ค.ศ. 1835 
 

“ In my eyes the dramatic poet is no more than a writer of history, 
but he stands above the latter in that he re-creates history and instead of 
giving a bald narration transplants us directly into the life of another age. 
He gives us characters, not characteristics; human figures, not 
descriptions. His highest task is to get as choose as he can to history as 
it actually happened. His book has no right to be more moral, or less 
moral, than history itself. But almighty God didn’t make history as reading 
matter for young ladies, so you mustn’t hold it against me if my drama 
isn’t designed for that either. After all I can’t make paragons of virtue out 
of a Danton and the bandits of the revolution! If I wanted portray their 
depravity then I had to let them be depraved ; if I wanted to portray their 
atheism then I had  to let them speak like atheists…. I may be 
reproached for choosing such material. But that objection has long since 
been refuted. If it were to be sustained then the greatest masterworks of 
poetry world have to be rejected. The poet isn’t a teacher of morals. He 
invents and creates characters, he brings the past back to life; and 
people may learn as much from that as they do from studying history and 
observing what goes on in life around them. If a man really felt like that he 
would have to give up the study of history altogether because it tells about 
immoral events, go down the street blindfold in case he saw something 
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indecent , and cry shame on God of creating a world in which there is so 
much depravity” 29 

 
นอกจากนี้ ตัวละครหลักในบทละครของบืชเนอร คือ ดองตง เลนซ เลอองเซอและวอยเซค 

ไดสะทอนความคิดเชิงปรัชญาอยางลึกซึ้งถึงจิตวิญญาณและความหมายของชีวิตมนุษยซ่ึงจะ
วิเคราะหตอไปในบทท่ี 4  อนึ่ง บืชเนอรไดวิพากษวิจารณสังคมอันโหดรายที่มีผลกระทบตอ        
จิตวิญญาณของมนุษยดวย เชน แนวคิด ‘fatalism of history’30 ซ่ึงเปนแนวคิดของบืชเนอรที่กลาว
ถึงชะตากรรมของประวัติศาสตร ในบทละครเรื่อง ความตายของดองตง หรือภาพของสังคม        
อันโหดเหี้ยมราวกับขุมนรกในบทละครเรื่อง วอยเซค นอกจากนี้ ตัวละครหลักของบืชเนอรยังแสดงให
เห็นอีกวาพลังทางประวัติศาสตรและสังคมนั้นมีสวนผลักดันใหมนุษยตกเปนเหยื่อของสังคมอยางไม
อาจหลีกเลี่ยง เราอาจจะสังเกตไดวาบทละครของบืชเนอรมีลักษณะเปนโศกนาฏกรรมชั้นสูง เทคนิค
การละครของบืชเนอรนับวามีอิทธิพลอยางมากตอบทละครเยอรมันสมัยใหม โดยเฉพาะแบรทอลท 
เบรคชท ในชวงแรกๆของการเขียนละครที่มีแนวการประพันธแบบเอกเพรสชันนิสม รวมทั้ง        
นักประพันธบทละครสมัยใหมรุนหลัง เชน ปเตอร ไวสส ดวย 

 
2.2.3  การสรางสรรควรรณกรรมของปเตอร ไวสส  

 
 ไวสสเปนนักเขียนบทละครชาวเยอรมันในชวงทศวรรษ 1960 ที่ประสบความสําเร็จอยางมาก มีช่ือเสียง
ไปทั่วโลกหลังจากที่เบรคชทบิดาแหงการละครสมัยใหมสิ้นชีวิตไปแลว ทั้งนี้เพราะผลงานของไวสสไดสราง
ความแปลกใหมใหกับวงการละครในชวงทศวรรษ  1960-1970ในเยอรมัน  อยางยิ่งคือ “ละครสารคดี” 
(Documentary Theatre) กลาวคือ บทละครของเขาจะมีลักษณะของเรื่องแตงกึ่งสารคดี ไวสสเปนนักประพันธที่
สามารถนําสองสิ่งที่ดูเหมือนจะเขากันไมไดใหมาอยูดวยกัน คือสารคดี (Document) และเรื่องแตง (Fiction) โดยการ
นําขอเท็จจริงในบันทึกทางประวัติศาสตรมาเขียนในรูปของบทละคร ทั้งนี้ ไวสสตองการมุงใหผูอานไดมองเห็นถึง

                                                  
29 Victor Price (ed.), The  World’s Classic : Georg Büchner Danton's Death, Leonce and 

Lena, Woyzeck, pp. xiv-xv. 
30  บืชเนอรไดแสดงแนวคิดนี้ไวในจดหมายฉบับเดือนมีนาคม ค.ศ. 1834 ที่เขาเขียนถึง มินนา คู

หมั้นของเขา ในระหวางที่กําลังเรียนเกี่ยวกับการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศส ค.ศ. 1789 
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ความเปนจริงที่เกิดขึ้นทั้งในดานสังคมและการเมืองการปกครองของสังคมรวมสมัยของเยอรมันซึ่งมีนัยสําคัญ

สําหรับสังคมโลกดวย31 
 
  การที่ไวสสนําขอเท็จจริงในบันทึกทางประวัติศาสตรมาอยูในบทละครนี้ไมใชลักษณะที่       แปลกใหม

ในวงการวรรณกรรมของเยอรมันเสียทีเดียว32 แตเปนขอถกเถียงที่นักวรรณคดีและ     นักวิจารณวรรณคดี

เยอรมันพูดถึงมากมาแลวต้ังแตตนศตวรรษที่ 20 อาจกลาวไดวา การนําขอมูลทางประวัติศาสตรเชิงสารคดีมาแตง
เปนวรรณศิลปในรูปบทละครเห็นไดชัดเจนครั้งแรกในงานของ    เกออรก บืชเนอร คือ บทละครเรื่อง ความตาย
ของดองตง  ซึ่งเปนละครที่นําขอเท็จจริงจาก          ประวัติศาสตรการปฏิวัติฝรั่งเศสมาใสไวในบทละคร 
 

The earliest documentary work was perhaps Georg Büchner’s Dantons Tod (1835), 
produced 1920; Danton’s Death), which took speeches from historical accounts of the 

French Revolution.33 
  

การนําสารคดีมาเปน “วัตถุดิบ” ในงานวรรณศิลปไมใชของใหม แตมีมาแลวต้ังแต         ทศวรรษ 1920-
1930 ในยุคสาธารณรัฐไวมารที่มีการถกเถียงกันถึงการใชเอกสาร (Document) ในงานวรรณคดีวามีความเหมาะ
สมหรือไม เพียงใด ในยุคไวมารมีความพยายามที่จะเปลี่ยนแปลง     วรรณคดีและมีความเห็นวา “ขอมูล” ไมนาจะ
เปนเครื่องมือเพียงอยางเดียวในการนําเสนอ            ขอเท็จจริง  แอรนสท บลอค (Ernst Bloch) เปนผูหนึ่งที่มี

ความเห็นเชนนี้  แอรวิน พิสคาทัวร (Erwin Piscator , 1893-1966) เปนผูหน่ึงที่บุกเบิกละครแนวนี้ในเยอรมัน34 
นอกจากนี้ จอรจ ลูคัส (Georg Lukács) ไดต้ังขอสังเกตอันนําไปสูคําถามใหมที่วาวรรณคดีควรจะมีลักษณะ

อยางไรในการเชื่อมโยงระหวางเรื่องแตงกับขอเท็จจริง35   ความเห็นเกี่ยวกับการเชื่อมโยงระหวางสารคดีกับ

                                                  
31 Cf. Ulrich Müller, Geschichte der deutschen Literature : von 1945 bis zur Gegenwart  

(Stuttgart : Ernst Klett Schulbuchverlag GmbH, 1983), p.131. 
32 Ibid., p.125. 
33 Alfred D. White, “Documentary Theatre,” in Mattias Konzett (ed.), Encyclopedia of 

German Literature Vol 1 (Chicaco : Fitzroy Dearbon Publishers, 2000), p. 217. 
34 Ulrich Müller, Geschichte der deutschen Literature : von 1945 bis zur Gegenwart, p. 

132. 
35 Alfred D. White, “Documentary Theatre,” in Mattias Konzett (ed.), Encyclopedia of 

German Literature Vol 1, 126. 
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เรื่องแตงเปนที่สนใจอีกครั้งในวงการวรรณศิลปเยอรมันของทศวรรษ 1960 แตทวาในบริบทใหมของฝายซาย

สังคมนิยมโดยนักเขียนฝายซาย กระแสในลักษณะเชนนี้ไดหยุดไปในชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 ในยุคนาซี36 ดัง
นั้น  ผลงานของไวสสจึงไมใชของใหม แตยังนับวาในทศวรรษ 1960 ไวสสเปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการสราง
ละครแนวนี้ขึ้น ซึ่งสรางชื่อเสียงใหกับไวสสอยางมาก  

 
บทละครของไวสสเปนบทละครที่แสดงใหเห็นถึงความจริงที่เกิดขึ้นในสังคม และสรางความตื่นเตนเรา

ใจใหกับผูอานสมัยใหม ละครของไวสสสวนใหญมีเนื้อหาเกี่ยวกับสังคมการเมือง ไวสสจะหยิบยกเหตุการณทาง
การเมืองของสังคมมากลาวถึงในบทละคร ไดแก สังคมเยอรมันและสังคมอื่นที่รวมสมัยกับเขา รวมทั้งเหตุการณและ
ภาพสังคมในอดีต โดยไวสสไมเพียงแสดงถึงขอเท็จจริงที่เกิดขึ้นเทานั้น แตยังมุงเนนการนําละครนั้นมาเปนเครื่องมือ
สําหรับการวิพากษวิจารณสังคมในทุกระดับดวย 
 
 ไวสสเปนบุคคลหน่ึงที่ตองประสบกับความโหดรายของวิกฤติการณทางการเมืองการ    ปกครองและ
สังคมในชวงของจอมเผด็จการฮิตเลอรและสงครามโลกครั้งที่ 2 ไวสสรูสึกแปลกแยกและมีความรูสึกวาถูกกีดกัน
จากสังคม งานสรางสรรคของไวสสสวนใหญจึงมักจะมีเนื้อหาเกี่ยวกับสังคมการเมือง จากการศึกษาการสราง
สรรคงานของไวสส ผูศึกษาไดแบงชวงของการสรางสรรคงานออกเปนสองชวงคือ ชวงแรก เปนการสรางสรรค
ที่เกี่ยวกับประสบการณสวนตัวของไวสส และชวงที่สองเปนการสรางสรรคงานที่เกี่ยวของกับสังคม 
 

ผลงานชวงแรกของไวสส 
 
 ไวสสเริ่มสรางสรรคงานทางดานวรรณศิลปอยางจริงจังต้ังแตปค.ศ. 1960 ในชวงตนนั้นไวสสทํางาน
ศิลปะเกี่ยวกับการวาดภาพที่สวนใหญจะมีลักษณะเซอรเรียลิสม (Surrealism)        นอกจากนี้ เขายังมีประสบ
การณเกี่ยวกับการสรางสรรคภาพยนตรสารคดี งานเขียนรอยแกว        ช้ินแรกๆของไวสสไดรับอิทธิพลจากคาฟ
คา (Franz Kafka) และนวนิยายนูโวโรมอง (nouveau roman) ของฝรั่งเศส วรรณกรรมของไวสสจึงมีรูปแบบที่
มีความเที่ยงตรงและไมพรรณนาอารมณความรูสึก สําหรับเนื้อหาในงานชวงแรกนี้จะเปนเรื่องประสบการณสวน
ตัวเปนสวนใหญ ดังที่ไวสสไดกลาวไวในคํานําของนวนิยายเรื่อง Fluchpunkt (Vanishing Point) ของเขาวา งาน
ของเขาคือการสังเกตและการบันทึกประสบการณที่เขาไดประสบมาในชีวิต (to observe and note down what 

I experienced was my work)37  งานวรรณกรรมในชวงแรกของไวสสจึงมีลักษณะเปนการบันทึกเรื่องราวชีวิต
ของเขาตั้งแตวัยเด็ก ในชวงการอพยพลี้ภัยสงคราม รวมทั้งเปนการบันทึกอารมณความรูสึกและทัศนคติของเขาที่มี
ตอการถูกกดขี่จากสังคม ความรูสึกแปลกแยกภายใน      ครอบครัวของเขาเอง รวมทั้งความรูสึกแปลกแยกจากสังคม
ที่เปนประเทศบานเกิดเมืองนอนของเขา  เองดวย 
 
                                                  

36 Ibid. 
37 Ian Hilton, Peter Weiss : A Search for Affinities , p. 23. 
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 งานเขียนในชวงแรกของไวสสเปนการสะทอนภาพชีวิตและการแสวงหาตัวตนของไวสส โดยบรรยาย
ความรูสึกแปลกแยกจากครอบครัว ความรูสึกขัดแยงกับฐานะความเปนชนช้ันกลางของเขา เขาไมสามารถทนอยู
กับชีวิตแบบชนชั้นกลางได เพราะครอบครัวของเขาไมเขาใจในโลกของศิลปะที่เขาปรารถนา การที่ไวสสตองระ
เหเรรอนบอยๆ ทําใหไวสสมีความรูสึกไมเปนสวนหนึ่งสวนใดของสังคม (sense of not-belonging) และมี
ความรูสึกแปลกแยกเหมือนกับเปนคนนอก (the outsider) ของสังคม นอกจากนี้ไวสสยังไดบรรยายความรูสึกถึง
ความเปนยิวของเขาที่กีดกันเขาออกจากสังคมเยอรมัน บานเกิดของเขาดวย (This not belonging anywhere has 

been a way of life, it’s really part of my life)38 ประสบการณตางๆเหลานี้จึงมีสวนผลักดันใหเขาสรางสรรค
ผลงานที่สะทอนภาพเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในสังคมรวมสมัย รวมทั้งอารมณความรูสึกและทัศนคติวิพากษ
วิจารณสังคมในยุคสมัยนั้นดวย 
 
 นอกจากนวนิยายในชวงแรกของไวสสจะเปนการสะทอนภาพชีวิตที่ไดรับผลกระทบจากสังคมรอบขาง 
และทัศนคติของเขาที่มีตอสังคมแลว ไวสสยังไดสะทอนภาพเหตุการณของสังคมในชวงนั้นออกมาดวย เชน ภาพ
ชีวิตความเปนอยูของคนในชวงสงคราม ภาวะความโหดรายของสงคราม ความหิวโหย การพลัดพราก และความ
ตาย นวนิยายขนาดสั้นเรื่อง Abschied von den Eltern เปนเรื่องราวของไวสสต้ังแตวัยเด็กและการอพยพลี้ภัย
สงครามของครอบครัวในชวงปค.ศ. 1940 รวมทั้งเปนการบรรยายความตองการการมีชีวิตเปนของตนเองของ
ไวสส และความตองการเปนสวนหนึ่งของสังคมรวมทั้งความปรารถนาที่จะอยูในโลกของศิลปะมากกวาโลกของ
ธุรกิจ สวนนวนิยายเรื่อง Fluchpunkt นั้น เปนเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตของไวสสต้ังแต ค.ศ. 1940 ชีวิตในชวง
สงครามโลกครั้งที่ 2 จนกระทั่งถึงปค.ศ. 1947 อาจกลาวไดวา นอกจากเราจะไดเห็นประสบการณอันโหดราย
ของไวสสในงานเขียนของเขาแลว เรายังมองเห็นภาพความเปนจริงของสังคมในสมัยนั้นที่ไวสสสะทอนออกมา
ในงานเขียนชวงแรกของเขาไดอยางชัดเจน 
 

ผลงานชวงที่สองของไวสส 
 
 ไวสสเปนนักเขียนที่มีพัฒนาการที่ดีคนหนึ่ง เขาสามารถพัฒนางานเขียนของเขาจากการเขียนเชิงอัตชีว
ประวัติมาสูงานเขียนที่เปนบทละครแนววิพากษวิจารณสังคมมากขึ้น (As a writer Peter Weiss has advanced 

from the private world of the introspective novel to the social world of the stage)39งานในชวงที่สองเปน

การแสดงถึงความรับผิดชอบตอสังคมของไวสสในฐานะที่เปนสวนหนึ่งของสังคม ไวสสมีความเห็นวานอกจากนัก
เขียนจะมีหนาที่ในการสรางสรรคความบันเทิงใหกับสังคมแลว นักเขียนควรที่จะชี้นําสังคมดวยวาคนในสังคมนั้น
ควรที่จะใชชีวิตความเปนอยูอยางไร และเพื่อใหคนในสังคมไดหาแนวทางที่ดีที่สุดในการดําเนินชีวิตและนําสังคม
ไปสูยุคสมัยที่ดีขึ้น 
 
                                                  

38 Ibid., p. 14. 
39 Ibid., p. 74. 
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“I myself wanted to write in order to clear out for myself possibilities of how 
one could live, how one could find a way of life which makes it possible to go on in 

a more positive way.”40 
 

ไวสสเปนนักเขียนที่มีความรับผิดชอบตอสังคมสูงมาก เขาตระหนักดีวาเขาไมควรหมกมุนอยูกับเรื่อง
ของตนเองมากเสียจนกระทั่งไมสนใจตอความเปนไปของสังคมรอบขาง เขามีความรูสึกเหมือนกับวาตนเองมี
ความผิดและไรมนุษยธรรมอยางมากถาเขาทําเชนนั้น ไวสสจึงมีสวนรวมในการรับรู และตระหนักไมเพิกเฉยตอ
ปญหาตางๆของสังคมที่เกิดขึ้น เขาสรางงานแนววิพากษวิจารณสังคมออกมาเพื่อใหทุกคนในสังคมรวมกัน
ตระหนักถึงสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมของตนดวย 

 
 ในดานจิตสํานึกของไวสสที่แสดงถึงความรับผิดชอบตอสังคมนี้ เห็นไดจากการที่ไวสสไมเพิกเฉยตอ
สังคมรวมสมัยของเขา จากการศึกษาพบวา ไวสสไมเพียงแตมีความหวงใยตอสังคมเยอรมันของเขาเองเทานั้น แต
เขายังแสดงความหวงใยตอสังคมอื่นที่ประสบภาวะวิกฤติทางสังคมเชนเดียวกับสังคมเยอรมันของเขาดวย กลาวคือ 
ไวสสไดเขียนบทความถึงปญหาทางสังคมที่เกิดขึ้นในประเทศตางๆ เชนปญหาในประเทศอิสราเอล สถานการณใน
ประเทศเชคโกสโลวาเกีย สถานการณทางการเมืองในประเทศเวียดนามและคิวบา เราอาจกลาวไดวา ไวสสมีจิต
สํานึกตอสังคมสูงมากในฐานะที่เขาเปนสวนหนึ่งของสังคม จิตสํานึกที่มีตอสังคมนี้จึงเปนแรงผลักดันใหไวสส
หันมาสรางงานละครที่วิพากษวิจารณสังคมมากขึ้น 
 
 ผลงานวรรณศิลปของไวสสในชวงนี้สวนใหญเปนวรรณกรรมบทละคร เพราะละครสามารถเสนอความ
จริงของสังคมออกมาไดอยางชัดเจน ไวสสมีความเชื่อวาความจริงของสังคมนั้นสามารถเขาใจไดไมวาจะเขาใจยาก
เพียงใดก็ตาม และวรรณกรรมบทละครก็สามารถแสดงใหเห็นถึงความจริงนั้นได  (Weiss feels that reality, no matter 
how impenetrable it makes itself, can be explained in every detail. Drama for him is a means to an end, an 

instrument to make plain this ‘reality’) 41  
 
 ลักษณะงานละครของไวสส สวนใหญมีลักษณะกึ่งบันเทิงกึ่งสารคดีโดยจะนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงใน
ประวัติศาสตรมาสรางเปนบทละครที่มีความตื่นเตนและมีความแปลกใหม ในปค.ศ. 1964 ไวสสสรางงานละคร
เรื่องที่สามของเขาขึ้นมา โดยนําประวัติศาสตรการเมืองที่ไกลตัวของเขาซึ่งมีความเปนสากลมาเปน “วัตถุดิบ” ใน
การเขียนบทละคร กลาวคือ ไวสสไดนําเหตุการณของการปฏิวัติฝรั่งเศสซึ่งเปนเหตุการณที่ถือวาเปนเหตุการณที่
รายแรงที่สุดครั้งหนึ่งของศตวรรษที่ 18 และของประวัติศาสตรโลกมาเปนเนื้อหาหลักในบทละครของเขา ไวสส
แสดงใหเห็นถึงความขัดแยงทางความคิดทางการเมืองที่ทําใหเขาโดงดังไปทั่วโลกไดแกบทละครชื่อยาวของเขา

                                                  
40 Ibid., p. 11. 
41 Ibid., p.73. 



 36

เรื่อง การตามลาและการประหารชีวิตของชอง ปอล มาราต โดยกลุมนักแสดงโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง      
ภายใตการอํานวยการของนายเดอ ซาด  
 

 บทละครเรื่อง มาราต/ซาด42 เปนบทละคร 2 องก ไวสสหยิบยกเหตุการณในชวงหลังของการปฏิวัติ
ฝรั่งเศสคือหลังปค.ศ. 1789 มาสรางเปนบทละคร ตัวละครสําคัญมาจากตัวบุคคลจริงในประวัติศาสตร คือ ชอง 
ปอล มาราต (Jean Paul Marat)  และมารกีส เดอ ซาด (Marquis de Sade) ฉากของบทละครเรื่องนี้คือหองน้ํา
ในโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตงในประเทศฝรั่งเศสสมัยจักรพรรดินโปเลียนในปค.ศ. 1808  บทละครเรื่อง
นี้เปนละครซอนละครที่ไวสสกําหนดใหซาดเปน   ตัวละครที่เปนผูกํากับการแสดงละครอีกช้ันหนึ่ง ผูชมจะได
เห็นมาราตตายในอางอาบน้ําอันเปน     เหตุการณจริงที่เกิดขึ้นในชวงหลังของการปฏิวัติปค.ศ. 1789 ในยุคแหง
ความหวาดกลัวปค.ศ. 1793  
 
 ละครเรื่อง มาราต/ซาด ของไวสสเสนอใหผูอานเห็นความขัดแยงทางการเมืองของผูนําทั้งสองฝาย ทั้ง
ในดานทัศนคติและอุดมการณทางสังคมการเมือง และการแกปญหาทางสังคมในชวงของการปฏิวัติ ไวสสไม
เพียงแตวิพากษวิจารณสังคมในชวงนั้นเทานั้น แตยังตีความและพาดพิงถึงสังคมในทุกระดับดวย บทละครเรื่องนี้  
ในแงหนึ่งเปนการบันทึกภูมิหลังทางประวัติศาสตร เพราะไวสสไดนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตรมา
เปนเนื้อหา รวมทั้งนําบุคคลที่มีชีวิตอยูจริงในยุคสมัยนั้นมาสรางเปนตัวละครที่ดูสมจริง แตในอีกแงหนึ่ง ไวสส
สามารถใชวรรณศิลปในการเลาเรื่องราวทางประวัติศาสตรไดอยางนาติดตาม สําหรับการวิเคราะหบทละครเรื่อง
นี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหอยางละเอียดตอไปในบทที่ 3 
 
 ไวสสตระหนักดีวาเขาเปนบุคคลหนึ่งในสังคมโลก เขาจึงหยิบยกเหตุการณทางสังคมการเมืองซึ่งเปน
เรื่องที่ไกลตัวมาวิพากษวิจารณ ถึงแมวาจะเปนเหตุการณที่ตางยุคตางสมัย ตางชาติ ตางภาษา และตางจากวัฒน
ธรรมกับเขาอยางมาก ทั้งนี้เพื่อเปนการปลุกเราใหคนในสังคมทั้งที่รวมสมัยกับเขาและคนรุนหลังไดตระหนักถึง
ปญหาที่สําคัญของมนุษยและกระตุนใหเกิดทัศนะวิจารณตอเหตุการณที่โหดรายตางๆที่เกิดขึ้น ไวสสไดแสดงให
เห็นถึงอุดมการณทางการเมืองของผูนําการปฏิวัติและทัศนคติของคนในสังคม รวมถึงพฤติกรรมของคนในสังคม
อันนําไปสูการปฏิวัติตอสู การแยงชิงอํานาจและการเขนฆาทําลายกันอยางโหดเหี้ยม อาจกลาวไดวา การที่ไวสส
เลือกนํา    เหตุการณที่เคยมีความรุนแรงในอดีตและมีผลกระทบตอนานาประเทศทั่วโลกมาสรางสรรคเปนงาน
วรรณศิลปนั้น เปนการแสดงถึงจิตสํานึกและความรับผิดชอบของไวสสที่มีตอสังคมโลก ทั้งในฐานะที่เขาเปนนัก
เขียนและเปนสวนหนึ่งของสังคม ดังคําพูดของไวสสที่กลาวไวในบทความที่วาดวยพันธกิจทั้ง 10 ประการของ
นักเขียนช่ือวา “10 Arbeitspunkte eines Autors in der geteilten Welt” (Ten Working Points of an Author in 
a Divided World) ไวสสไดแสดงถึงพันธกิจของเขาออกมาวาจุดมุงหมายหลักในการสรางงานวรรณศิลปก็คือ 
พันธกิจที่มีตอสังคม  
 

                                                  
42 ผูศึกษาขอเรียกช่ือบทละครเรื่องนี้วา มาราต/ซาด ต้ังแตนี้เปนตนไป 
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“Every words I write and publish is political, aiming to reach large groups 

of people in order to influence them in a particular way.” 43  
 

 นอกจากไวสสจะหยิบยกเหตุการณความผิดพลาดและวิธีการแกปญหาของบุคคลใน      ประวัติศาสตรที่
อยูตางยุคสมัยและสถานที่กับเขามาสรางเปนบทละครคือ เหตุการณของประเทศฝรั่งเศส โดยเฉพาะเหตุการณการ
ปฏิวัติฝรั่งเศสในสมัยคริสตศตวรรษที่ 18 แลว เขายังไดนําเหตุการณทางการเมืองของรัสเซียมาใชในบทละครของ
เขาดวย ในปค.ศ. 1970 ไวสสไดเขียนบทละครเรื่อง Trotzki im Exile (Trotsky in Exile) ขึ้น บทละครเรื่องนี้เปน
เรื่องราวของชีวิตนักการเมืองและ        นักปฏิวัติชาวรัสเซีย Lev Davidovich Trotsky (1870-1940) ในชวงการ
ปฏิวัติของรัสเซียในปค.ศ. 1905 อาจกลาวไดวาบทละครเรื่องนี้เปนบทละครเกี่ยวกับการเมือง (political drama) 
ไวสสอิง   หลักฐานและขอมูลทางประวัติศาสตรในสมัยนั้น และนําบุคคลจริงที่เคยมีตัวตนอยูจริงใน     ประวัติ
ศาสตรมาสรางเปนตัวละครในบทละครของเขาดวย ไดแก Trotsky, Lenin และ Redak ไวสสเขียน   บทละคร
เรื่องนี้ขึ้นเพื่อใหคนในสังคมไดระลึกถึงประวัติศาสตรและระบบระเบียบทางสังคม การเมือง การปกครองในยุค
นั้น ดังที่ไวสสกลาวไวในนิตยสาร Times เมื่อวันที่ 21 มิถุนายน ค.ศ. 1969 เพื่อใหผูอานไดระลึกถึงเหตุการณ
ตางๆที่เคยเกิดขึ้นในอดีต   
 

The play is about socialism for socialists. It’s a drama about revolutions, that is to 
say, it’s about our own history…I have made it my business to remind socialists (among 

whom I count myself) of what happened in their history.)44  
 

 ในแงนี้บทละครของไวสสเปนการนําประวัติศาสตรใหเขาใกลกับคนในปจจุบันมากขึ้น เพื่อใหงายตอ
ความเขาใจและการเขาถึง ผูอานสามารถมองเห็นปญหาและวิธีการแกปญหาของบุคคลในประวัติศาสตร และ
สามารถนํามาเปนประสบการณและเตือนสติใหกับคนในสังคมยุคปจจุบันได 
 
 ในปค.ศ. 1967 ไวสสไดเขียนบทละครแนววิพากษวิจารณสังคม โดยนําเหตุการณของประวัติศาสตร
รวมสมัย (contemporary history) มาเปนเนื้อหาของละคร คือ บทละครเรื่องยาวอีกเรื่องหนึ่งที่ช่ือ Diskurs über 
die Vorgeschichte und den Verlauf des lang andauernden Befreiungskrieges in Viet Nam als 
Beipiel für die Notwendigkeit des bewaffneten Kampfes der Unterdrückten gegen die Unterdrucker 
sowie über die Versuche der Vereinnigten Staaten von Amerika die Grundlagen der Revolution zu 
vernichten. (Discourse on Vietnam, 1968) ไวสสเขียนบทละครเรื่องนี้ขึ้นจากประสบการณตรงของเขาที่ไดเดิน

                                                  
43 Arrigo V. Subiotto, “Peter Weiss,” in Matthias Konzett (ed), Encyclopedia of German 

Literature Volume 2, p. 996. 
44 Ian Hilton,  Peter Weiss : A Search for Affinities, p. 66. 
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ทางไปยังประเทศเวียดนาม เขาวิพากษวิจารณเกี่ยวกับประเทศโลกที่หนึ่งที่กดขี่ประเทศโลกที่สาม ไวสสไดแสดงใหเห็นถึง
สงครามอเมริกันในเวียดนาม      การตกเปนเมืองขึ้น การถูกขูดรีด การพลัดพราก และการตอสูดิ้นรนเพื่ออิสรภาพของชาว
เวียดนาม 
 
 เหตุการณของประวัติศาสตรรวมสมัยอีกเหตุการณหน่ึงที่ไวสสนํามาสรางเปนละครคือ  เหตุการณขูดรีด
และการถูกเอารัดเอาเปรียบของประเทศอาณานิคมแองโกลา (Angola) ไวสสสามารถมองเห็นปญหาของสังคมที่
เกิดขึ้นไดอยางลึกซึ้ง เขาไดนําเหตุการณในชวงปค.ศ. 1961 ซึ่งเปนปที่ชาวอัฟริกันเรียกรองอิสรภาพมาสรางเปน
บทละครชื่อ Gesang vom Lusitanischen Popanz (Song of the Lusitanian Bogey) ในบทละครเรื่องนี้ ไวสส
เสนอภาพการกอการจลาจลและการเรียกรองอิสรภาพโดยใชความรุนแรง นอกจากไวสสจะสอดแทรกความขัดแยง
ทางดานการเมือง                    การปกครองของประเทศอาณานิคมแองโกลาที่ตกเปนเมืองขึ้นของโปรตุเกสแลว 
ไวสสยังไดวิพากษวิจารณพาดพิงไปถึงประเทศที่ลาอาณานิคมอยางเชนประเทศในยุโรปและสหรัฐอเมริกาดวย 
เราอาจกลาวไดวา  บทละครของไวสสไมเพียงแตใหความบันเทิงแกผูชมเทานั้น แตยังเปนเครื่องมือในการวิพากษ

วิจารณความคิดและอุดมการณทางการเมือง (instrument for the formation of political opinions)45 รวมทั้ง
พฤติกรรมของมนุษยในสังคม และเปนการแสดงใหเห็นถึงความ     อยุติธรรมที่เกิดขึ้นในสังคมโลกไดทางหนึ่ง 
 
 บทละครแนววิพากษสังคมของไวสสที่ถือวาเปนตัวอยางของละครสารคดี (Documentary Theatre) 
และเปนละครที่สรางความแปลกใหมใหกับวงการละครสมัยใหมก็คือบทละครเรื่อง Die Ermittlung : Oratorium 
in 11 Gesänger (The Investigation : Oratorio in 11 Cantos) ในละครเรื่องนี้ ไวสสวิพากษวิจารณสังคมของ
เขาเอง โดยไดหยิบยกเหตุการณในชวงที่มีการไตสวนพิจารณาคดีอาชญากรสงครามการฆาลางเผาพันธุชาวยิวใน
คายกักกันเอาชวิทซ (Auschwitz) ที่เมืองแฟรงเฟรต ในปค.ศ. 1964 ไวสสวิพากษวิจารณความไรซึ่งมนุษยธรรม
ของมนุษย บทละครเรื่องนี้จึงเปนการแสดงถึงความจริงของประวัติศาสตรอันโหดรายและเปนเหตุการณที่กระทบ
กระเทือนตอจิตใจของชาวเยอรมันอยางมาก นอกจากไวสสจะแสดงใหเห็นถึงภาพของความทุกขทรมานอยางสาหัสของ
นักโทษและการกระทําอยางโหดรายปาเถื่อนในคายกักกันแลว เขายังใชบทละครเรื่องนี้เปนเครื่องมือในการวิพากษ
วิจารณสังคม รวมทั้งเปนการเตือนสติคนในสังคมของเขาเองดวย เชนเดียวกับงานวรรณกรรมสวนใหญที่สรางสรรคขึ้น
ในชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ดังคํากลาวของไวสสสะทอนใหเห็นวาพันธกิจสําคัญประการหนึ่งของบทละคร คือ เปน
เครื่องมือชวยเตือนสติของคนในสังคมใหตระหนักถึงปญหาทางสังคมที่เกิดขึ้น 
 

“Das Stück entbehrt nicht der aktuellen Sprengkraft. Ein Grossteil davon behandelt 
die Rolle der deutschen Grossindustrie bei der Judenausrottung. Ich will den Kapitalismus 
brandmarken, der sich soger als Kundschaft für Gaskammern hergibt.” (The play is not 
lacking in political dynamite. A major part of it deals with the role played by German heavy 

                                                  
45 Ibid., p. 63. 



 39

industry with regards to the extermination of the Jews. My intention is to expose capitalism 

as having sunk to trade with gas chambers”46  
 

 จากตัวอยางผลงานวรรณศิลปแนววิพากษสังคมของไวสสที่กลาวมาทั้งหมด จะเห็นไดวา 
ไวสสสรางสรรคงานขึ้นไมใชแคเพียงใหความบันเทิง ซ่ึงเปนพันธกิจหลักของนักเขียนเทานั้น แต
ผลงานของไวสสยังมีคุณคาสําหรับสังคมมนุษยดวย ลักษณะสังคมที่ไวสสนํามาแสดงไวในผลงาน
ของเขานั้นมิไดเจาะจงถึงสังคมใดสังคมหนึ่งเทานั้น แตอาจครอบคลุมไปถึงสังคมอื่นๆทุกระดับ
ดวย ไวสสเชื่อวางานวรรณศิลปไมอาจที่จะหลีกเลี่ยงการกลาวถึงความจริงทางสังคมและการเมือง
ได เพราะอยางนอยก็เปนการสะทอนใหเห็นภาพความเปนจริงของสังคม ดังถอยคําของไวสสที่
กลาววาศิลปะมีความสําคัญตอชีวิตและสังคมไวในวารสาร Encore ฉบับที่ 12 ปค.ศ. 1965  
 

“I myself think that art should be so strong that it changes life; otherwise it 
is a failure”  

และ 
“I think it is absolutely necessary to write with the point of trying to 

influence or to change society” 47  
 

 อาจกลาวไดวาในบางกรณี สังคมมีบทบาทและมีอิทธิพลตอผูสรางสรรคงานวรรณศิลปอยางมาก ใน
ฐานะที่ผูประพันธเปนสมาชิกหนึ่งของสังคม จึงหยิบยกความจริงตางๆที่เกิดขึ้นในสังคมมาสรางสรรคงานวรรณศิลป
เพื่อสาธารณชน ถาพิจารณาในดานเนื้อหาของบทละครของไวสส จะเห็นวา ไวสสแสดงถึงปญหาทางดานสังคม
และการเมืองการปกครองเปนหลัก โดยอาจแบงไดเปน 3   หัวขอคือ 1) เหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสในปค.ศ. 
1789 2) เหตุการณของประเทศโลกที่สามที่ไดรับความอยุติธรรม การถูกกดขี่และการเอารัดเอาเปรียบจากประเทศ
ที่มีอํานาจเหนือกวา อันไดแก         เหตุการณการเรียกรองอิสรภาพในแองโกลาและเวียดนาม และ 3) เหตุการณความ
รุนแรงที่เกิดขึ้นจากการปราบปรามชาวยิวในคายกักกันเอาชวิทซประเทศเยอรมนี บทละครที่มีเนื้อหาอางอิงเกี่ยวกับ
สังคมการเมืองนี้ ในชวงหลังสงคราม นับวาเปนบทละครที่สรางสรรคมาก เนื่องจากความโหดรายจากสงคราม
และการฆาลางเผาพันธุของมนุษยโดยเฉพาะหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งเปนชวงที่  ทั่วโลกไดรับผลกระทบจาก
ภัยสงคราม ทําใหเศรษฐกิจตกต่ําไปทั่วโลก ผูคนเกิดความแรนแคนและทุกขยาก นักเขียนจึงสรางสรรคงานเพื่อ

                                                  
46 Volker Canaris (ed.), Über Peter Weiss (Frankfurt : Surkamp Verlag, 1970), p. 82, cited 

in Hanne Castiene, “German Social Drama in the 1960s,” in Drama and Society (Cambridge: 
Cambridge University Press, 1979), p. 203. 

47 Ian Hilton, Peter Weiss : A Search for Affinities, p. 49. 
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สังคมออกมามากขึ้น บทละครของเยอรมันตะวันตก สวิตเซอรแลนดและออสเตรียสวนใหญจะมีเนื้อหาอิงประวัติ

ศาสตรโดยตรง48 และสะทอนภาพความรุนแรงของสงครามและความโหดรายที่ตามมาจากผลกระทบของสงคราม
ในทุกๆดาน ทั้งในดานเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม รวมทั้งคานิยม ความคิด และความเชื่อตางๆ 
 

2.2.4 ลักษณะเดนในบทละครของปเตอร  ไวสส 
 
 อาจกลาวไดวา ไวสสอยูในกระแสของการสรางสรรคละครแนววิพากษวิจารณสังคมในชวงทศวรรษ 
1960 ชวงนั้นเปนชวงที่เกิดละครแนวใหมขึ้น คือ บทละครแนวสารคดี (Documentary Theatre) บทละครของ
ไวสสที่ถือวาเปนตัวอยางของละครแนวใหมนี้อยางเห็นไดชัดเจนคือ         บทละครเรื่อง Die Ermittlung (The 
Investigation) ไวสสสรางบทละครเรื่องนี้ขึ้นจากเหตุการณจริงซึ่งเปนเหตุการณที่สะเทือนขวัญและความรูสึก
ของชาวเยอรมันอยางมาก คือ เหตุการณในชวงสงครามโลกครั้งที่ 2  และการฆาลางเผาพันธุชาวยิว เหตุการณ
เหลานี้ ทําใหชาวเยอรมันแพสงครามโลกและตองประสบกับความทุกขแสนสาหัส พบความพลัดพรากและความ
ตาย ไวสสเสนอความจริงนี้ออกมาไดอยางตรงไปตรงมามากที่สุด ทั้งนี้ เพราะเขาตองการใหทั้งคนรุนกอนและ            
คนรุนหลังไดตระหนักถึงความรุนแรงที่เคยเกิดขึ้นในอดีตจากความผิดพลาดของมนุษย ในการนําเสนอความจริง
ของบทละคร ไวสสมีความเห็นวา เนื้อหาของบทละครนั้นควรที่จะคํานึงถึง       ความเปนจริงในสังคมมากกวาสิ่ง
อื่น เพราะฉะนั้นละครจึง สั้น กระชับและเดินเรื่องในเวลาจํากัด (For the stage there can be only a condition 

of all that  was said. This condensation shall contain nothing but facts.)49  เราจึงสังเกตเห็นวาบทละคร
ของไวสสมีความเขมขนทางดาน เนื้อหาสูงมาก 
 
 ประเด็นที่สําคัญอีกประเด็นหนึ่งก็คือ บทละครของไวสสเปนบทละครที่พยายามตรวจสอบสภาพของ
สังคมดวยทัศนะและมุมมองใหม แมวาไวสสจะแสดงใหเห็นถึงความขัดแยงของ         ตัวละครที่มีความคิดและ
อุดมการณทางการเมืองที่แตกตางกัน เขาก็มิไดมีจุดมุงเนนไปที่ความ     ขัดแยงของปจเจกบุคคล แตไดแสดงให
เห็นถึงความขัดแยงที่เกิดขึ้นในสังคมอันเนื่องมาจากปจจัยทางดานสังคมและเศรษฐกิจที่มีผลกระทบตอชีวิตความ
เปนอยูและลักษณะนิสัย รวมถึงความรูสึกนึกคิดของคนในแตละสังคม [Nicht individuelle Konflikte werden 
dargestellt, sondern sozial-      ökonomisch bedingte Verhaltenswiesen. (It is not individual conflicts 

                                                  
48 Hanne Castiene,  “German Social Drama in the 1960s,” in Drama and Society , p.195. 
49 Ian Hilton, Peter Weiss : A Search for Affinities, p. 50. 
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that are portrayed, but human behaviour conditioned by socio-economic factors)]50 ไวสสมีความเขา
ใจในปญหาตางๆเหลานี้อยางลึกซึ้ง และนํามาสรางเปนบทละครที่แฝงไวดวยจิตสํานึกทางสังคมอยางชัดเจน 
 
 นอกจากนี้ บทละครของไวสส โดยเฉพาะเรื่อง Die Ermittlung ยังเปนการแสดงถึงความเปลี่ยนแปลง
ของละครจากบทละครที่แตกตางในทศวรรษ 1950 อันมีลักษณะวิพากษวิจารณสังคมโดยเรื่องราวสมมติของผู
แตงที่มีนัยพาดพิงถึงสังคมรวมสมัย หรือมีการใชเรื่องราวเปรียบเทียบ (parable) ลักษณะเดนของผลงานของ
ไวสสก็คือ เปนบทละครในรูปลักษณใหมที่อิงขอมูลเอกสารและขอเท็จจริงของสังคมเปนหลัก ทั้งนี้เพื่อกระตุน
ใหผูอานตองการคนหาความจริงในสังคม     นอกจากนี้ บทละครของไวสสยังใชเปนบททดสอบทัศนคติของคน
รุนหลังเกี่ยวกับความคิดเห็นที่มีตอสภาพสังคมและความโหดรายของสังคมที่เคยเกิดขึ้นในประวัติศาสตรไดใน
ทางหนึ่งดวย 
 
 หลังจากที่เบรคชทเสียชีวิตไปแลว นักเขียนบทละครเยอรมันที่มีช่ือเสียงโดงดังตอจาก
เบรคชทก็คือไวสส ดวยผลงานละครสมัยใหมที่สรางชื่อเสียงใหกับไวสสไปทั่วโลกคือ บทละคร
เร่ือง มาราต/ซาด ละครเรื่องนี้ไดนําออกแสดงเปนครั้งแรกที่โรงละครชิลเลอร (Schiller Theater) ใน
กรุงเบอรลินตะวันออกในขณะนั้น คือในปค.ศ.1964 และตอมามีผูนําละครเรื่องนี้ไปแสดงในประเทศ
ตางๆทั่วโลก บทละครของไวสสประสบความสําเร็จอยางมาก “เพราะลักษณะละครของไวสสมี
ความแปลกประหลาด สรางความตื่นตะลึง เหลวไหลนาหัวเราะ เหลือเชื่อเหนือจริง รุนแรง ตื่นเตน 
อ้ือฉาวเสียดสีและประชดประชัน”51 ไวสสยอมรับวาเขาไดอิทธิพลการสรางละครมาจากเบรคชท
ทั้งในดานแนวคิดที่วา ศิลปะที่ดีนั้นควรที่จะใหทั้งความบันเทิงและใหความรูแกผูอานรวมทั้งมีอิทธิ
พลในการเปลี่ยนแปลงสังคมดวย อีกทั้งเขายังไดนําเทคนิคและทฤษฎีของเบรคชทมาใชในบทละคร
ของเขา  ดังคํากลาวของไวสสที่กลาวไวในนิตยสารไทมส Times (ฉบับวันที่ 19 สิงหาคม ค.ศ. 1964)  
 

“Brecht influenced me as a dramatist. I learnt most from Brecht. I 
learnt clarity from him, the necessity of making clear the social question 

                                                  
50 Peter Weiss, “Notizen dokumentarischen Theater,” in Rapportez (Frankfurt : Suhrkamp 

Verlag, 1971), pp. 98-99. cited in  Hanne Castiene, “German Social Drama in the 1960s,” in Drama 
and Society,        pp. 195-196. 

51 ศิริรัตน ทวีเลิศนิธิ, “การปฏิวัติฝรั่งเศสในวรรณคดีเยอรมัน,” วารสารอักษรศาสตร 21 (กรกฎาคม 
2532): 78. 
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in a play. I learnt from his lightness. He is never heavy in the 
psychological German way” 52  

 
จะเห็นไดวาไวสสไดรับอิทธิพลจากเทคนิคการทําใหแปลก (Verfremdung ในภาษาเยอรมัน และ 
alienation ในภาษาอังกฤษ) ของเบรคชท และละครของไวสสก็มีความตื่นเตนเราใจและชวน   
คิดตาม กระตุนคนดูใหมีจิตสํานึกรวมในการสรางสรรคสังคมที่ดีกวาไดเชนกัน 
 
 เทคนิคการละครของเบรคชทที่ไวสสนํามาใชในบทละครของเขาคือเทคนิคการทําให
แปลก โดยเฉพาะในบทละครเรื่อง มาราต/ซาด  ไวสสนําทฤษฎีของเบรคชทมาใชในดานโครงสราง
ของละคร กลาวคือ  บทละครเรื่องนี้มีลักษณะเปนละครซอนละคร (a play within a play) ทั้งนี้เพื่อ
เปนการกระตุนใหผูอานไดใชความคิดของตนเองอยางมีเหตุมีผลในการพิจารณาไตรตรองเกี่ยวกับอุดม
คติทางการเมืองที่ขัดแยงกัน แมวาไวสสจะไดเดินตามแนวทางของเบรคชท แตเขาก็ไดสรางความแปลก
ใหมใหกับการละครเยอรมันอยางมาก การดําเนินเรื่องในละครของเขามีลักษณะชวน ติดตามตลอดทั้ง
เร่ือง เราจึงอาจกลาวไดวา ไวสสเปนนักเขียนบทละครเยอรมันที่สรางความแปลกใหมใหกับวงการละคร
อีกผูหนึ่ง 
 
 นอกจากนี้ ลักษณะเดนอีกประการหนึ่งในบทละครของไวสสก็คือ ไวสสมีความสามารถ
ในการนําเหตุการณทางประวัติศาสตรซ่ึงเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นตางยุคตางสมัยกับไวสสมานําเสนอ
บนเวทีไดอยางมีชีวิตชีวา กลาวคือเขาชี้ใหเห็นถึงส่ิงที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตร โดยเฉพาะ    
เหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสปค.ศ. 1789 ในชวงยุคแหงความหวาดกลัว ไวสสไมเพียงแตถายทอด
เหตุการณจริงที่เกิดขึ้นในชวงการปฏิวัติคือการสังหารชีวิตของมาราตเทานั้น แตไวสสยังไดแสดง
ถึงอุดมการณทางการเมืองที่ขัดกันอยางชัดเจนดวย 
 
 จากการศึกษาภูมิหลังของผูประพันธและการสรางสรรควรรณกรรมบทละครชาวเยอรมันทั้งสองจะเห็น
ไดวา วรรณกรรมกับสังคมและประวัติศาสตรนั้นมีความสัมพันธกัน สังคมอัน     โหดรายเปนแรงจูงใจสําคัญใน
การสรางงานของบืชเนอรและไวสส และในขณะเดียวกันงานที่เขาสรางก็สงผลกระทบตอสังคมในระดับหนึ่งดวย 
เพราะงานวรรณกรรมนั้นบอยครั้งก็ไมอาจ       หลีกเลี่ยงที่จะกลาวถึงสังคมได งานวรรณกรรมของนักเขียนเหลา
นี้จึงแสดงออกถึงทัศนะวิพากษวิจารณสังคมทั้งสังคมในอดีต สังคมในยุคสมัยของผูประพันธ รวมทั้งเปนการ
กระตุนใหเราทําความเขาใจกับสังคมของเราเองดวย กลาวไดวา ในการศึกษางานวรรณกรรมนั้นเปนการศึกษา
ประวัติศาสตรและสังคมในแงหนึ่ง แมวาวรรณกรรมจะไมใชบันทึกทางประวัติศาสตร แตวรรณกรรมก็สามารถ

                                                  
52 Ian Hilton, Peter Weiss: A Search for Affinities, p. 34. 
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สะทอนภาพของสังคมออกมาไดโดยอาจจะสะทอนภาพที่บิดเบี้ยวหรือตรงตามความเปนจริงมากนอยเพียงใดนั้น
ก็ขึ้นอยูกับผูประพันธวาจะเปนกระจกสองสะทอนสังคมไดดีเพียงใด ทั้งนี้ขึ้นอยูกับวิจารณญาณของผูอานเปน
สําคัญ 
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงอิทธิพลของประวัติศาสตรที่มีในบทละครเยอรมันของ      
นักเขียนทั้งสอง คือ บทละครเรื่อง ความตายของดองตง ของ เกออรก บืชเนอร และบทละครเรื่อง       
มาราต/ซาด ของปเตอร ไวสส ซึ ่งเปนบทละครที ่มีความโดดเดนเนื ่องจากนําเหตุการณทาง
ประวัติศาสตรคือเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศส ค.ศ. 1789 มาเปนเนื้อหาหลักของบทละครเพื่อ
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับประวัติศาสตรและสังคม รวมถึงความแตกตาง
ระหวางเรื่องจริงในประวัติศาสตร กับเรื่องแตงที่สมจริงของผูประพันธ 
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บทที่ 3 
 
ประวัติศาสตรในวรรณกรรม : การปฏิวัติฝรั่งเศสในบทละครเรื่อง ความตายของดองตง 

และ มาราต/ซาด 
 
   จากการศึกษาพบวา บทละครของเยอรมันที่นําเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสมาเปนเนื้อ
หาหลัก11ของการสรางสรรคงานทางดานวรรณศิลป ในประวัติศาสตรการละครของเยอรมันมีอยู 2 
เร่ืองคือ บทละครเรื่อง ความตายของดองตง (Dantons Tod, 1835) ของ เกออรก บืชเนอร และ     
บทละครเรื่อง การตามลาและการสังหารชีวิตของ ชอง ปอล มาราต โดยกลุมนักแสดงโรงพยาบาล
โรคประสาทชารองตง  ภายใตการอํ านวยการของนายเดอ  ซาด  (Die Verfolgung und 
Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch die Schauspielgruppe des Hospizes zu 
Charenton unter Anleitung des Herrn der Sade, 1963) ของ ปเตอร ไวสส บทละครทั้งสอง
เร่ืองนี้แตงขึ้นในยุคสมัยและมีบริบททางสังคมที่แตกตางกันคือ บทละครเรื่อง ความตายของดอง
ตง เปนบทละครที่แตงขึ้นในคริสตศตวรรษที่ 19 สวนบทละครเรื่อง มาราต/ซาด นั้นเปนบทละครที่
แตงขึ้นในคริสตศตวรรษที่ 20  ผูประพันธทั้งสองไดหยิบยกประเด็นทางประวัติศาสตรมาถายทอด
ไวในงานวรรณศิลป รวมทั้งมีวิธีการมองและการตีความที่แตกตางกัน  ดังจะเห็นไดจากองค
ประกอบตางๆของบทละคร     ไดแก แกนเรื่อง โครงเรื่อง ฉาก และการสรางสรรคตัวละครของผู
ประพันธ 
 
3.1 แกนเรื่อง 
 
 3.1.1 ความตายของดองตง : ชะตากรรมอันโหดเหี้ยมของประวัติศาสตร 
 

                                                  
11 หลังจากการปฏิวัติฝรั่งเศสในปค.ศ. 1789 เกิดปฏิกิริยาทั้งเห็นดวยและตอบโต ในดินแดนเยอรมัน 

ฝายที่ไมเห็นดวยกับการปฏิวัติฝรั่งเศสคือ ขุนนาง ศาสนจักรและปญญาชน ความรูสึกเปนปฏิปกษตอความรุนแรง
ที่เกิดจากการปฏิวัติฝรั่งเศสของเกอเธอและชิลเลอรปรากฏในผลงานวรรณกรรม เชน สุขนาฏกรรมเชิงเสียดสี
เรื่ อ ง  Der Gross-Cophta  Der Bruegergeneral  Die Aufgeregten  และละคร  Die natuerliche Tochter 
เปนตน               ดู พรสรรค วัฒนางกูร, สองยุคแหงวัฒนธรรมไวมาร (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2543)  หนา 56-58. 
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 บทละครเรื่อง ความตายของดองตง ของ เกออรก บืชเนอร เปนบทละครที่มีเนื้อหาหลัก
เกี่ยวกับเหตุการณในประวัติศาสตรอันยิ่งใหญเหตุการณหนึ่งของโลก คือเหตุการณการปฏิวัติ  
ฝร่ังเศสในปค.ศ. 1789 ในประวัติศาสตรการละครของเยอรมัน “บืชเนอรเปนนักประพันธของ
เยอรมันคนแรกที่นําเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสมาเปนเนื้อหาหลักของวรรณศิลปประเภท        
บทละคร”12 บืชเนอรมีความรูสึกสะเทือนใจอยางยิ่งตอชะตากรรมของมนุษยที่ตองประสบอัน
เนื่องมาจากความรุนแรงและความโหดเหี้ยมที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติ ทั้งนี้ เพราะวิถีของการปฏิวัติ        
อันทารุณโหดรายไดผลักดันใหมนุษยตองตกเปนเหยื่อของความโหดเหี้ยมโดยไมอาจหลีกเลี่ยงได 
และความรุนแรงของการปฏิวัติไดทําลายชีวิตของมนุษยอยางไรความปราณี บืชเนอรมองวา
ความรุนแรงที่เกิดข้ึนเปน “ชะตากรรมอันโหดเหี้ยมของประวัติศาสตร” ทัศนะที่มีตอการปฏิวัตินี้        
บืชเนอรไดนํามาเปนแกนเรื่องในบทละครของเขา  
 

ถึงแมวาบืชเนอรจะเคยประสบความลมเหลวจากการปฏิวัติที่เขาเคยเขารวมกับพระรูป
หนึ่งชื่อ ไวดิช ในการเขียนใบปลิวทางการเมืองเพื่อปลุกระดมใหประชาชนลุกขึ้นมาใชความรุนแรง
ในการเรียกรองใหเปลี่ยนแปลงรัฐบาลและตอสูเพื่อความยุติธรรม แตทวาในบทละครของเขานั้นมิ
ไดมีน้ําเสียงหรือเนื้อหาในการปลุกระดมเพื่อการปฏิวัติแตอยางใด หากแตเปนการกลาวถึงความ     
โหดรายของการปฏิวัติและแสดงถึงชะตากรรมของมนุษยอยางลึกซึ้ง ทั้งนี้เพราะบืชเนอรได
ตระหนักดีถึงความโหดรายของการปฏิวัติในคร้ังนั้น เพราะเขาไดสูญเสียเพื่อนสนิทของเขาไปใน
การปฏิวัติและตัวของเขาเองก็ตองมีชีวิตอยูอยางหลบๆซอนๆจากการตามลาของตํารวจ 

 
บืชเนอรนําประสบการณอันโหดรายนี้มาถายทอดไวในบทละครของเขาโดยแสดงใหเห็น

ถึงผลของความโหดรายของการปฏิวัติผานตัวละครหลักซึ่งเปนตัวละครที่ เปนบุคคลจริงใน    
ประวัติศาสตร ไดแก ดองตงผูนําการปฏิวัติฝร่ังเศสผูซึ่งเคยมีชื่อเสียงโดงดังและประสบความ       
รุงโรจนทางการเมือง บืชเนอรแสดงใหเห็นถึงวิถีของการปฏิวัติที่มีผลกระทบตอชะตากรรมของดอง
ตงและบุคคลอื่นที่มีสวนเกี่ยวของทั้งในดานชีวิตการเมืองและชีวิตสวนตัว ความโหดรายของการ
ปฏิวัติทําใหมนุษยตองประสบกับความผกผันในชีวิต การสูญเสียมิตรภาพระหวางเพื่อน     พลัด
พรากจากคนรัก หรือแมกระทั่งสูญเสียคุณธรรมและจริยธรรมในจิตใจของมนุษย 

 

                                                  
12  Henry  J. Schmidt (ed.),  Georg B�chner Complete Works and Letters  (New York : Continuum, 

1986),  p. 17. 
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 บืชเนอรส่ือแกนความคิดเกี่ยวกับ “ชะตากรรมของประวัติศาสตร”13 ผานความรุงโรจน
และความตกต่ําของผูนําการปฏิวัติ หากพิจารณาตั้งแตตอนเปดเรื่องของบทละคร จะเห็นไดวา               
ผูประพันธไดใหดองตงตัวละครเอกของเรื่องมีลักษณะเฉื่อยชา ไมสนใจชีวิตและหนาที่ทาง        
การเมือง ดองตงยอมรับชะตากรรมของตนโดยไมมีปฏิกิริยาตอบโตใดๆทั้งสิ้น ทั้งๆที่เคยเปน               
ผูสนับสนุนการปฏิวัติที่เขมแข็งมากอน สาเหตุที่ทําใหดองตงเกิดความตกต่ําทางการเมืองนั้นอาจ
เปนเพราะสาเหตุใหญทางการเมืองสองสาเหตุคือ ชะตากรรมที่ตองกระทําตามวิถีของการปฏิวัติ
โดยไมอาจหลีกเลี่ยง ในที่นี้บืชเนอรชี้ชะตาของดองตงโดยใหดองตงรูสึกผิดจากเหตุการณ         
การสังหารหมูเดือนกันยายน (September Massacre) ซึ่งเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นในขณะที่เขา
ดํารงตําแหนงรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรม 
 
 ในประวัติศาสตร ดองตงมิไดเปนสาเหตุของการสังหารหมู แตในบทละคร ในฐานะที่เขา
เปนรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรมทําใหเขาตองมีสวนรับผิดชอบในเหตุการณนี้ ดองตงไมอาจ
ปองกันการเกิดเหตุการณอันโหดเหี้ยมและไรมนุษยธรรมในครั้งนั้นได เขาจึงเกิดความรูสึกสํานึก
ผิดขึ้นในใจ ภาพเหตุการณอันสยดสยองของเหตุการณนองเลือดไดหลอกหลอนความรูสึก ทําให
เขาตองประสบกับความทุกขทรมานใจอยางไมอาจเลี่ยงได ดองตงยอมรับวาเหตุการณ               
อันโหดเหี้ยมที่ไมนาจะเกิดขึ้นในครั้งนี้เปนความจําเปนของวิถีแหงการปฏิวัติ เหตุการณดังกลาว
จึงตองดําเนินไปโดยไมอาจยับยั้ง เขาตองปฏิบัติโดยความจําเปนบังคับเชนเดียวกับหุนกระบอกที่
ตองแสดงทาทางไปตามผูเชิด แมจะตระหนักดีวาเขาตองไดรับผลของการกระทํานี้เชนกัน  
 

Danton : Wir schlugen sie, das war kein Mord, das war Krieg nach innen. 
Julie : Du hast das Vaterland gerettet. 
Danton : Ja, das hab ich ; das war Notwehr, wir mussten. Der Mann am Kreuze hat 

sich’s bequem gemacht : es muss ja Ägernis kommen, doch wehe dem,   
durch welchen Ärgernis kommt! 
Es muss ; das war dies Muss. Wer will der Hand fluchen, auf die 
der Fluch des Muss gefallen? Wer hat das Muss gesprochen, 
wer? Was ist das, was in uns hurt, lügt, stielht und mordet? 
Puppen sind wir, von unbekannten Gewalten am Draht 

                                                  
13 บืชเนอรไดแสดงทัศนะนี้ไวในจดหมายที่เขียนถึงคูหมั้นของเขาหลังจากที่เขาไดศึกษาเรื่องการ

ปฏิวัติฝรั่งเศสที่เมืองกีเซน 
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gezogen ; nichts ; nichts wir selbst! Die Schwerter, mit denen 
Geister kämpfen—man sieht nur  
 
 
 
 
 
 
 
die Hände nicht, wie  im Märchen. 14***  
 

 สาเหตุประการที่สองที่พาดองตงไปสูความตกต่ําคือ ความรูสึกเบื่อหนายตอการปฏิวัติ 
ดองตงเริ่มหันมายึดนโยบายการเมืองสายกลาง เขาไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรงในการ
ปฏิวัติ ความคิดทางการเมืองของดองตงนี้จึงขัดกับนโยบายทางการเมืองของโรเบสปแอร เปน
สาเหตุใหเขาถูกโคนอํานาจทางการเมืองโดยโรเบสปแอร 
 
 หลังจากที่โรเบสปแอรไดเปนผูนําของคณะกรรมการความมั่นคงสาธารณะ เปนชวงที่   โร
เบสปแอรเรืองอํานาจอยางยิ่งและไดนํานโยบาย “คุณธรรมและความโหดเหี้ยม” มาใช โรเบสปแอร
เชื่อวาความเด็ดขาดซึ่งแมจะโหดเหี้ยมจะชวยธํารงคุณธรรมของสังคมใหคงอยูได โรเบสปแอรจึงใช
ความรุนแรงทําลายความไรศีลธรรมเพื่อใหสังคมกาวไปสูความมีศีลธรรมโดยสมบูรณ โดยการ
ปลุกจิตสํานึกของคนในสังคมใหตระหนักในการปฏิบัติหนาที่พลเมืองของตน โรเบสปแอรเชื่อวา

                                                  
14  Georg Büchner, Gesammelte Werke (München : Goldman, 1998), p. 60. 
***  Danton : We struck them down. It wasn’t murder, it was civil war. 

             Julie : You saved the country. 
            Danton : Yes, I did. It was self-defence, we had to do it. The man on the Cross took the easy way out : ‘It 
must  

                   needs be that offences come, but woe to that man by whom the offence cometh!’ It must need 
be—this was that  must! Who will curse the hand on which the curse of must has fallen? Who 
spoke that must? What is it in us that lies, whores, steals, and murders? We are puppets and 
unknown powers pull the strings. In ourselves, nothing, the swords with which spirits fight—only 
the hands are invisible, as in fairy tales.(Danton’s Death, p. 37.) 
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การปฏิวัติจะสําเร็จสมบูรณไดก็ตอเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงกฎเกณฑทางดานจิตใจหรือศีลธรรม
ของมนุษย ซึ่งเปนรากฐานประการสําคัญที่สุดประการหนึ่งที่จะสรางระเบียบการปกครองขึ้นมา      
คุณธรรมจึงเปนปจจัยสําคัญในการปกครองระบอบสาธารณรัฐ กลาวคือเปนการเปลี่ยนแปลง
จากการปกครอง “แบบอาชญากรรม” หรือระบอบการปกครองแบบเกาที่กดขี่ขูดรีดและเอารัดเอา
เปรียบประชาชนอยางโหดเหี้ยมไปสูการปกครองที่ประกอบดวยความยุติธรรม โดยใชความรุนแรง
กําจัดความอยุติธรรมใหหมดไปจากสังคม นโยบายของโรเบสปแอรจึงเปนนโยบายที่เนนการใช
ความ   รุนแรงทําลายสังคมเกาเพื่อสรางสังคมใหมที่ดีกวา 
 
 โรเบสปแอรยึดมั่นในหลักการคุณธรรมของเขาเอง โดยมองวา การลงโทษคนที่กดขี่ขูดรีด
เปนความเมตตา  สวนการใหอ ภัยนั้ นถือวา เป นความป า เถื่ อน  (Die Unterdrücker der 
Menschheit bestrafen, ist Gnade, ihnen verzeihen, ist Barbarei.)15***และการที่จะสรางคุณ
ธรรมใหเกิดขึ้นไดนั้นจะตองกําจัดความชั่วรายของสาธารณรัฐ โรเบสปแอรโจมตีความหรูหรา
ฟุมเฟอยและการใชชีวิตอยางสุขสบายของชนชั้นอภิสิทธิ์วาเปนความชั่วราย ดังสุนทรพจนที่เขา
กลาวโจมตีความหรูหราฟุมเฟอยของกลุมดองตงที่กลุมจาโกแบง (Jacobin) 
  

“(…), wenn wir Gesetzgeber des Volks mit allen Lastern und 
allem Luxus der ehemaligen Höflinge Parade machen, (…)”16*** 

 
 ดองตงไมเห็นดวยกับนโยบายการใชความรุนแรงและคุณธรรมในแบบของโรเบสปแอร 
เขาไมเชื่อวาความรุนแรงที่โรเบสปแอรนํามาใชนั้นจะสามารถเปลี่ยนแปลงสังคมได ความคิดเห็น
ทางการเมืองที่ขัดกันนี้จึงนําไปสูการสิ้นอํานาจทางการเมือง และทําใหดองตงตองถูกประหารชีวิต
ดวยกิโยตินในที่สุด 
 

                                                  
15 Ibid., p.35. 
*** To punish the oppressors of mankind is mercy; to pardon them is barbarism.   (Danton’s Death, p. 14.) 
16 Ibid., p.36. 
*** (…) when we see these lawgivers of the people flaunting every vice and luxury of the former courtiers.  

(Danton’s Death, p. 15.)  
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 บืชเนอรไดนําเสนอแกนความคิด “ชะตากรรมอันโหดรายของประวัติศาสตร” ผาน        
ตัวละครดองตงไดอยางลึกซึ้ง นั่นคือ ดองตงยอมรับและตระหนักดีวาเขาไมสามารถหลีกเลี่ยง    
การถูกโคนลมอํานาจทางการเมืองในครั้งนี้ไดเชนเดียวกับกลุมเอแบร (Hébert) ซึ่งเปนกลุมปฏิวัติ     
หัวรุนแรงที่ถูกโคนลม หรือแมกระทั่งพระเจาหลุยสที่ 16 แหงราชวงศบูรบง (Bourbon) ที่ไมอาจ   
หลีกเลี่ยงชะตากรรมของวิถีการปฏิวัตินี้ไดเชนกัน ดังที่ดองตงไดเปรียบการปฏิวัติเหมือนกับ     
เทพแซเทิรน (Saturn)17 ที่คอยกลืนกินลูกหลานของตัวเอง (Die Revolution ist wie Saturn, sie 

frisst ihre eignen Kinder)18*** บืชเนอรชี้ใหเห็นความไมแนนอนของการปฏิวัติวาทําใหมนุษย
กาวไปสูอํานาจ และในขณะเดียวกันการปฏิวัติก็สามารถทําใหอํานาจทางการเมืองที่เคยสูงสงตก
ต่ําลงได 
 
 ในแงหนึ่ง บืชเนอรแสดงใหเห็นถึงความตกต่ําทางดานการเมืองของผูนําอันเนื่องมาจาก
วิถีของการปฏิวัติ  ในอีกแงหนึ่ง บืชเนอรเสนอภาพความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติที่ทําลายชีวิตของ
มนุษยในทุกดานรวมทั้งจิตวิญญานของมนุษยดวย จากบทละคร ผูอานจะเห็นไดวาดองตงเกิด
ความเบื่อหนาย นิ่งเฉยตอชีวิตและปรารถนาความตาย เขาหมดศรัทธาตอการมีชีวิตอยู การปฏิวัติ
ไดสงผลใหชะตาชีวิตของดองตงตองพลิกผัน วิถีของการปฏิวัตินั้นทําใหดองตงตองยอมรับใน         
ชะตากรรมของตนอยางไมอาจหลีกเลี่ยง ดังที่ดองตงไดกลาวไววา “เรามิไดเปนผูกระทําการปฏิวัติ
แตการปฏิวัติเปนผูกระทําเรา” (Wir haben nicht die Revolution, sondern die Revolution hat 
uns gemacht.)19*** 
 

ความโหดรายของวิถีแหงการปฏิวัติไดนําไปสูความขัดแยง ไมเพียงแตความขัดแยง
ระหวางผูนําการปฏิวัติเทานั้น แตยังเปนความขัดแยงที่เกิดขึ้นภายในจิตใจของดองตงเองดวย       
บืชเนอรชี้ชะตาของดองตงจากเหตุการณการสังหารหมูเดือนกันยายนวา เขาไมอาจขัดขวาง       
                                                  

17 เทพแซเทิรน (Saturn) เปนเทพเจาเกษตรกรรมของโรมัน เทียบไดกับเทพโครนอส (Kronos) ของ
กรีก ซึ่งเปนเทพที่กลืนบุตรของตนไว เพื่อเปนการปองกันมิใหเขาเหลานั้นไดเปนเทพสูงสุดแทนตน 

18 Ibid., p. 42. 
***  “The revolution is like Saturn, it eats its children.”    (Danton’s Death, p. 20.) 
19 Ibid., p. 50. 
***  “We didn’t make the revolution, the revolution made us.”    (Danton’s Death, p. 28) 
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เหตุการณอันโหดรายนี้ได เขาจําเปนตองปลอยใหเปนไปตามวิถีของการปฏิวัติ แตทวาการกระทํา
คร้ังนี้เปนการกระทําที่ขัดแยงตอความรูสึกภายในของเขาอยางยิ่ง ดองตงไมตองการใหมีการ     
นองเลือดหรือการใชความรุนแรงใดๆ แตเมื่อเหตุการณนี้เกิดขึ้นจึงกอใหเกิดความรูสึกผิดขึ้น     
ภายในใจของเขาเอง เหตุการณนี้นําไปสูความรูสึกหมดศรัทธาในพระเจาของดองตง เขาเชื่อวา  
พระเจานั้นเปนความวางเปลา ไมมีอยูจริง เพราะไมอาจปองกันเหตุการณอันรุนแรงใดๆได 

 
 แกนความคิดเกี่ยวกับ “ชะตากรรมของประวัติศาสตร” นี้ นอกจากผูอานจะเห็นไดจาก
ชะตากรรมของดองตงซึ่งเปนตัวละครหลักแลว ผูอานยังมองเห็นชะตากรรมนี้ผานตัวละครที่เปน
ฝายหญิงดวย คือภรรยาของดองตงและกามีล จูลีและลูซีลตองไดรับผลจากการการปฏิวัติที่พวก
เธอมิไดเปนผูกอข้ึนนี้ดวย แมวาพวกเธอจะมิไดเปนผูกอการปฏิวัติ แตการปฏิวัติไดสงผลถึงพวก
เธอ ทําใหพวกเธอตองประสบกับความทุกขทรมานจิตใจเมื่อพวกเธอรูวาจะตองสูญเสียสามีอัน
เปนที่รักไป ในตอนทายทั้งจูลีภรรยาของดองตงและลูซีลภรรยาของกามีลตางก็เลือกความตาย 
เพราะพวกเธอไมอาจทนตอความสูญเสียที่เกิดขึ้นได  (ผูวิจัยจะกลาวโดยละเอียดตอไปในหัวขอ 3.3 
ตัวละคร ) 
 
 นอกจากนี้ บืชเนอรไดแสดงใหเห็นถึงชะตากรรมของตัวละครที่เปนชาวเมือง ภาพของชาว
เมืองที่บืชเนอรแสดงออกมานั้นเปนภาพของชาวเมืองที่หมดทางสู เพราะการปฏิวัติที่ผานมายังไม
อาจแกปญหาปากทองของพวกเขาได พวกเขาตองประสบกับความทุกขยากและความหิวโหย 
และยังคงเปนชนชั้นที่ถูกเอารัดเอาเปรียบจากชนชั้นสูงของสังคม 
 

Dritter Bürger : Was wird’s geben? Die paar Tropfen Bluts vom August 
und September haben dem Volk die Backen nicht rot gemacht. 
Die  
Guillotine ist zu langsam. Wir brauchen einen Platzregen.20*** 

 

                                                  
20 Ibid., p. 31. 
*** Third Citizen: What do you think! The few drops of blood spilled in August and September haven’t put 

any red in our cheeks. The guillotine is too slow. We need a cloudburst.   (Danton’s Death, p. 11.)  
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 เมื่อพิจารณาแกนความคิดหลักของบทละครเรื่องนี้จะเห็นไดวา บืชเนอรไดแนวคิดหลัก   
มาจากเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศส และนํามาถายทอดโดยชี้ใหเห็นถึงความโหดรายของเหตุ
การณที่สงผลตอชะตากรรมของมนุษย ทั้งผูนําการปฏิวัติและผูที่มีสวนเกี่ยวของ พวกเขาไมอาจ
หลีกเลี่ยงชะตากรรมที่กําหนดใหตองกระทําและผลของการกระทําที่กําหนดไวได บืชเนอรแสดงให
ผูอานไดเห็นวาการปฏิวัตินั้นไดทําลายมนุษยทั้งรางกายและจิตวิญญาณ 
 

3.1.2 มาราต/ซาด : จุดมุงหมายที่แทจริงของการปฏิวัติ 
 
 การปฏิวัติฝร่ังเศสเปนเหตุการณหนึ่งของประวัติศาสตรโลกที่มีความสําคัญและมีความ
สัมพันธตอนานาประเทศ ทั้งในดานเหตุการณและอุดมการณของการปฏิวัติ เหตุการณนี้นับเปน  
เหตุการณที่ยิ่งใหญของศตวรรษที่ 18 และเปนเหตุการณหนึ่งที่มีความเปนสากล อิทธิพลของการ
ปฏิวัติฝร่ังเศสไดสงผลตอแวดวงตางๆ ทั้งแวดวงการเมือง เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมของชาติ
ตางๆ แมกระทั่งในแวดวงวรรณกรรมก็ไดรับอิทธิพลจากการปฏิวัติฝร่ังเศสนี้ดวย นักสรางสรรค
วรรณศิลปชาวอังกฤษ อาทิ ชารลส ดิกเกนส (Charles Dickens) เปนนักเขียนคนหนึ่งที่ไดนํา       
เหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสมาเปนฉากของบทละครและไดนําอุดมการณในครั้งนั้นมาถายทอดไว
ในนวนิยายที่มีชื่อวา A Tales of Two Cities นอกจากนักเขียนชาวอังกฤษผูนี้แลว นักสรางสรรค
วรรณศิลปของเยอรมัน อาทิ เกอเธอและชิลเลอรนักประพันธเอกของเยอรมันตางก็แสดงถึงความ    
รูสึกตอการปฏิวัติฝร่ังเศสไวในผลงานของเขาทั้งในรูปแบบสุขนาฏกรรมและบทละคร21 โดยเฉพาะ
ปเตอร ไวสสซึ่งเปนนักเขียนบทละครชาวเยอรมันที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งของศตวรรษที่ 20 ก็ไดรับอิทธิ
พลของการปฏิวัติฝร่ังเศสเชนเดียวกัน โดยไวสสนําเหตุการณประวัติศาสตรในอดีตมาเปนเครื่อง
มือวิพากษวิจารณสังคมปจจุบันยุคศตวรรษที่ 20  นั่นคือ ไวสสนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในประวัติ
ศาสตรฝร่ังเศสมาเปนแกนเรื่องหลักของบทละครชื่อดังของเขาเรื่อง การตามลาและการประหาร
ชีวิตของชอง ปอล มาราต โดยกลุมนักแสดงโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง ภายใตการอํานวย
การของนายเดอ ซาด 
 
 แกนเรื่องของบทละครเรื่อง มาราต/ซาด ที่ไวสสตองการนําเสนอคือ ขอโตแยงเกี่ยวกับ    
จุดมุงหมายที่แทจริงของการปฏิวัติและความไรสาระของการปฏิวัติ โดยไวสสไดเสนอความคิดผาน
ตัวแทนของกลุมการปฏิวัติที่ขัดแยงกัน คือ มาราตกับซาด 
                                                  

21 พรสรรค วัฒนางกูร, สองยุคแหงวัฒนธรรมไวมาร (กรุงเทพฯ  : สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2543), หนา  56-58. 
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 เนื่องจากไวสสใชแกนเร่ืองและตัวละครหลักจากเหตุการณในประวัติศาสตรคือ การปฏิวัติ
ฝร่ังเศสในปค.ศ. 1789 จําลองมาวิพากษวิจารณสังคมเยอรมันในศตวรรษที่ 20 ผูวิจัยจึงขอแนะ
นําตัวละครหลักจากประวัติศาสตรการปฏิวัติฝร่ังเศสในศตวรรษที่ 18 เพื่อเสนอแนวความคิดหลัก
ของการปฏิวัติฝร่ังเศสที่ชัดเจน 
 
 มาราตเปนผูนําหัวรุนแรงของการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศสและยึดมั่นในอุดมการณการปฏิวัติ
ของตนอยางเหนียวแนน มาราตเคยเปนหนึ่งในสามผูนําของกลุมจาโกแบงรวมกับดองตงและ       
โรเบสปแอรซึ่งเปนผูนําหัวรุนแรง  มีหลักการที่ตองการโคนลมระบอบการกษัตริย ในประวัติศาสตร       
ผูนําทั้งสามคนนี้มีบทบาทอยางมากโดยเฉพาะในชวงยุคแหงความหวาดกลัว และเคยรวมมือกันเพื่อ
ทําการปฏิวัติใหถึงที่สุด แตตอมาดองตงไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรงของโรเบสปแอร ดองตง
จึงหันไปดําเนินการปฏิวัติสายกลาง สวนมาราตกับโรเบสปแอรมีความคิดทางการเมืองคลายกัน
คือ ตองการที่จะทําการปฏิวัติใหถึงที่สุดเพื่อกําจัดความอยุติธรรมตางๆใหหมดไปจากสังคม  
 

มาราตเปนผูนําการปฏิวัติที่มีบทบาทในการปลุกระดมชาวบานใหลุกขึ้นตอตานพระเจาห
ลุยสที่ 16 และรวมตัวกันบุกเขาทําลายคุกบาสตีย (Bastille) อันเปนสัญลักษณของการกดขี่ทารุณ
ของระบอบกษัตริยและระบอบศักดินาสวามิภักดิ์ในสมัยการปกครองระบอบราชาธิปไตย (Ancien        
Régime) ทั้งนี้เปาหมายหลักในการปฏิวัติของมาราตคือ การทําลายลางระบอบเดิมใหหมดสิ้น 
โดยการลมลางระบอบเจาขุนมูลนาย การเอารัดเอาเปรียบที่เกิดขึ้นในระบอบศักดินา และการ
ทําลาย การฉอราษฎรบังหลวง นอกจากนี้ สิ่งที่มาราตตองการคือ ขจัดปญหาของสังคม โดย
เฉพาะปญหาความเหลื่อมลํ้าของคนในสังคม การกดขี่ขูดรีด การเอารัดเอาเปรียบของคนรวยที่กด
ขี่คนจน การปฏิวัติในความหมายของมาราตจึงเปนทั้งการปฏิวัติระบอบการเมืองการปกครองและ
การปฏิวัติสังคม 
 
 วิธีการที่มาราตนํามาใชเพื่อใหบรรลุเปาหมายในการปฏิวัติคือ การใชความรุนแรง มาราต
เห็นความสําคัญของพลังของมวลชน จึงปลุกระดมมวลชนใหลุกขึ้นสูเพื่อเรียกรองสิทธิและชีวิต
ความเปนอยูที่ดีข้ึน การปฏิวัติของมาราตจึงเปนการปฏิวัติที่เต็มไปดวยการนองเลือด มุงที่จะ        
แกแคนชนชั้นสูงที่เอารัดเอาเปรียบชนชั้นผูยากไรของสังคม 
 
 สวนซาดเปนขุนนางมีฐานะ มีที่ดินและปราสาท ซาดเปนตัวแทนกลุมการปฏิวัติที่ไมเห็น
ดวยกับการใชความรุนแรงในการเปลี่ยนแปลงระบอบการเมืองการปกครอง ในการปฏิวัติระยะแรก 
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ซาดเห็นดวยกับมาราตในการโคนลมระบอบเจาขุนมูลนายและลมลางระบบการทุจริตและ         
การฉอราษฎรบังหลวง แตทวาตอมาเขาไมเห็นดวยกับแนวคิดสังคมนิยมของมาราตเเละไมเต็มใจ
ที่จะสละทรัพยสมบัติเพื่อเปนของสาธารณะ เขาเห็นดวยกับการปกครองแบบประชาธิปไตยที่เนน
สิทธิ เสรีภาพ และความเสมอภาพของคนในสังคม การปฏิวัติของซาดจึงมิไดมุงเนนผลประโยชนของ     
มวลชนอยางเชนมาราต  แตซาดจะมุงเนนถึงเสรีภาพและความรูสึกนึกคิดของปจเจกชนเปนหลัก 
เพราะความรุนแรงนั้นเปนสิ่งที่นําสังคมไปสูความเลวราย เกิดการฆาฟนกันเองของมนุษยและนําไป
สูความตายอันไรคา 
 

ไวสสไดสะทอนใหเห็นวาความตายของมวลชนเปนความตายที่ไรความหมายและเปลา
ประโยชน ซึ่งเปนการสะทอนใหเห็นวาความรุนแรงและความโหดเหี้ยมที่มนุษยนํามาใชเขนฆากัน
อยางไรความปราณีนั้นเปนการลดคุณคาของความเปนมนุษย และแมแตความตายก็ไมอาจทําให
มนุษยยิ่งใหญได ดังจะเห็นไดจากคําพูดของซาดที่กลาววา ความตายของปจเจกบุคคลเปนสิ่งที่   
สวยงาม นายกยองเชิดชูมากกวาการตายอยางไรความหมายจากการถูกสังหารดวยกิโยตินหรือ
การเขนฆากัน เพราะเปนความตายที่พบเห็นอยูทุกวันจนกลายเปนเหตุการณไมแตกตางไปจาก         
เหตุการณที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน 
 
  “Das  

war ein Volksfest 
  mit dem sich unsere heutigen Volksfeste nicht messen können 
  Unsere Inquisition macht uns schon keinen Spass mehr 
  obgleich wir eben erst begonnen haben 
  Unsere Morde haben kein Feuer 
  weil sie zur täglichen Ordnung gehören 
  Ohne Leidenschaft verurteilen wir 
  kein schöner individueller Tod mehr 
  stellt sich uns dar 
  nur ein anonymes entwertetes Sterben 
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  in das wir ganze Völker schicken konnten”22*** 
 
 จากทัศนะของซาดนี้เปนการสะทอนใหเห็นถึงการพยายามหาความหมายและคุณคาที่    
แทจริงของมนุษยทามกลางความรุนแรงและความโหดเหี้ยมของมนุษยที่มนุษยนํามาใช 
 
 ในประเด็นของจุดมุงหมายที่แทจริงของการปฏิวัติ อาจกลาวไดวา การนําแกนความคิด
หลักนี้มาถายทอดผานตัวละครที่เปนคูขัดแยงกันทั้งมาราตและซาดนั้น ไวสสไดรับอิทธิพลมาจาก
ความขัดแยงระหวางมาราตกับชารลอตต กอรเดย ซึ่งเปนตัวละครที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติ
ศาสตร กอรเดยมีความคิดทางการปฏิวัติที่ขัดแยงกับมาราต และไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรง
ในการเปลี่ยนแปลงสังคม เพราะการปลุกระดมใหคนจนบุกเขาทําลายบานเรือนของชนชั้นสูงและ
การ  เขนฆากันนั้นเปนการกระทําที่ไรมนุษยธรรมและเปนการทําลายกฎหมายของบานเมือง กอร
เดยไมเห็นดวยกับมาราตในการลมลางระบอบเจาขุนมูลนายอยางถอนรากถอนโคน และยึดมั่นใน
สันติสุขของสังคมอยางยิ่ง ดังนั้นกอรเดยจึงสังหารชีวิตของมาราตผูที่เธอถือวาเปนผูทําลายสันติ
สุขของสังคม 
  
 นอกจากไวสสจะนําเสนอแนวคิดหลักผานตัวละครหลักคือมาราตกับซาดแลว ไวสสยัง
แสดงถึงขอโตแยงของคนในยุคสมัยที่ตางกันดวยคือ มาราตกับกูมิแอร (Coulmier) ผูอํานวยการ

                                                  
22 Peter Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch die 

Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade (Frankfurt am 
Main : Suhrkamp Verlag. 1964), p. 37. 

***  That  
             was a feast with which 
             today’s feasts can’t compete 
             Even our inquisition gives us no pleasure 
             nowadays  
             Although we’ve only just started 
             there’s no passion in our murders 
             Now that they’re all official 
              We condemn to death without emotion 
             and there’s no individual personal death to be had 
             only an anonymous cheapened death 

       which we could dole out to entire nations”    ( Marat/Sade, pp. 57-58.) 
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ของโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตงซึ่งเปนตัวแทนของคนในยุคสมัยของนโปเลียน ในปค.ศ. 
1808 หรือ 15 ปหลังจากที่มาราตเสียชีวิต การที่ไวสสถอยหางออกมาจากเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงนี้
ทําใหเราเห็นถึงจุดยืนที่แทจริงของมาราตชัดเจนมากขึ้นเกี่ยวกับจุดมุงหมายของการปฏิวัติ ในบท
ละคร   กูมิแอรไมเห็นดวยกับนโยบายการปฏิวัติของมาราตที่ใชความรุนแรงในการลมลางพวกเจาขุน
มูลนาย  เขามองวาการกระทําเชนนี้เปนการกระทําที่ปาเถื่อน และมองเห็นวาการปลุกระดมประชาชน
ใหทําการอาชญากรรมนั้นเปนสิ่งที่เลวราย ตางจากในสมัยของนโปเลียนที่เปนยุคสมัยที่มีแตความ
สันติสุข ทุกคนอยูรวมกันอยางสงบสุขยึดมั่นในคุณความดีและศาสนา จากทัศนะของกูมิแอรนี้อาจ
ทําใหเรามองเห็นถึงทัศนะของไวสสที่มองวา หลังจากที่การปฏิวัติอันโหดเหี้ยมยุติลงและสภาพ
บานเมืองมีความสงบสุขแลว เราจะมองเห็นวาแทจริงแลวการปฏิวัตินั้นเปนการเขนฆากันอยางไร
สาระและไรซึ่งมนุษยธรรม แตทัศนะที่ไวสสใหไวนี้ก็มิไดเปนการสรุปลงไปอยางชัดเจน เพียงแต
เปนการ   ปลุกสํานึกของผูอานและเปนการใหมุมมองหนึ่งที่มองถึงสาระของการปฏิวัติเทานั้น 
 
 อาจกลาวไดวา ทั้งมาราตและซาดมีมุมมองเกี่ยวกับจุดมุงหมายของการปฏิวัติและแกน
สารของการปฏิวัติแตกตางกัน มาราตมีความเห็นวา สังคมทําใหคนชั่วรายและกดขี่รังแกกันเชน
เดียวกับหลักปรัชญาการเมืองของรุสโซนักปรัชญาเอกในยุคแหงแสงสวางทางปญญา มาราตเชื่อ
วา การปฏิวัติโดยเฉพาะการปฏิวัติที่ใชความรุนแรงเปนวิถีทางเดียวที่จะชวยกําจัดปญหาความ
เหลื่อมลํ้าของคนในสังคม และสรางสิทธิ เสรีภาพ รวมทั้งความเสมอภาคใหกับคนในสังคมได สวน
ซาดไมเชื่อวาความรุนแรงจะชวยแกปญหาใดๆของสังคม แตเปนการนําสังคมไปสูความเลวราย 
ความไรมนุษยธรรมของคนในสังคมและความตายอยางไรคา เขาจึงเมินเฉยตอการปฏิวัติ และใน
ทายที่สุดซาดก็ไมอาจหาขอสรุปใหกับตนเองไดวา แทจริงแลวการที่จะนําสังคมไปสูสภาพที่ดีกวา
นั้นควรจะทําเชนไร 
  
 ในบทละครเรื่องนี้ ไวสสมิไดแสดงชัดเจนวาเขาขางความคิดของฝายใดฝายหนึ่ง แตผูอาน
ตองคิดและสรุปเอาเอง  ในตอนทายของบทละคร ไวสสก็มิไดใหมาราตกับซาดโตแยงกันจนถึงที่
สุด แตไดจบลงดวยคําพูดของชากส รูซ (Jacques Roux) ที่กลาววา “เมื่อไรพวกเราจึงจะเรียนรู
และเขาใจกันเสียที” 
 
  “Wann werdet ihr sehen lernen 
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  Wann werdet ihr endlich verstehen”23*** 
 
จากคํากลาวของรูซที่ชวนใหนึกถึงละครเอพิคของแบรทอลท เบรคชททิ้งทายเอาไวนี้ อาจกลาวได
วาเปนคําถามที่ ไวสสตองการตั้งคําถามกับทุกคนในสังคมวา แทจริงแลวในการปรับปรุง        
เปลี่ยนแปลงสังคมใหนาอยูและสงบสุขมากขึ้นนั้น เราควรจะใชวิธีการใด 
 
 ในบทละครของไวสสจะเห็นไดวา ไวสสนําอุดมการณของผูนําการปฏิวัติคนสําคัญมาเปน
แกนเรื่องหลักในบทละครของเขาในลักษณะโตแยง แมวาเหตุการณของการปฏิวัติและอุดมการณ
การปฏิวัตินี้จะเกิดขึ้นมาแลวตั้งแตศตวรรษที่ 18 แตไวสสก็ไดหยิบยกอุดมการณดังกลาวมา        
ถายทอดใหผูอานในยุคปจจุบันไดขบคิดตอ สิ่งนี้แสดงถึงความเปนสากลของการปฏิวัติฝร่ังเศสที่
สงอิทธิพลตอสังคมในทุกยุคสมัย 
 
 เมื่อพิจารณาแกนเรื่องของบทละครเรื่อง ความตายของดองตง  และบทละครเรื่อง มาราต/
ซาด จะเห็นไดวาบทละครทั้งสองเรื่องมีแกนเรื่องหลักเกี่ยวกับการปฏิวัติฝร่ังเศสเหมือนกัน แต   
บืชเนอรมุงเนนไปที่ชะตากรรมของบุคคลที่ไดรับอันเนื่องมาจากวิถีของการปฏิวัติ โดยบืชเนอรได
ถายทอดชะตากรรมนั้นผานผูนําการปฏิวัติคนสําคัญคนหนึ่งของการปฏิวัติฝร่ังเศส คือดองตง และ
ถายทอดผานตัวละครอื่นๆที่มีสวนเกี่ยวของกับเหตุการณการปฏิวัติ สวนไวสสนั้นมุงเนนการตั้ง  
คําถามเกี่ยวกับจุดมุงหมายที่แทจริงของการปฏิวัติและความไรสาระของการปฏิวัติวาแทจริงแลว
การปฏิวัติที่ใชความรุนแรงนั้นนําไปสูสิ่งใดโดยถายทอดผานความขัดแยงของตัวละครที่เปน
บุคคลจริงในประวัติศาสตร คือ มาราต ผูนําการปฏิวัติคนหนึ่งที่มีความสําคัญในการปฏิวัติ
ฝรั่งเศส และซาดซึ่งเปนนักเขียนของฝรั่งเศสและเปนบุคคลรวมสมัยกับมาราต อาจกลาวได
วา ในบทละครของนักประพันธชาวเยอรมันทั้งสองไดรับอิทธิพลจากการปฏิวัติฝรั่งเศส โดย
แสดงใหเห็นในแกนความคิดที่เสนอในละครอยางชัดเจน 
 
3.2 โครงเรื่องและฉาก  
 

                                                  
23 Ibid., p. 136. 
***  “When will you learn to see 

              When will you finally understand” 
        (Marat/Sade, p. 113.) 
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เหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสปค.ศ. 1789 นับเปนเหตุการณแมแบบเหตุการณหนึ่งของสังคมโลกในการ
ปฏิวัติเปล่ียนแปลงโครงสรางของสังคมและระบอบการเมืองการปกครอง แตละชวงของเหตุการณไดเกิดปรัชญา
ตางๆทางดานการเมืองขึ้น อาทิ การเรียกรองสิทธิและความ       เทาเทียมกันของคนในสังคมของชาวฝรั่งเศส จน
กระท่ังมีคําประกาศวาดวยสิทธิมนุษยชนและ    พลเมืองขึ้นเม่ือวันที่ 26 สิงหาคม ค.ศ. 1789 อันนําไปสูหลักการ
ของการปกครองระบอบประชาธิปไตยในเวลาตอมา นอกจากนี้ยังมีการจัดตั้งองคกรทางการเมืองและมีกลุม
ทางการเมืองตางๆเกิดขึ ้น เชน กลุมจาโกแบง (Jacobin) กลุมจิรงแดง (Girondin) และกลุมมงตานญารด 
(Montagnard) กลุมทางการเมืองเหลานี้มีอิทธิพลตอเหตุการณการปฏิวัติ กลาวคือ เปนผูท่ีมี     บทบาทในการ
ปลุกระดมประชาชนใหใชความรุนแรงในการตอสูเพื่อความเทาเทียมกัน แตในขณะเดียวกันก็ไดมีการโคนลม
อํานาจกันเองของกลุมทางการเมืองแตละกลุม  
 

อาจกลาวไดวา ในการปฏิวัติฝร่ังเศสตลอดระยะเวลารวม 10 ปต้ังแตการบุกเขายึดคุกบาสตียในวันที่ 14 
กรกฎาคม ค.ศ. 1789 จนกระทั่งถึงวันท่ีนโปเลียนทํารัฐประหารโคนลมอํานาจของคณะปฏิวัติลงจนหมดสิ้นใน
ปค.ศ. 1799 นี้นับเปนหตุการณท่ีมีความซับซอนและมีเหตุการณตางๆเกิดขึ้นทั้งการปฏิวัติทางการเมืองการปก
ครองและการปฏิวัติเพื่อเปลี่ยนแปลงสังคมอยางถอนราก   ถอนโคน 
 
 ความซับซอนและความสําคัญของเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสนี้จึงไดกลายมาเปนแรง
บันดาลใจของผูประพันธบทละครเยอรมันทั้งสองคือ บืชเนอร และ ไวสส ในการหยิบยกเหตุการณ
การปฏิวัติมาถายทอด แตทวาดวยความแตกตางทางดานภูมิหลังทางสังคมของผูประพันธรวมถึง 
มุมมองที่แตกตางกัน ทําใหผูประพันธทั้งสองหยิบยกเหตุการณการปฏิวัติในชวงที่แตกตางกันมา
นําเสนอและสื่อความคิดหลักใหผูอานดวยกลวิธีที่แตกตางกัน ดังจะเห็นไดในโครงเรื่องและฉาก
ของบทละคร 
 
 
              3.2.1 บทละครเรื่อง ความตายของดองตง 
 
  3.2.1.1 “ความขัดแยง” เชิงวรรณศิลป  
 
 บทละครเรื่อง ความตายของดองตง บืชเนอรดําเนินเร่ืองราวไปตามลําดับเหตุการณใน
ประวัติศาสตร โดยมุงเนนไปที่เหตุการณตางๆที่มีผลกระทบตอดองตง บืชเนอรหยิบยกเหตุการณ
ในชวงที่กลุมเอแบรถูกโคนลมอํานาจจนกระทั่งถึงชวงที่ดองตงถูกประหารชีวิตโดยกลุม              โร
เบสปแอรซึ่งเปนผูนําการปฏิวัติที่มีอํานาจในยุคแหงความหวาดกลัว (Reign of Terror) ค.ศ. 
1793-1794 บืชเนอรนําเหตุการณในชวงนี้มาสรางใหม มีโครงเรื่องกลาวถึงดองตงที่กําลังหมด
ศรัทธาในการปฏิวัติและหมดศรัทธาตอชีวิต จนกระทั่งปรารถนาความตายในที่สุด ในบทละคร    
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บืชเนอรไดชี้ชะตาของดองตงวารูสึกสํานึกผิดจากเหตุการณการสังหารหมู เดือนกันยายน 
(September Massacre) ซึ่งเปนเหตุการณการสังหารหมูพวกนักโทษที่เปนขุนนางและชนชั้นสูงใน 
ปค.ศ. 1792 และในบทละคร  บืชเนอรใหดองตงยอมรับชะตากรรมที่ตนเปนผูกอข้ึนจากเหตุการณ
การสังหารหมูรวมทั้งยอมรับการถูกโคนลมอํานาจจากโรเบสปแอร 
 
 บทละครเรื่องนี้ บืชเนอรนําเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสมาเปนฉากหลังของบทละครทั้ง
เร่ือง ผูอานจะไดเห็นถึงบรรยากาศตางๆเหมือนกับอยูในชวงของเหตุการณการปฏิวัติจริงๆ         
เหตุการณทางการเมืองที่บืชเนอรหยิบยกมาเปนชวงยุคแหงความหวาดกลัว ขณะนั้นเปนชวงที่     
โรเบสปแอรเรืองอํานาจอยางมาก คือเปนทั้งหัวหนากลุมจาโกแบงและเปนหัวหนาคณะกรรมการ
รักษาความมั่นคงสาธารณะที่มีหลักการมุงใหการปฏิวัติสัมฤทธิ์ผล  นโยบายที่โรเบสปแอรนํามาใช
คือ นโยบาย “คุณธรรมและความโหดเหี้ยม” โดยโรเบสปแอรใชนโยบายทั้งสองอยางนี้ควบคูกัน 
(die Tugend muss durch den Schrecken herrschen)24*** กลาวคือมุงใหประชาชนทําความดี
โดยใชความรุนแรงในการกําจัดศัตรูและความชั่วรายของรัฐ สิ่งที่โรเบสปแอรเห็นวาเปนศัตรูของรัฐ
นั้นก็คือกลุมที่เปนปฏิปกษตอการปฏิวัติ กลุมนิยมกษัตริยและชาวตางชาติที่เขามารุกรานประเทศ       
ฝร่ังเศส และความชั่วรายของรัฐในความหมายของโรเบสปแอรก็คือความหรูหราฟุมเฟอยและชีวิต
ที่สุขสบายของชนชั้นสูง 
 
 ในบทละครเรื่องนี้ บืชเนอรนําความขัดแยงของบุคคลที่เกิดขึ้นจริงมาเปนเนื้อหาหลัก และ
สามารถสรางสรรคละครไดอยางชวนติดตาม รวมทั้งเปนการสรางสิ่งที่มากระทบใจผูอานใหคิด
และวิเคราะหมากขึ้น บืชเนอรสรางความขัดแยงระหวางตัวละครหลักทั้งสองคือ ดองตงกับ          
โรเบสปแอร ซึ่งนับเปนจุดที่สรางความนาสนใจของโครงเรื่องที่เปนโครงเรื่องเดี่ยวและไมมีความซับ
ซอน นั่นคือ บืชเนอรกลาวถึงชีวิตของดองตงตอนที่กําลังถูกโคนลมอํานาจจนกระทั่งถึงการ
ประหารชีวิตของดองตง ความขัดแยงที่บืชเนอรสรางขึ้นมาจึงนับวาเปนความสามารถในดาน
วรรณศิลปของบืชเนอรที่ทําใหงานสรางสรรคทางดานวรรณศิลปมีความแตกตางจากบันทึกทาง
ประวัติศาสตร 
 

                                                  
24 Georg  Büchner,  Gesammelte Werke, p. 44. 
***  “virture must rule through the Terror”   (Danton’s Death, p. 22) 
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 บืชเนอรใหดองตงมีความขัดแยงกับโรเบสปแอรทั้งในดานนโยบายทางการเมืองและใน
ดานการใชชีวิตสวนตัว กลาวคือ ดองตงไมเห็นดวยกับนโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยมของ 
โรเบสปแอร เขาไมเชื่อวานโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยมนั้นจะสามารถเปลี่ยนแปลงสังคม
ได ในดานชีวิตสวนตัว ดองตงถูกโรเบสปแอรกลาวหาวาเปนพวกชั่วรายที่ทรยศและทําลายชาติ
บานเมือง เพราะทามกลางความอดอยากหิวโหยของประชาชนดองตงยังดํารงชีวิตที่หรูหราฟุม
เพือยและมีชีวิตที่สุขสบาย โดยที่ยังปลอยใหคนจนซึ่งเปนคนสวนใหญของสังคมมีความขัดสนและ
อยูในภาวะที่ถูกเอารัดเอาเปรียบ โรเบสปแอรเห็นวาความหรูหราฟุมเฟอยนี้เปนความชั่วรายที่ตอง
กําจัดใหหมดสิ้นไปเพื่อความสงบสุขของสาธารณรัฐ 
 
 สวนดองตงนั้นไมเห็นดวยกับนโยบายคุณธรรมของโรเบสปแอร ดองตงมองวาคุณธรรม
ของโรเบสปแอรไมอาจที่จะนําสังคมไปสูยุคสมัยที่ดีกวาได และไมเห็นดวยที่วาวิถีชีวิตที่สุขสบาย
นั้นจะกลายเปนความชั่วรายที่ตองกําจัดใหหมดสิ้นไป เพราะวิถีชีวิตที่สุขสบายเปนสิ่งที่ทุกคนตาง
ตองการ ดังตองจึงมองวา คุณธรรมของโรเบสปแอรเปนสิ่งจอมปลอม  
 
               Danton : Ich verstehe das Wort Strafe nicht. 

Mit deiner Tugend, Robespierre! Du hast kein Geld genommen, 
du hast keine Schulden gemacht, du hast bei keinem Weibe 
geschlafen, du hast immer einen anständigen Rock getragen 
und dich nie betrunken. Robespierre du bist empörend 
rechtschaffen. Ich würde mich schämen dreissig Jahre lang mit 
der nämlichen Moralphysiognomie zwischen Himmel und Erde 
herumzulaufen, bloss um des elenden Vergnügens willen, Andre 
schlechter zu finden als mich. 
Ist denn nichts in dir, was dir nicht manchmal ganz leise, 
heimlich sagte: du lügst, du lügst!25*** 

                                                  
25  Ibid., p. 44. 
***  Danton : I don’t understand the word ‘punished’. You and your virtue, Robespierre! You’ve taken no 

money, you’ve run up no debts, you’ve slept with no women, you’ve always worn a decent coat 
and never got drunk. Robespierre, you are infuriatingly righteous. I would be ashamed to wander 
between heaven and earth for thirty years with such a priggish face, for the miserable pleasure of 
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 ดองตงไมเห็นดวยกับนโยบายการปราบปรามและการฆาฟนอันโหดเหี้ยมของโรเบสปแอร 
เขาจึงเรียกรองใหยกเลิกนโยบายอันโหดเหี้ยมนี้ แตทวาโรเบสปแอรตองการที่จะใหการปฏิวัติ
สัมฤทธิ์ผลโดยเฉพาะการปฏิวัติทางสังคม เพื่อที่จะสรางสังคมที่ดีกวาขึ้นมาใหได คือ ใหทุกคนใน
สังคมมีสิทธิและเสรีภาพเทาเทียมกัน เขามองวาถาผูใดไมดําเนินการปฏิวัติใหถึงที่สุดเทากับเปน
การขุดหลุมฝงศพตนเอง 
  

Danton : Wo die Notwehr aufhört fängt der Mord an; ich sehe keine 
Grund, der   uns länger zum Töten zwänge. 

Robespierre : Die soziale Revolution ist noch nicht fertig; wer eine 
Revolution zur Hälfte vollendet, gräbt sich selbst sein Grab Die 
gute Gesellschaft ist noch nicht tot, die gesunde Volkskaraft 
muss sich an die Stelle dieser nach allen Richtungen 
abgekitzelten Klasse setzen. (…)26*** 

 
 สําหรับความขัดแยงของดองตงกับโรเบสปแอรในดานชีวิตสวนตัว บืชเนอรไดสะทอนให
เห็นวาความขัดแยงที่เกิดขึ้นเปนปจจัยหนึ่งที่นําไปสูความขัดแยงดานอุดมการณทางการเมือง 
กลาวคือ ภาพของโรเบสปแอรที่บืชเนอรสื่อออกมาเปนภาพของผูนําการปฏิวัติที่เปนที่ยกยอง
สรรเสริญและเปนความหวังของประชาชนผูทุกขยาก ประชาชนตางยกยองโรเบสปแอรเสมือนผูที่
คอย    ปลดปลอยความทุกขยากของประชาชน ในบทละครจะเห็นไดวาทามกลางความทุกขรอน
ของประชาชนที่ออกมาเรียกรองความยุติธรรมใหกับตนเองนั้น บืชเนอรจงใจใหโรเบสปแอรออกมา
ในฉากนี้ ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาโรเบสปแอรเปนที่รักเคารพ และเปนความหวังของประชาชนใน
การเขามาแกปญหาเรื่องปากทองและกําจัดความอยุติธรรมในสังคม 

                                                                                                                                               
finding others less virtuous than myself. Is there no small, secret voice in you whispering just 
occasionally: ‘You are a fraud’? (Danton’s Death, p.  22) 

26 Ibid., p. 44. 
*** Danton : Where self-defence ends  murder begins. I see no necessity for going on with these killings. 
       Robespierre : The social revolution is not yet accomplished. To carry out a revolution by halves is to dig 

your own grave. The society of the privilege is not yet dead. The robust strength of the people 
must replace this utterly effete class. (…)  (Danton’s Death, p. 22.) 
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 โรเบสปแอรเปนคนที่มีวิถีชีวิตเรียบงาย ไมใชชีวิตอยางหรูหราฟุมเฟอย ดังจะเห็นไดจาก
ภาพวิถีชีวิตของโรเบสปแอรที่บืชเนอรไดสะทอนไวในคําพูดของดองตง 
 
 “Du hast kein Geld genommen, du hast keine Schulden gemacht, du 

hast bei keinem Weibe geschlafen, du hast immer einen anständigen 
Rock getragen und dich nie betrunken. Robespierre du bist empörend 
rechtschaffen.”27*** 
 

ในความคิดของโรเบสปแอรนั้น เขามองวาการใชชีวิตอยางสุขสบายทามกลางความทุกขยากของ
ประชาชน ถือเปนการเอารัดเอาเปรียบและเปนปญหาใหญของสังคมที่จะตองปฏิวัติเปลี่ยนแปลง 
ดังนั้นโรเบสปแอรจึงเปนที่รักของประชาชนผูยากไรทั่วไป  
 
 สวนดองตงนั้นถูกประชาชนมองวาเปนเชนเดียวกับชนชั้นสูงที่เอารัดเอาเปรียบและกดขี่
ชนชั้นลาง เพราะดองตงมีวิถีชีวิตที่สุขสบายและใชสิ่งตางๆอยางหรูหราฟุมเฟอย ดังจะเห็นไดจาก
คําพูดของชาวเมืองที่สะทอนถึงวิถีชีวิตของดองตงที่เปนการเอารัดเอาเปรียบคนจน 
 

Zweiter Bürger : Danton hat schöne Kleider, Danton hat ein schönes 
Haus, Danton hat eine schöne Frau, er badet sich in Burgunder, 
isst das Wildpret von silbernen Tellern und schläft bei euren 
Weibern und        

 
 
 

                                                  
27 Ibid., p. 44. 
***  You’ve taken no money, you’re run up no depts, you’ve slept with no women, you’re always worn a 

decent coat  and never got drunk. Robespierre, you are infuriatingly righteous.   (Danton’s Death, p. 
22.) 
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Töchtern, wenn er betrunken ist. 28*** 
 
ดวยเหตุนี้เมื่อโรเบสปแอรนํานโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยมมาใชเพื่อกําจัดชนชั้นสูงที่มีวิถี
ชีวิตที่สุขสบายจึงทําใหดองตงไมเห็นดวยและแสดงการคัดคานในที่สุด  
 
 อาจกลาวไดวา จากความขัดแยงของบุคคลในประวัติศาสตรมาสูโครงเรื่องของบทละครนี้
เปนกลวิธีหนึ่งที่ชวยสรางลักษณะชวนติดตามใหเกิดขึ้นในบทละคร คือ เปนการกระตุนใหผูอาน
คิดตอไปวา ผลของความขัดแยงนี้จะนําไปสูสิ่งใด แมวาผูอานจะทราบถึงผลของความขัดแยงจาก
บันทึกทางประวัติศาสตรดีวาดองตงถูกโคนลมอํานาจโดยโรเบสปแอรและถูกประหารชีวิตดวย     
กิโยติน แตกลวิธีการนําเสนอของบืชเนอรนั้นสามารถสรางสีสันและความตื่นเตนรวมทั้งเปน เครื่อง
มือในการปลุกเราใหผูอานไดคิดวิเคราะหไดเปนอยางดี และนอกจากนี้ยังเปนการกระตุนให  ผู
อานไดเห็นดวยวาดองตงไมอาจหลีกเลี่ยงชะตากรรมอันเนื่องจากวิถีของการปฏิวัติที่ไมอาจ 
เปลี่ยนแปลงที่ไดเปนผูกําหนดใหเขาตองประสบกับชะตากรรมเชนนั้น และนอกจากนี้ยังเปนการ
แสดงใหเห็นถึงการมองปญหาของสังคมที่เกิดขึ้นในลักษณะที่แตกตางกันของผูนําการปฏิวัติ ซึ่ง
เปนสาเหตุที่นําไปสูการแกปญหาสังคมดวยวิธีที่แตกตางกัน (ผูศึกษาจะกลาวตอไปในหัวขอ 4.2 
การแกปญหาสังคมดวยการปฏิวัติ) 

 
ถาพิจารณาโครงเรื่องของบทละครจะเห็นไดวาบืชเนอรนําเหตุการณการสังหารหมูเดือน

กันยายน ซึ่งเปนเหตุการณการนองเลือดครั้งใหญที่เกิดขึ้นในเดือนกันยายนปค.ศ. 1792 มา
กําหนดชะตาชีวิตของดองตงตัวเอกของเรื่อง เพื่อเปนการสื่อถึงแกนเรื่องหลักที่บืชเนอรไดเสนอไว
คือ “ชะตากรรมของประวัติศาสตร” บืชเนอรใหเหตุการณการสังหารหมูเดือนกันยายนนี้มีผล
กระทบตอจิตใจของดองตง  

 
ในประวัติศาสตร เหตุการณนี้เกิดขึ้นในชวงวันที่ 2-6 กันยายนปค.ศ. 1792 เปนเหตุการณ

การสังหารหมูนักโทษที่เปนพวกชนชั้นสูง คือพระและขุนนาง เปนนักโทษกลุมที่ชาวปารีสสงสัยวา
เปนศัตรูของการปฏิวัติ เหตุการณอันนาสยดสยองนี้เกิดขึ้นหลังจากที่ฝร่ังเศสทําสงครามกับ
                                                  

28 Ibid., p. 84. 
*** Second Citizen :  Danton has fine clothes. Danton has a lovely house. Danton has a beautiful wife. He 

takes his bath in burgundy, he eats venison off silver plates and sleeps with your wives and 
daughters when he’s drunk.  (Danton’s Death, p. 59.) 
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ประเทศพันธมิตรราชาธิปไตยของยุโรปที่พยายามบุกเขามาในฝรั่งเศสเพื่อปราบปรามพวกปฏิวัติ 
กองทัพฝายศัตรูนี้มีประเทศปรัสเซียและออสเตรียเปนแกนนํา ฝร่ังเศสพายแพตองเสียเมืองลงวี 
(Longwy) และเมืองแวรเดิง (Verdun) ใหกับกองทัพศัตรูเมื่อปลายเดือนสิงหาคม การเสียเมืองให
แกศัตรูทําใหชาวปารีสโกรธแคนมากยิ่งขึ้น รวมทั้งเปนการปลุกความระแวงสงสัยวาคนภายใน
ประเทศเปนคนทรยศ นอกจากนี้ ขาวการบุกของกองทัพปรัสเซียยิ่งทําใหชาวปารีสหวาดวิตกวา
สงครามจะรุกเขามามากขึ้น ชาวปารีสจึงคิดกําจัดพวกที่เปนปฏิปกษตอการปฏิวัติซึ่งก็คือ กลุม    
ขุนนาง บาทหลวงและกลุมที่จงรักภักดีตอกษัตริย และการกําจัดกลุมที่เปนปฏิปกษตอการปฏิวัติ
ในความคิดของชาวเมืองก็คือ กําจัดกลุมที่ใหการสนับสนุนศัตรูนับเปนการตอตานมิใหศัตรูเขามา    
รุกรานประเทศอีกดวยประการหนึ่ง และในขณะนั้นดองตงกําลังดํารงตําแหนงรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงยุติธรรมพยายามเกลี้ยมกลอมใหชาวเมืองสงบุตรหลานของตนออกไปสูรบกับกองทัพ
ตางชาติ และไดออกมาตรการตรวจคนบานเรือนของชนชั้นสูงที่สงสัยวาเปนปฏิปกษตอการปฏิวัติ 
ไดแก กลุมพระและขุนนางเพื่อเปนแนวทางหนึ่งในการกําจัดศัตรูภายในประเทศซึ่งเปนผูที่ใหความ
ชวยเหลือแกกองทัพพันธมิตรยุโรป การทําลายพวกชนชั้นสูงที่เร่ิมทวีความรุนแรงเพิ่มมากขึ้น
ประกอบกับการรุกรานของกองทัพพันธมิตรที่รุกรานฝรั่งเศสอยางหนักจนกระทั่งนําไปสูเหตุการณ
การสังหารหมูในที่สุด 
 
 ในวันที่ 2 กันยายน ชาวปารีสตางมุงหนาไปยังเรือนจําอับเบอี (Abbaye) ซึ่งเปนเรือนจําที่
คุมขังนักโทษซึ่งสวนใหญเปนพวกพระและพวกขุนนาง ชาวปารีสตางสงสัยวานักโทษเหลานี้เปน  
ผูที่สนับสนุนใหกองทัพของศัตรูเขามารุกรานฝรั่งเศส ความคิดนี้จึงนําไปสูเหตุการณการสังหารหมู 
การนองเลือดในครั้งนี้ทําใหมีนักโทษเสียชีวิตไปเปนจํานวนมาก ในประวัติศาสตร ดองตงมิไดมี
สวนเกี่ยวของกับเหตุการณที่เกิดขึ้น หากแตในบทละคร บืชเนอรใหดองตงเกิดความรูสึกผิดจาก
เหตุการณการสังหารหมูในครั้งนี้ ดองตงตองทุกขทรมานใจอยางหนักที่เขาไมอาจยับยั้งเหตุการณ
นองเลือดนี้ได อาจกลาวไดวา เหตุการณจริงที่บืชเนอรนํามาผูกเปนเรื่องราวในบทละคร เพื่อเปน
การเนนย้ําใหเห็นความโหดรายของการปฏิวัติที่สงผลถึงชะตากรรมของผูที่มีสวนรวมในการปฏิวัติ
อยางไมอาจหลีกเลี่ยง 
 

ในตอนเปดเรื่องของบทละคร บืชเนอรใหดองตงซึ่งเปนตัวละครเอกของเรื่องยอมแพตอ
ชะตากรรมตั้งแตในฉากแรก บืชเนอรแสดงใหเห็นวาดองตงปรารถนาความตายและยอมจํานนตอ
ชีวิต และแสดงใหเห็นถึงภาวะจิตใจของดองตงที่โดดเดี่ยว แยกตัวออกจากสังคมและคนรอบขางแม
แตจูลีซึ่งเปนผูที่ใกลชิดและรักดองตงมากที่สุด ดองตงปรารถนาและไมกลัวความตาย ความตายใน
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ทัศนะของดองตงไมใชส่ิงที่นากลัว แตเปรียบเสมือนหลุมศพที่มีความสงบรอคอยเขาอยู ดังที่เขา
เปรียบเทียบความตายอันสงบวาไมแตกตางไปจากความรักที่เขามีตอจูลีภรรยาของเขา 

 
Danton : Nein, Julie, ich liebe dich wie das Grab. 
Julie : (sich abwendend) O! 
Danton : Nein, höre! Die Leute sagen im Grab sei Ruhe, und Grab und 

Ruhe seien eins. Wenn das it, lieg ich in deinem Schoss schon 
unter der Erde. Du süsses Grab, deine Lippen sind 
Totenglocken, deine Stimme ist mein Grabgeläute, deine Brust 
mein Grabhügel und dein Herz mein Sarg.29*** 

 
 ในบทละครเรื่องนี้จะเห็นไดวา ผูอานสามารถคาดเดาตอนจบของเรื่องไดวาจะจบอยางไร จากการที่บืช
เนอรเปรียบเทียบความรักของเขาที่มีตอภรรยาวาเสมือน “ความสงบของหลุมฝงศพ” เทากับวาบืชเนอรแสดงให
เห็นวาดองตงยอมจํานนตอชีวิตต้ังแตเริ่มตน บทละครเรื่องนี้จึงไมมีลักษณะที่ชวนใหผูอานเกิดความรูสึกสงสัย
ใครรู  อยางไรก็ตาม งานสรางสรรคทางวรรณศิลปนั้นยอมมีความแตกตางจากงานเขียนทางประวัติศาสตร บืช
เนอรไดแสดงใหเห็นถึงอารมณความรูสึกของตัวละครและถายทอดออกมาไดอยางละเอียดลออ ในขณะที่งาน
เขียนทางประวัติศาสตรจะไมมีบันทึกไว ในบทละคร ดองตงเบื่อหนาย เฉื่อยชาตอชีวิตและหนาที่ทางการเมือง 
ดองตงไมสนใจหนาที่ทางการเมืองอีก แมวาพรรคพวกของเขาจะคะยั้นคะยอเขาเพียงไรก็ตาม เพราะเขาเกิดความ  
รูสึกหมดศรัทธาตอการปฏิวัติ ดังที่เขาไดกลาวกับจูลีเปนความเปรียบวาการปฏิวัตินั้นเปนความ    โหดรายและผูที่
กอการปฏิวัติก็ไมอาจหลีกเลี่ยงความโหดรายไดเชนเดียวกัน เขาตระหนักดีวาตนเองนั้นไมอาจหลีกเลี่ยงการถูก
โคนลมในครั้งนี้ได 
 
 Danton (zu Julie) : Ich muss fort, sie reiben mich mit ihrer Politik noch auf. 

 (Im Hinausgehn) Zwischen Tür und Angel will ich euch 
proprezeien : 

                                                  
29  Ibid., p. 25.  
***Danton : No, Julie, I love you like the grave. 
     Julie : (turning away) Oh! 
     Danton : No listen. They say there is peace in the grave ; the grave and peace are one. If that’s so I’m 

already underground when I lie in your lap. Sweet grave, your lips are passing bells, your voice is 
my knell, your breast my burial mound and your heart my coffin.   (Danton’s Death, p. 5) 
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 die Statue der Freiheit ist noch nicht gegossen, der Ofen glüht, 
wir Alle  

 
 können uns noch die Finger dabei verbrennen. 30***  
 

 นอกจากบืชเนอรจะแสดงใหเห็นถึงความรูสึกนึกคิดของดองตงที่ไมแยแสตอการปฏิวัติแลว บืชเนอรยังแสดงให
เห็นถึงพฤติกรรมของดองตงที่ไมแยแสตอการปฏิวัติดวย ดังจะเห็นไดในบทสนทนาระหวางลาช็องดร 
(Lagendre) กับลากรัวส (Lacroix) ที่กลาววาดองตงยังคงใชชีวิตอยางสนุกสนานอยูในปาเลสรัวยาล (Palais 
Royal) แทนที่จะทําหนาที่ทางการเมือง 

 
 Lagendre : Wo ist Danton? 

Lacroix : Was weiss ich! Er sucht eben die mediceische Venus 
stückweise bei allen Grisetten des Palais Royal zusammen ; er 
macht Mosaik, wie er sagt. Der Himmel weiss, bei welchem Glied 
er gerade ist. Es ist ein Jammer, dass die Natur die Schönheit 
wie Medea ihren Bruder,       zerstückt und sie so in Fragmenten 
in die Körper gesenkt hat. 31*** 

 
 จากโครงเรื่องของบทละคร บืชเนอรแสดงใหเห็นถึงการกระทําของตัวละครหลักที่สะทอน
ใหเห็นการกระทําของบุคคลในประวัติศาสตร และผลที่ตามมาของการกระทํานั้น กลาวคือ บืช

                                                  
30  Ibid., p. 28. 
***  Danton (to Julie):  I must. They’re badgering me again with their politics. (As he goes out) Between the 

door and the doorpost I will prophesy unto you : the statue of liberty has not yet been cast. The 
furnace is red-hot. We may yet  burn our fingers.   (Danton’s Death, p. 8.) 

31  Ibid., pp. 37-38. 
***  Legendre : Where’s Danton? 
        Lacroix : How should I know? He’s hunting down the Medici Venus piecemeal in all the guisettes of the 

Palais Royal. He calls it playing mosaics. Heaven knows which limb he’s got to by now. It’s a 
shame that nature hacks up beauty like Medea her brothers and buries the fragments in so many 
bodies.   (Danton’s Death, p. 16.) 
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เนอรใหดองตงมีสวนรวมกับเหตุการณการสังหารหมูเดือนกันยายน ในประวัติศาสตรดองตงไมได
เปนสาเหตุของการสังหารหมูในครั้งนี้ แตในฐานะที่เขาเปนรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรมใน
ขณะนั้นเขาไมอาจใชอํานาจทางการเมืองของเขาปกปองเหตุการณการนองเลือดครั้งรายแรงนี้ได 
แมวาดองตงตองการที่จะทําใหการปฏิวัติสัมฤทธิ์ผล แตเขาก็ไมอาจทนกับเหตุการณอันโหดเหี้ยม
เชนนี้ เหตุการณนี้จึงทําใหเขายอมรับถึงผลของการกระทําที่เขาควรจะไดรับและไมตองการใหเกิด
เหตุการณการนองเลือดขึ้นอีก 
 

Danton : (...) —ich will lieber guillotinert werden als guillotinieren lassen. 
Ich hab es satt; wozu sollen wir Menschen mit einander 
kämpfen? Wir sollten uns neben einander setzen und Ruhe 
haben. 32*** 

 
 ดองตงเกิดความสํานึกผิดตอเหตุการณการสังหารหมูอันโหดเหี้ยมที่เกิดขึ้น เขาไมคาด
คิดวาหลักการการปฏิวัติของเขาจะมีสวนทําใหคนบริสุทธิ์ตองถูกสังหาร ดองตงยอมรับวาเขาไม
อาจหลีกเลี่ยงที่จะไมใหเกิดเหตุการณนี้ได เขาจึงตองปลอยใหเหตุการณที่ขัดตอความรูสึกของเขา
นี้เกิดขึ้นตามวิถีของประวัติศาสตร 
 

Danton : (...) Ich bitte Gott und Menschen dafür um Verzeihung, ich 
wollte neuen Septembermorden zuvorkommen, ich hoffte die 
Unschuldigen zu retten, aber dies langsame Morden mit seinen 
Formalitäten ist             grässlicher und ebenso unvermeidlich. 
33*** 

                                                  
32  Ibid., p. 50. 
***  Danton : (...) I’d sooner lose my head than cut off other people’s. I’ve had enough of it. Why should we 

human beings fight each other? We should sit down side by side and have peace.  (Danton’s 
Death, p. 28.) 

33 Ibid., p. 72. 
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 เมื่อพิจารณาโครงเรื่องของบทละคร จะเห็นไดวา บืชเนอรมุงเนนไปที่ดองตงผูนํา        
การปฏิวัติที่มีบทบาทเดนในประวัติศาสตร และนํามาสรางเปนโครงเรื่องของบทละครไดอยางชวน   
ติดตาม ตั้งแตการยอมรับตอชะตากรรมของดองตงจนกระทั่งปรารถนาความตาย รวมทั้งความ     
ขัดแยงทั้งทางการเมืองและชีวิตสวนตัวที่เกิดขึ้นระหวางดองตงกับโรเบสปแอร  อาจกลาวไดวาการ
ปฏิวัติฝร่ังเศสมีอิทธิพลตอการสรางสรรคละครของบืชเนอร ดังปรากฏใหเห็นในโครงเรื่องของ  บท
ละคร ดังที่กลาวมาแลวขางตน 
 
 

3.2.1.2 ภาพจําลองเหตุการณการปฏิวัติ 
 

 เมื่อพิจารณาฉากในบทละครเรื่องนี้ บืชเนอรนําฉากสวนใหญมาจากเหตุการณจริงใน
ประวัติศาสตร โดยบรรยายถึงบรรยากาศที่เกิดขึ้นในระหวางการปฏิวัติ หากพิจารณาบทละครทั้ง
หมดจะเห็นไดวา บทละครในสององกแรกนั้นเปนการบรรยายเหตุการณในชวงกอนที่ดองตงจะถูก
จับกุมและอุดมการณการปฏิวัติของผูนําในชวงของยุคแหงความหวาดกลัวหรือชวงที่โรเบสปแอร
เรืองอํานาจ สวนบทละครในสององกหลังเปนบทละครที่แสดงใหเห็นถึงลําดับเหตุการณตั้งแต   
ดองตงถูกจับกุมจนกระทั่งถึงเหตุการณการประหารชีวิตของดองตง กลาวคือ ภาพเหตุการณใน
ชวงที่ดองตงถูกกักขังไดรับความทุกขทรมานอยูในคุก และไดรับการพิจารณาคดีอยางไรความยุติ
ธรรม จนกระทั่งถูกประหารชีวิตอยางโหดเหี้ยมดวยกิโยติน 
 
 ในดานเหตุการณและอุดมการณของการปฏิวัติ บืชเนอรบรรยายลักษณะของเหตุการณ
ระหวางการปฏิวัติไวอยางละเอียดในฉากกอการปฏิวัติของประชาชนชาวเมืองซึ่งเปนฉากที่บืช
เนอรใชจินตนาการของตนสรางขึ้น  
 

 บืชเนอรสมมติเหตุการณขึ้นในบทละครของเขา ทั้งนี้เพื่อเปนการเสริมความเขมขนของ
บรรยากาศในการปฏิวัติใหดูสมจริงสมจังมากขึ้น ดังเชน ในฉากการกอการจลาจลของชาวเมืองที่
สะทอนถึงความทุกขยากจากการถูกกดขี่จากชนชั้นสูง ความรูสึกไรทางสูเนื่องจากความสิ้นหวังใน

                                                                                                                                               
***  Danton : (...) It’s exactly a year since I set up the Revolutionary Tribunal. I cry pardon of God and man. 

My aim was to anticipate a new September massacre. I hoped to save the innocent. But this slow 
murder with its formalities is more horrible and just as inevitable.  (Danton’s Death, p. 48.) 
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การปฏิวัติที่ผานมายังไมอาจชวยแกปญหาของพวกเขาได และการเรียกรองความยุติธรรมใหกับ   
ชนชั้นของตน ดังเชน ในฉากที่ประชาชนออกมากลาวโจมตีพวกชนชั้นสูง และพยายามที่จะใช
ความรุนแรงเพื่อที่จะกําจัดชนชั้นที่เอาเปรียบตนใหหมดสิ้น 

 
Dritter Bürger : Sie haben kein Blut in den Adern, als was sie uns 

ausgesaugt haben. Sie haben uns gesagt : schlagt die 
Aristokraten tot, das sind     Wölfe! Wir haben die Aristokraten an 
die Laternen gehängt. Sie haben gesagt : das Veto frisst euer 
Brot! Wir haben das Veto totgeschlagen. Sie haben gesagt : die 
Girondisten hungern euch aus : wir haben die Girondisten 
guillotiniert. Aber sie haben die Toten ausgezogen, und wir 
laufen wie zuvor auf nackten Beinen und frieren. Wir wollen ihnen 
die Haut von den Schekeln ziehen und uns Hosen daraus 
machen, wir wollen ihnen das Fett auslassen und unsere Suppen 
mit schmelzen. Fort! Totgeschlagen, wer kein Loch im Rock 
hat!34***  

 
 ในฉากที่ 2 ของบทละครองกที่ 1 เปนฉากประชาชนที่กําลังกอความสับสนวุนวาย ฉากนี้
สะทอนใหเห็นถึงความทุกขทรมานและการถูกบีบค้ันของคนจน โดยบืชเนอรเสนอผานตัวละครที่
เปนตัวแทนของประชาชนยากไรที่ถูกกดขี่ที่ชื่อ ซีมอน (Simon) ที่กอความสับสนอลหมานขึ้นโดย
ทุบตีภรรยาของตนเองที่ยอมใหลูกสาวไปเปนนางบําเรอพวกชนชั้นสูง เขาไมเขาใจวาเหตุใด
ภรรยาของเขาจึงตองทําเชนนั้น แตทวาในความเปนจริง ภรรยาของเขาไมสามารถที่จะปกปองลูก

                                                  
34 Ibid., p. 30. 
*** Third Citizen : They have no blood in their veins but what’re sucked from ours. They told us : Kill the 

aristos, they are wolves. So we strung up the aristos. They told us : The veto is taking the bread 
from your mouths. So we killed the veto. They told us : The Girondins are starving you. So we 
guillotined the Girondins. But they pulled the clothes from the dead men’s backs and left us 
freezing and barefoot as before. Well, we’ll flay the hide from their legs and make trousers from it; 
we’ll melt down their fat to thicken our soup. Death to anyone without a hole in his coat!   
(Danton’s Death, p. 10.) 
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สาวของตนได หลอนตองยอมใหลูกสาวของตนไปเปนนางบําเรอเพื่อหาเงินมาเลี้ยงปากทองของ
ครอบครัวโดยไมมีทางเลือก   
 

Simon  (schlägt das Weib) : Du Kuppelz, du runzliche Sublimatpille, du 
wurmstichischer Sünderapfel! 

Weib : He Hülfe! Hülfe! 
 (Es kommen Leute gelaufen.) Reisst sie auseinander, reisst sie 

aus einander! 
 (…) 
Weib : Und meine Tochter war da hinunter gegangen um die Ecke – sie 

ist braves Mädchen und ernährt ihre Eltern. 
 
 
 
 
 
    Simon : He sie bekennt! 35*** 
 

 ในฉากของการกอความวุนวายของประชาชน บืชเนอรเขียนถึงความรูสึกถูกกดดันในหมู
ชนชั้นลางที่เกิดจากการเอารัดเอาเปรียบของชนชั้นสูงและสั่งสมมาเปนเวลานานที่มีสวนผลักดัน
ใหประชาชนเหลานี้ใชความรุนแรงในการเรียกรองความเปนธรรมใหกับชนช้ันของตน ประชาชน   
ชั้นลางเหลานี้เห็นวาความรุนแรงเทานั้นที่จะกําจัดชนช้ันสูงที่กดขี่ขูดรีดพวกตนได ดังจะเห็นได
จากคําพูดของชาวเมืองที่กลาวโจมตีและเรียกรองใหใชความรุนแรงในการลมลางชนชั้นสูง 
                                                  

35 Ibid., pp. 29-30. 
*** Simon : (beating his wife) : You brothel – madam, you wizened old pox-pill, you maggoty Eve’s apple! 
       Wife : Help! Help! 
 (Crowd comes running.) 
       Citizen : Pull them apart, pull them apart! (…) 
       Wife : And my daughter had just gone off to do her stint on the corner-she’s a good girl supports her 

parents. 
       Simon : She admits it!   (Danton’s Death, pp. 8-9) 
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Dritter Bürger : (...) Fort! Totgeschlagen, wer kein Loch im Rock hat. 
Erster Bürger : Totgeschlagen, wer lesen und  schreiben kann! 

 Zweiter Bürger : Totgeschlagen, wer auswärts geht! 

 Alle (schreien) : Totgeschlagen! Totgeschlagen! 36*** 
 
 ในฉากชาวเมืองนี้ จะเห็นไดวา บืชเนอรพยายามที่จะแสดงใหเห็นถึงความทุกขยากของ
ชาวเมืองที่ไดรับจากระบอบทางสังคมที่ขาดความยุติธรรมดังที่ปรากฏในประวัติศาสตร ฉากที่    
บืชเนอรสรางขึ้นจึงนับวามีความสมจริงและสะทอนใหเห็นถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นในชวงของการ
ปฏิวัติไดเปนอยางดี 

 
 ฉากของประชาชนที่บืชเนอรนําเสนอออกมาในองกที่ 1 ฉากที่ 2 นั้น ในแงหน่ึงแสดงถึงอุดมการณการ
ปฏิวัติของโรเบสปแอรซึ่งเปนหัวหนาของกลุมจาโกแบงและเปนผูที่มีอํานาจมากที่สุดในขณะนั้น เขาปลุกระดม
ประชาชนใหลุกขึ้นสู โดยไดเนนย้ําในนโยบายของเขาวาประชาชนทุกคนตองเปนคนดี คือตองปฏิบัติตามหนาที่
ของตนโดยการทําลายศัตรูของสาธารณรัฐและกําจัดสิ่งช่ัวรายของรัฐใหหมดสิ้นไป 
 

Robespierre : Armes, tugendhaftes Volk. Du tust deine Pflicht, du 
opferst deine Feinde. Volk! Du bist gross. (…)  Kommt mit zu den 
Jakobinern! Eure Brüder werden euch ihre Arme öffnen, wir 
werden ein Blutgericht über  

 unsere Feinde halten. 37*** 

                                                  
36  Ibid., pp. 30-31. 
***  Third Citizen : (…) Death to anyone without a hole in his coat.! 

                 First Citizen : Death to anyone who can read and write! 
                Second Citizen : Death to anyone who walks with his toes turned out! 
               All : Death, death!   (Danton’s Death, p. 10.) 

37  Ibid., p. 32. 
***  Robespierre : Poor virtuous people. You do your duty, you offer up your enemies. People, you are great! 

(...) Come with me to the Jacobins! Your brother will open their arms to you, and we will hold a 
bloody tribunal on our enemies.  (Danton’s Death, p. 12.) 
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 อาจสรุปไดวา ในบทละครสององกแรกนั้นผูอานจะไดทราบถึงลําดับเหตุการณตางๆที่เกิด
ขึ้นในการปฏิวัติฝร่ังเศส ทั้งเหตุการณการกอการจลาจลของประชาชนอันเนื่องมาจากความทุกข
ยากที่สั่งสมมาเปนเวลานาน ความทุกขยากของประชาชนที่บืชเนอรไดสอดแทรกเขามานี้  แสดง
ใหเห็นถึงสาเหตุสําคัญประการหนึ่งของการกอการปฏิวัติ นอกจากนี้ผูอานยังไดเห็นถึงอุดมการณ
ของผูนําการปฏิวัติของฝรั่งเศสในสมัยนั้นดวย อาจกลาวไดวา กลวิธีที่บืชเนอรนําเหตุการณที่เกิด
ขึ้นจริงในประวัติศาสตรมาสรางสรรคใหมโดยยังคงบรรยากาศของการปฏิวัตินี้ไว เปนการนําผูอาน
ใหทะลุผานมิติของประวัติศาสตรและสามารถสัมผัสกับบรรยากาศของการปฏิวัติฝร่ังเศสในสมัย
ศตวรรษที่ 18 ไดเปนอยางดี 
 
 นอกจากนี้ ในบทละครสององกสุดทายผูอานจะไดเห็นถึงเหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นจริงใน
ประวัติศาสตรตั้งแตการจับกุมกลุมดองตง การพิพากษาคดีอยางไรความยุติธรรมของศาลปฏิวัติ
ซึ่งเปนศาลที่พิจารณาตัดสินนักโทษเพียงสองกรณีเทานั้นคือ พิจารณาใหหลุดพนจากความผิดโดย
การปลอยตัวใหเปนอิสระกับการประหารชีวิตดวยกิโยติน และนักโทษสวนใหญมักจะไดรับการตัด
สินประหารชีวิต และนอกจากนี้ผูอานยังไดเห็นถึงบรรยากาศของการประหารชีวิตอันโหดเหี้ยมดวย
เครื่องประหารกิโยตินดวย 
 
 สําหรับเหตุการณต้ังแตตอนที่กลุมของดองตงถูกจับกุมจนกระทั่งถึงการประหารชีวิต      บืชเนอรนํา
เหตุการณซึ่งเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตรมาใสไว กลาวคือ ในขณะนั้น      โรเบสปแอรผูเรือง
อํานาจมากที่สุดไดกําจัดกลุมทางการเมืองตางๆทีละกลุมอยางเหี้ยมโหดดวยการสังหารชีวิตดวยกิโยติน ทั้งนี้ เพื่อให
เปนไปตามนโยบายที่ไดต้ังเอาไวคือ การทําลายระบอบสังคมเกาอยางถอนรากถอนโคนหรือเรียกวา “cleansing of 

the society”38 และหลังจากที่ไดประหารชีวิตกลุมของเอแบรตแลว กลุมสุดทายที่โรเบสปแอรตองการกําจัดเปนราย

ตอไปคือกลุมของดองตง 
 
  ตามขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรไดกลาวไววาในคืนวันที่ 30 มีนาคม 1794 โรเบสปแอรเรียกคณะ
กรรมการใหญ  2 ชุด คือ คณะกรรมการรักษาความมั่นคงสาธารณะ (Committee of Public Safety) และคณะ
กรรมการรักษาความมั่นคงทั่วไป (General Security Committee) มาประชุมรวมกันอยางกะทันหัน และหลังจากที่
อภิปรายกันแลว ที่ประชุมก็ไดลงมติจับกุมกลุมของดองตงตอนเชามืดของ  วันที่ 31 มีนาคม ค.ศ. 1794 และถูกนําตัว

                                                  
38 Stanley Loomis,  Paris in the Terror: June 1793-July 1794 (Philadelphaia and New York : 

J.B. Lippincott Company, 1964), p. 280. 
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มาคุมขังไวที่เรือนจําลุกซองบูรก (Luxembourg)39 ใน          บทละครจะเห็นไดวา  บืชเนอรนําฉากของเรือนจําลุก

ซองบูรกนี้มาเปนฉากหลังในบทละครของเขาในองกที่ 3 ฉากที่ 1 โดยมีสมาชิกกลุมดองตงที่ถูกจับมาดวยไดแก กา
มีล เดมูแลงส   เอโรต เซแชลส     ฟลิปโป  และลากรัวส   และมีโทมัส เพน  นักปฏิวัติชาวอังกฤษผูเขารวมการ
ปฏิวัติฝรั่งเศสรวมอยูดวย และหลังจากนั้น กลุมดองตงก็ไดถูกเจาหนาที่นําตัวพวกเขาออกจากเรือนจําลุกซองบูรก
ไปขังไวที่เรือนจํากงซิแอรเชอรี (Conciergerie) ซึ่งเปนเรือนจํากักขังนักโทษที่กําลังจะพิจารณาตัดสินคดี ในฉาก
นี้     บืชเนอรนําคําพูดของดองตงที่เปนบุคคลจริงในประวัติศาสตรมาชนิดคําตอคํา  
 
  “บรรยากาศเดี๋ยวนี้คลายกับชวงที่ขาพเจาตั้งศาลปฏิวัติขึ้นมา ขอโทษ  

พระเจาและมนุษยทุกคนดวย ขาพเจาตั้งมันขึ้นมาเพื่อปองกันการสังหารหมูเดือน
กันยายนครั้งใหม หาใชเพื่อเปนเครื่องมือประหารชีวิตมนุษยชาติกันอยางนี้เลย” 
40 

 
เมื่อเปรียบเทียบกับบทละครของบืชเนอร จะเห็นไดวามีขอความตรงกับที่บืชเนอรไดนํามากลาวไว
ในบทละครในฉากที่ดองตงถูกคุมขังอยูในเรือนจํากงซิแอรเชอรี 
 

“Es ist jetzt ein Jahr, dass ich Revolutionstribunal schuf. Ich bitte Gott 
und Menschen dafür um Verzeihung ich wollte neuen 
Septembermorden zuvorkommen, ich hoffte die Unschuldigen zu 
retten, aber dies langsame Morden mit seinen Formalitäten ist grässlicher 
und ebenso unvermeidlich.” 41*** 
 

 ในเหตุการณการคุมขังของกลุมดองตง ในประวัติศาสตร ดองตงถูกคุมขังอยูในเรือนจํา        ลุกซองบูรก
กอนที่จะถูกนําตัวไปกักขังไวที่เรือนจํากงซิแอรเชอรี  ซึ่งเปนเรือนจําที่ผูตองหาทุกคนตางรูจักกันดีวาไมมีทางใดที่

                                                  
39 Ibid., pp. 301-303. 
40  จรัล ดิษฐาอภิชัย, การปฏิวัติฝรั่งเศส เลม 2 (กรุงเทพฯ:  เบรน เซนเตอร, 2542), หนา 179-180. 
41 Georg Büchner,  Dantons Tod, p. 72. 
*** “It’s exactly a year since I set up the Revolutionary Tribunal. I cry pardon of God and man. My aim was 

to   anticipate a new September massacre. I hoped to save the innocent. But this slow murder with its 
formalities is more horrible and just as inevitable.”   (Danton’s Death, p. 48.) 



 73

จะหลุดพนออกไปไดนอกจากการไปสูลานประหารเทานั้น เรือนจําแหงนี้จึงเปนที่รูจักกันในนามของ “เรือนจําแหง

ความตาย” (Death’s antechamber)42 ในประวัติศาสตรไดบันทึกไววา ดองตงและพรรคพวก ไดแก กามีล  ฟาเบ

รอะ เดกลองติน  ฟลิปโป  ลากรัวส และคนอื่นๆถูกคุมตัวอยูในเรือนจําลุกซองบูรกเปนระยะเวลา 2 วัน และในวันที่ 2 
เมษายน ค.ศ. 1794 พวกเขาก็ไดถูกนําตัวไปยังเรือนจํากงซิแอรเชอรีเพื่อรอการพิพากษาคดีกอนที่ถูกนําตัวไปประหาร

ชีวิต43 
 

นอกจากนี้ ในฉากการพิจารณาคดีของดองตง บืชเนอรนําเหตุการณจริงในประวัติศาสตร
มาสอดแทรกไว โดยสะทอนใหเห็นถึงนโยบายความโหดเหี้ยมในขณะนั้น ในบันทึกประวัติศาสตร
กลาวไววา “ศาลเริ่มพิจารณาคดีของกลุมดองตงในวันที่ 3 เมษายน เวลา 11 นาฬิกา โดยมีแอรมอง 
(Herman) และฟูกิเยร-แตงวีล (Fouquier-Tinville) เปนอัยการ“44 ขอหาของดองตงที่ไดรับคือ สมคบ
กับฝายนิยมกษัตริยและดูมูริเย (Dumouriez) ผูที่ทรยศตอประเทศชาติโดยหันไปเขาขางประเทศออส
เตรีย อันนําไปสูการทําลายความมั่นคงของสาธารณรัฐ  

 
ในบทละคร บืชเนอรบรรยายฉากการปฏิบัติหนาที่ของศาลปฏิวัติในการพิจารณาตัดสิน

คดี ทําใหเราเห็นชัดเจนวาการพิจารณาคดีของศาลปฏิวัตินั้นเปนไปอยางโหดเหี้ยมและไรความยุติ
ธรรม โดยศาลตัดสินประหารชีวิตดองตงทั้งๆที่ยังไมไดพิจารณาอยางละเอียดถี่ถวนและไมมีหลัก
ฐานแนชัด 
 
 Fouguier : Ruhe im Namen der Republik, Achtung dem Gesetz! 
  Der Konvent beschliesst: 

            In Betracht, dass in den Gefängnissen sich Spuren von 
Meutereien zeigen, in Betracht, dass Dantons and Camilles 
Weiber Geld unter das Volk werfen und dass der General Dillon 
ausbrechen und sich an die Spitze der Empörer stellen soll um 
die Angeklagten zu befreien; in Betracht endlich, dass diese 

                                                  
42 Stanley Loomis,  Paris in the Terror: June 1793-July 1794, p. 139. 
43  Ibid, p.307. 
44 จรัล ดิษฐาอภิชัย.การปฏิวัติฝรั่งเศส เลม 1 , หนา 180. 
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selbst unruhige Auftritte herbei zu führen sich bemüht und das 
Tribunal zu beleidigen versucht haben, wird das Tribunal 
ermächtigt, die Untersuchung ohne Unterbrechung fortzusetzen 
und jeden Angeklagten, der die dem Gesetze schuldige Ehrfurcht 
ausser Augen setzen sollte, von den Debatten auszuschliessen. 45*** 

 
 ในฉากการประหารชีวิตของดองตง บืชเนอรแสดงบรรยากาศอันโหดเหี้ยมในลักษณะ
กระทบกระเทียบเปรียบเปรย  (sarcastic) โดยบรรยายให เห็นภาพของบรรยากาศอันนา
สะพรึงกลัวและภาพของนักโทษประหารตั้งแตถูกเจาหนาที่นําตัวขึ้นบรรทุกรถเข็นออกจากคุกไปยัง
ลานประหาร ซึ่งตรงกันขามกับบรรยากาศที่ชื่นมื่น ณ ลานประหาร ภาพของชาวเมืองที่กําลังรองเพลง
และเตนรําอยางสนุกสนานราวกับวาการประหารชีวิตนั้นเปนงานรื่นเริง 
 

“Die Wagen kommen angefahren und halten vor der Guillotine. 
Männer und Weiber singen und tanzen die Carmagnole. Die 
Gefangnen stimmen die Marseillaise an.” 46*** 
 

นอกจากนี้ บืชเนอรไดแสดงใหผูอานไดเห็นการกระทําอันโหดเหี้ยมโดยไดหยิบยกเหตุการณ
การประหารชีวิตของดองตงมาจากขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรและสรางสรรคออกมาไดอยาง             

                                                  
45  Ibid., p. 83. 
***  Fouquier :  Silence, in the name of the republic. In the name of the law! The Convention decrees : in 

view of the fact that signs of mutiny  have appeared in the prisons, in view of the fact that the 
wives of Danton and Camille are distributing money to the people, and that General  Dillon is 
plotting to escape and place himself at the head of an insurrection to free the accused; finally, in 
view of the fact that these latter have striven to provoke disturbances and bring the Tribunal into 
contempt, the Tribunal is empowered to continue its investigations without interruption and to 
exclude from its proceedings any of the accused who make light of the respect due to the law.   
(Danton’s Death, p. 58.) 

46 Ibid., p. 95. 
***  “Tumbrils drive up and stop by the guillotine. Men and women singing and dancing La Carmagnole. 

The prisoners strike up the Marseillaise.”   (Danton’s Death, p. 68.) 



 75

นาสะเทือนใจ นับต้ังแตภาพเหตุการณการใชเกวียนบรรทุกนักโทษไปยังลานประหารจนกระทั่งถึง
วาระสุดทายของดองตง ณ ลานประหาร เอโรลด เดอ เซแชลส เปนผูที่เขามาสูเครื่องประหาร         
กิโยตินเปนรายแรก เขาพยายามเดินเขาไปกอดและกลาวลากับดองตง แตเพชฌฆาตก็เขามาดึง
ตัวเขาออกไปสูลานประหาร ดองตงจึงตะโกนกองออกมาวา ถึงอยางไรก็ไมอาจที่จะหามไมใหหัว
ของพวกเขาตกลงไปในตะกราใบเดียวกันได 

 
“You fool!” said Danton. “You can’t prevent our head kissing in the basket. 47 

 
ในบทละคร บืชเนอรนําเหตุการณจริงที่เกิดข้ึนนี้มาถายทอดไดอยางนาสะเทือนอารมณยิ่ง ดัง

จะเห็นไดในตอนทายของบทละครองกที่ 4 ฉากที่ 7 ในฉากที่เอโรลตพยายามจะเขามากอดลาดองตง
กอนเขาเครื่องประหาร 

 
Hérault (will Danton umarmen) : Ach Danton, ich bringe nicht einmal 

einen Spass mehr heraus. Da ist’s Zeit. (Ein Henker stösst ihn 
zurück) 

Danton  (zum Hemker) : Willst du grausamer sein, als der Tod? 
Kannst du verhindern, dass unsere Köpfe sich auf dem Boden 

des Korbes küssen? 
48*** 

 
ในบทละคร บืชเนอรมุงเนนใหเห็นถึงภาพสังคมในชวงของการปฏิวัติในลักษณะตางๆ และแสดงถึง

นโยบายและจุดยืนของผูนําทั้งสองฝาย บืชเนอรใชจินตนาการวาดภาพความเปนจริงของสังคมนี้ขึ้นโดยแสดงให
เห็นถึงลักษณะความยากจนขนแคนของประชาชนผูถูกกดขี่ การถูก  เอารัดเอาเปรียบของคนจน ความทุกขทรมาน
ใจจากการถูกกดขี่ขูดรีดและการปะทุของความ        คั่งแคนและความหิวโหย บืชเนอรวาดภาพสังคมและแทรกไว
ในเหตุการณการปฏิวัติไดอยาง     ผสมกลมกลืนและมีความสมจริง ดังเชนจะเห็นไดจากภาพเหตุการณที่แสดงถึง

                                                  
47 J.M. Thompson,  Leaders of the Revolution (New York : Harper & Row, 1967), p.132. 
48 Georg Büchner,  Gesamelte Werke, p. 96. 
***  Hérault (tries to embrace Danton) : Ah, Danton, I can’t so much as crack a joke. The time has come. 

(Hangman pushes him back.) 
        Danton (to the Hangman) : Would you be more cruel than death? You can’t prevent our heads from 

kissing in the basket.  (Danton’s Death, p. 69.) 
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ความทุกขยากของ  ผูยากไรที่พยายามตอสูเพื่อปากทองของตนเองในบทละครองกที่ 1 ฉากที่ 2 ซึ่งเปนการแสดง
ใหเห็นถึงความขมขื่นใจจากการถูกกดขี่และความทุกขยากที่พวกเขาไดรับ 

 
Dritter Bürger : (…) Unser Leben ist der Mord durch Arbeit; wir hängen sechzig 

Jahre lang am Strick und Zapplen, aber wir werden uns losschneiden. 49*** 
 
นอกจากบืชเนอรจะแสดงใหเห็นถึงภาพสังคมของคนยากจนที่ตองประสบกับความทุกขทรมานจาก

ความทุกขยากตางๆนานาแลว บืชเนอรยังสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตของชนชั้นสูงในสังคมแบบเกาที่มีชีวิตหรูหรา
ฟุมเฟอย ใชชีวิตอยางสุขสบายและเอารัดเอาเปรียบผูยากไร โดยแสดงผานพฤติกรรมและการใชชีวิตของดองตง 
ดังจะเห็นไดจากเสียงวิจารณความหรูหราฟุมเฟอยของชนชั้นสูงในสังคมฝรั่งเศสที่บืชเนอรถายทอดผานเสียงของ
ประชาชนที่กลาวถึงวิถีชีวิตอันหรูหราของดองตงในบทละครองกที่ 3 ฉากที่ 10 

 
Zweiter Bürger : Danton hat schöne Kleider, Danton hat ein schönes Haus, Danton 

hat eine schöne Frau, er badet sich in Burgunder, isst das Wildpret von 
silbern Tellern und schläft bei euren Weibern und           Töchtern, wenn er 

betrunken ist. 50*** 
 
 เมื่อพิจารณาในดานโครงเรื่องและฉากของบทละครเรื่องนี้จะเห็นไดวาบืชเนอรไดแสดง
ใหผูอานได เห็นถึงบรรยากาศที่แทจ ริงของการปฏิวัติ โดยนําเหตุการณ ที่ เกิดขึ้นจริงใน            
ประวัติศาสตรการปฏิวัติฝร่ังเศส ผสมผสานกับจินตนาการและนํามาถายทอดไดอยางสมจริง อีก
ทั้งไดนําบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตรมาสรางสรรคไดอยางชวนติดตาม นอกจากผูอาน
จะสามารถจินตนาการภาพเหตุการณตางๆของการปฏิวัติในชวงนั้นแลว ยังไดตระหนักถึงอุดม
การณการปฏิวัติของผูนําการปฏิวัติดวย 
 
                                                  

49  Ibid., p. 31. 
***  Third citizen : (…) Our whole life is murder by hard labour. We dangle from a rope for sixty years, and 

we dance! Well, now we’re going to cut ourselves down.   (Danton’s Death, p. 11) 
50  Ibid., p. 84. 
*** Second Citizen : Danton has fine clothes. Danton has a lovely house. Danton has a beautiful wife. He 

takes his bath burgundy, he eats venison off silver plates and sleeps with your wives and 
daughters when he’s drunk. (Danton’s Death, p. 59.) 
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3.2.2 บทละครเร่ือง มาราต/ซาด  
 
  3.2.2.1 “ละครสารคดี” 
 
 บทละครเรื่อง มาราต /ซาด  เปนบทละครที่ ไวสสนําขอเท็จจริงจากหลักฐานทาง          
ประวัติศาสตรมาสรางสรรคถายทอดผานกระบวนการทางวรรณศิลปไดอยางนาตื่นเตนและชวน 
ติดตามตามลักษณะของละครสารคดี (Documentary Theatre) ดังที่กลาวไวแลวในหนา 33          
เหตุการณทางประวัติศาสตรที่ไวสสหยิบยกมาสรางสรรคเปนบทละคร คือเหตุการณการปฏิวัติที่
เกิดขึ้นในปค.ศ.1793 ในชวงยุคแหงความหวาดกลัวของฝรั่งเศส ซึ่งเปนเหตุการณหลังจากที่ได 
โคนลมอํานาจของกษัตริยและสถาปนาประเทศเปนสาธารณรัฐฝร่ังเศสแลว เหตุการณทาง     
ประวัติศาสตรที่ไวสสนํามาเปนโครงเรื่องหลักในบทละครเรื่องนี้เปนเหตุการณในชวงกอนหนาการ
ประหารชีวิตของ ดองตงคือ เหตุการณที่ชาลอตต กอรเดยสังหารชีวิตของมาราต ซึ่งเปนหนึ่งใน
สามของผูนําการปฏิวัติหัวรุนแรงของกลุมจาโกแบงรวมกับดองตงและโรเบสปแอร ไวสสนําตัว
ละครจากเหตุการณประวัติศาสตรนี้มาสรางเปนละครที่ซอนอยูในบทละครอีกทีหนึ่ง กลาวคือ 
ไวสสจินตนาการใหซาดเปนผูปวยอยูในโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตงเปนผูกํากับการแสดง
ละครเรื่องนี้ โดยจัดแสดงขึ้นในหองน้ําของโรงพยาบาล ซึ่งเปนสมัยของนโปเลียนในปค.ศ.1808  
หรือ 15 ปหลังจากที่มาราตเสียชีวิต 
 
 ในบทละครของไวสส มีการชี้แจงใหผูอานทราบตั้งแตตนวา เรื่องที่จะนํามาแสดงในละครนั้นเปนบท
ละครของซาดเกี่ยวกับชวงสุดทายของชีวิตมาราต โครงเรื่องของละครซอนละครจึงเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นกอนที่มา
ราตจะถูกสังหารชีวิตจนกระทั่งถึงความตายของมาราต โดยไวสสใหซาดซึ่งเปนผูกํากับการแสดงของละคร
สามารถแสดงความคิดเห็นโตแยงกับมาราตซึ่งเปนตัวละครที่ซาดสรางขึ้นและเขียนบทพูดใหเอง นอกจากนี้ซาดก็
ยังไดเขาไปมีสวนในการแสดงละครเรื่องนี้ดวย  
 

อาจกลาวไดวา การที่ไวสสใหซาดเขาไปมีสวนรวมในบทละครและแสดงความคิดเห็น   โตแยงกับมา
ราตนั้นเปนการเสนอความคิดเห็นและจุดยืนที่แตกตางกันของมาราตและซาดเกี่ยวกับแนวคิดการปฏิวัติ ซึ่งถือวา
เปนหัวใจสําคัญของบทละครเรื่องนี้ 

 
ในบทละคร ผูประพันธไดผสมผสานเหตุการณ ระหวางเหตุการณที่ เกิดขึ้นจริงใน     

ประวัติศาสตรกับเหตุการณที่สมมติขึ้น และเรียงรอยเหตุการณทั้งหมดเขาไวดวยกัน 
 

 เหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตรที่ไวสสนํามาถายทอดและสรางเปนโครงเรื่องที่
สรางความบันเทิงใหกับผูอาน คือ เหตุการณที่ชารลอตต กอรเดยใชมีดสังหารมาราต กอนที่กอร
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เดยจะลงมือสังหารนั้น กอรเดยมาหามาราตที่บานถึง 3 ครั้ง จากขอเท็จจริงในประวัติศาสตร 
ชารลอตต กอรเดย ดารมงต (Charlotte Corday d’Armont, 1768-1793) เปนหลานสาวคนสุด
ทายของ           กอรแนยย (Corneille) นักเขียนบทละครชื่อดังของฝรั่งเศส กอรเดยยึดมั่นใน
นโยบายของกลุม         จิรงแดงซึ่งเปนกลุมที่ไมชอบการกอการจลาจล การนองเลือด และอาชญา
กรรม กอรเดยจึงเห็นวาการที่มาราตปลุกระดมประชาชนใหกําจัดพวกชนชั้นสูงเปนการกออาชญา
กรรม และเปนตนเหตุของอาชญากรรมทั้งปวง เธอจึงเดินทางจากเมืองก็อง (Caen) มากรุงปารีสเพื่อ
สังหารชีวิตของมาราต 

 
 จากบันทึกประวัติศาสตรการปฏิวัติฝร่ังเศสระบุวา “ชารลอตต กอรเดยมาถึงปารีสเวลา
เที่ยงของวันพฤหัสบดีที่ 11 กรกฎาคม เขาพักที่โรงแรมเดอลาโปวิดัง เลขที่ 17 ถนนวิเยอ ออกูสแตงส 
ดวยความเหนื่อยลาจากการเดินทางมาหลายวัน คืนแรกชารลอตต กอรเดยนอนตั้งแต 5 โมงเย็นและ
หลับสนิทจนถึงสายของอีกวัน หลังจากนั้นหลอนก็ไดไปหาดูเพอเรตซึ่งเปนสมาชิกของกลุมจิรงแดง 
เพื่อมอบจดหมายของบาบารูซ แตผูแทนออกไปประชุมที่สภาคอนเวนชัน กอรเดยจึงกลับมาโรงแรม 
และฆาเวลาดวยการอานชีวิตของพลูตารค (Plutarque) นักคิดโรมัน ในตอนเย็นกอรเดยไปพบกับ         
ดูเพอเรตอีก พรอมหนากับลูกสาว กอรเดยจึงแนะนําใหดูเพอเรตพาครอบครัวหนีไปเมืองก็องโดยเร็ว 
และหลังจากพบกับดูเพอเรตแลวกอรเดยก็มุงตรงไปยังปาเลส รัวยาลเพื่อไปซ้ือมีด หลอนเลือกซื้อ
เลมที่คมที่สุด มีดามไม ดวยราคา 40 ซูส ซอนไวในอกเสื้อและรีบกลับมาที่พัก”51  
 

จากบันทึกประวัติศาสตรดังกลาว ไวสสนําขอเท็จจริงมาดัดแปลงในบทละครของเขาได
อยางสรางสรรค ดังตัวอยางในฉากที่ 10 ที่มีชื่อวา “เพลงและละครใบเกี่ยวกับการมาถึงปารีสของ
กอรเดย” (Lied und Pantomime von Cordays Ankunft in Paris)  ในฉากนี้ ไวสสใชเพลงและ
ละครใบสรางความบันเทิงใหกับผูอาน ดังจะเห็นไดจากการแสดงละครใบและนักรองประสานเสียง
ส่ีคนบรรยายถึงการมาถึงปารีสของกอรเดย 

 
 Kokol und Polpoch : (zu Musikbegleitung singend) 
  Charlotte Corday kam in unsre Stadt 
  sah aus allen Fenstern unsre Wimpel hängen 
  sie war nach der Reise noch etwas matt 

                                                  
51  จรัล ดิษฐาอภิชัย,  การปฏิวัติฝรั่งเศส เลม 2, หนา 108-109. 
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  hatte aber keine Zeit im Hotel zu pennen 
  Ging in der Morgensonne zum Palais Royal 

wo einer ihr einen Messerschmied empfahl52*** 
 

จะเห็นไดวาไวสสไดผสมผสานระหวางเหตุการณจริงในประวัติศาสตรและจินตนาการของ
ไวสสเองในบทละคร โดยที่ยังคงมุงเนนสภาพการณและเหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติฝร่ัง
เศส นอกจากไวสสจะใหนักรองประสานเสียงในบทละครรองบรรยายเหตุการณการมาถึงปารีสของ
กอรเดยแลว ไวสสยังใชละครใบแสดงพฤติกรรมของกอรเดยประกอบ เพื่อใหความบันเทิงแก ผูชม
ดวย ดังจะเห็นไดจากในฉากการแสดงละครใบที่กอรเดยเลือกซื้อมีดกอนที่จะนําไปใชในการสังหาร
ชีวิตมาราต 
 

“Die Pantomine des Messerkaufs wird ausgef�hrt. Corday w�hlt ihren 
Dolch, nimmt ihn entgegen und bezahlt. Sie verbingt den Dolch unterm Brusttuch. 
Der Verk�ufer schaut thr in den Busen und beschreibt eine Geb�rde der 

Bewunderung.” 53*** 
 

                                                  
52 Peter Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch die 

Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade, p. 29. 
***  Kokol and Polpoch: (singing, with musical accompaniment) 

 Charlotte Corday came to our town 
 heard the people talking saw the banners wave 
 Weariness had almost dragged her down 
 weariness had dragged her down 
 Charlotte Corday had to be brave  

she could never stay at comfortable hotels 
Had to find a man with knives to sell 
had to find a man with knives   ( Marat/sade, p. 53.)    

53  Ibid., p. 30. 
***  Mime of the purchase of the knife. Corday chooses the dagger, takes it and pays. She conceals the 

dagger under her neckcloth. The SALESMAN looks down her bosom with an admiring gesture.   
(Marat/Sade, p. 53.) 
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นอกจากนี้ ไวสสนําเทคนิค “การทําใหแปลก” ซึ่งเปนเทคนิคการละครที่เบรคชทใชใน
ละครเอพิคมาใชนําเสนอละครของตนดวย จากฉากทั้งหมดในบทละครทั้ง 33 ฉากนั้นจะเห็นไดวา
มีอยู 2 ฉากที่ไวสสไดแสดงใหเห็นถึงการคั่นจังหวะของละคร กลาวคือการคั่นจังหวะในฉากที่ 14 
และฉากที่ 31 ในการคั่นจังหวะในฉากที่ 14 นั้น ไวสสตองการที่จะวิพากษวิจารณศาสนาโดยให    
ผูปวยโรคประสาทที่มีอดีตเปนบาทหลวงออกมารองตะโกนตอวาพระเจาของเขา ซึ่งหมายถึง
ซาตานที่อยูในนรก และขอภาวนาใหทุกคนปลอดจากความดี ในที่นี้ไวสสอาจตั้งคําถามแกผูอาน
วาแทจริงแลวพระเจาคือใคร  และในฉากที่ 31 เปนการคั่นจังหวะกอนที่กอรเดยจะลงมือสังหาร 
การที่ไวสสทําเชนนี้อาจกลาวไดวาไวสสไมตองการใหผูอานหลงติดอยูกับมายาของละครมากเกิน
ไป และอีกเหตุผลหนึ่งก็เพื่อเปนการใหทัศนะอีกทัศนะหนึ่งแกผูอานเกี่ยวกับการกระทําของมาราต
ซึ่งเปนที่ ยกยองของประชาชน ไวสสใหนักรอง 4 คนออกมากลาวถึงแนวคิดของมาราตและเกี่ยว
โยงถึงนโปเลียนผูที่จะสานตอแนวคิดของมาราตในการสรางสันติสุขใหเกิดขึ้นในสังคมตอไป ไวสส
เสนอทัศนะนี้แกผูอานก็เพื่อกระตุนใหผูอานไดคิดวาแทจริงแลวมาราตสมควรไดรับการยกยองเปน
วีรบุรุษหรือวาเปนผูปลุกระดมการกออาชญากรรมนองเลือดกันแน 

 
อาจกลาวไดวา บทละครของไวสสเร่ืองนี้เปนบทละครที่มีโครงเรื่องเดียวคือ การแสดงถึง

กระบวนการตามลาและการสังหารชีวิตของมาราตโดยชารลอตต กอรเดย นับต้ังแตเหตุการณที่
ชารลอตต กอรเดยเดินทางจากเมืองก็องมาเมืองปารีส การไปเลือกซื้อมีดที่ปาเลส รัวยาล และไป
หา     มาราตที่บานถึง 3 คร้ัง จนกระทั่งถึงการลงมือสังหารชีวิตของมาราตดวยมีดที่เธอซื้อมา แต
ทวา   บทละครของไวสสเร่ืองนี้มีองคประกอบซับซอนอยางมาก เพราะนอกจากจะมีลักษณะเปน         
บทละครซอนละครแลว ยังมีลักษณะเปนภาพตัดตออีกดวย ในเหตุการณการปฏิวัติในละครของ
ซาดที่แสดงใหเห็นถึงการสังหารชีวิตของมาราต ไวสสแทรกกลวิธีการละครตางๆเขามาตลอดทั้ง
เร่ืองมีทั้งนักรองประสานเสียงที่ทําหนาที่บรรยายเรื่องราวและการแสดงน้ําเสียงวิพากษวิจารณของ
นักรองทั้งสี่คนที่ปนตัวแทนของฐานันดรที่สี่ นอกจากนี้ยังมีถอยคําตําหนิและทัศนะโตแยงกับ    
เหตุการณในละครของกูมิแอรซึ่งเปนผูอํานวยการของโรงพยาบาลและเปนบุคคลหนึ่งที่เปน        
ตัวแทนของผูชมที่กําลังชมละครอยูในสมัยของจักรพรรดินโปเลียน นอกจากนี้ไวสสยังได        สอด
แทรกละครใบและแสดงการกระทําของตัวละครที่เปนผูปวยและแสดงถึงลักษณะวิถีชีวิตของคนใน
สังคมดวย  เหตุการณและฉากตางๆที่ไวสสนํามาแทรกไวไมไดมีเพียงเทานี้ แตยังมีการแทรกบท
สนทนาระหวางมาราตกับซาดเกี่ยวกับชีวิตและความตายดวย 
 

3.2.2.2 ละครซอนละคร 
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 ฉากของบทละครเรื่องนี้มีสองระดับ ระดับแรกคือฉากในหองน้ําของโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง
ซึ่งซาดใชจัดการแสดงเกี่ยวกับการสังหารชีวิตของมาราต ฉากของบทละครในระดับที่สองคือเหตุการณที่เกิดขึ้น
ในการปฏิวัติฝรั่งเศสปค.ศ. 1793  
 

ฉากในระดับแรกนั้นเปนบรรยากาศของสมัยนโปเลียนหลังเหตุการณการปฏิวัติ เปนยุคที่ไมมีความโหด
เหี้ยมของการปฏิวัติของชวงเวลากอนหนานั้นใหเห็นอีก ในฉากนี้นอกจากผูอานจะไดเห็นบรรยากาศของโรง
พยาบาลโรคประสาทแลว ผูอานยังไดทราบถึงความคิดของตัวแทนของคนในยุคสมัยนโปเลียนที่มีตอเหตุการณ
การปฏิวัติดวย ไวสสไดสรางตัวละครกูมิแอรซึ่งเปน           ผูอํานวยการของโรงพยาบาลและภรรยากับลูกสาว
ของกูมิแอรเปนตัวแทนของคนดูในยุคสมัยหลังการปฏิวัติ  

 
สวนฉากในระดับที่สองนั้นเปนฉากของเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสในปค.ศ.1793 ในชวง

ที่มาราตถูกสังหารชีวิตโดยชารลอตต กอรเดย เหตุการณหลักในบทละครเรื่องนี้คือ การสังหารชีวิต
ของมาราต กอรเดยไดมาที่บานของมาราต 3 คร้ังกอนที่จะลงมือสังหารในวันเสารที่ 13 กรกฎาคม 
ค.ศ. 1793 
 

นอกจากนี้ในบทละครระดับที่สองของไวสสไมเพียงแตแสดงเหตุการณการสังหารชีวิตของ
มาราตเทานั้น แตยังมีบทละครอีกระดับหนึ่งที่นําเสนอมุมมองตางๆของบุคคลใน            ประวัติ
ศาสตรเกี่ยวกับมาราตตั้งแตวัยเด็ก ในบทละครระดับนี้เราจะเห็นทัศนะของบุคคลตางๆที่มีตอมา
ราต ไดแกบิดามาราดาของมาราต ครู ตัวแทนฝายทหาร ตัวแทนฝายวิชาการ เศรษฐีใหม    วอล
แตรนักปรัชญาคนสําคัญของฝรั่งเศส ลาวัวซิแอร (Lavoisier) นักเคมีผูมีชื่อเสียงโดงดัง และชากส 
รูซผูสนับสนุนมาราต 

 
ในบทละครเรื่องนี้เราจะเห็นไดถึงระดับที่แตกตางของละครอยางชัดเจน โดยจะเห็นไดจาก

การขัดจังหวะของกูมิแอรผูอํานวยการของโรงพยาบาล และผูอานจะทราบไดวาเวลาของบทละคร
ระดับแรกนั้นเปนเวลาในสมัยของนโปเลียน ซึ่งในบทละครของซาดจะไมกลาวถึงเวลาในชวงนี้ 
จากบทละครเราจะทราบไดวา เวลาในปค.ศ.1801 ในสมัยของนโปเลียนนั้นเปนชวงหลังจาก      
เหตุการณการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศส ซึ่งเปนชวงที่ประเทศฝรั่งเศสมีสันติสุขมากขึ้น 

 
 ไวสสไดนําขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรมาสรางเปนฉากของบทละคร ขอเท็จจริงที่ไวสส
นํามาถายทอดในที่นี้คือ มาราตปวยเปนโรคผิวหนังดวยสาเหตุอันเนื่องมาจากการเขาหลบซอนตัว
อยูในหองใตดินเปนเวลานานและจะตองรับการรักษาโดยใชน้ํา เขาจึงมักจะอาบน้ําบอยๆ ใน      
บทละครของไวสส เราพบวา มาราตนั่งอยูในอางอาบน้ําตลอดเวลาโดยมีซีโมน  เอวรารด 
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(Simonne Evrard) คูชีวิตของมาราตเปนผูดูแลคอยเปลี่ยนน้ําและผาโพกศีรษะให และผูอานจะได
ทราบตั้งแตตอนตนของบทละครถึงลักษณะอาการปวยเปนโรคผิวหนังของมาราต ในฉากที่ 4 คือ
ฉาก “การแสดง” (Präsentation)  ผูประกาศจะบรรยายตัวละครมาราตที่กําลังนั่งอยูในอางอาบน้ํา 
มีผาพันศีรษะ ผิวหนังมีสีเหลืองและน้ําในอางนั้นเปนน้ําเย็นเพื่อที่ชวยบรรเทาความรอนที่เกิดจาก
อาการไข 
 
 Ausrufer : (klopft dreimal mit dem Stab auf den Boden) 
  Marat erkennen Sie in diesem Manne 
  der bereits Platz genommen hat in der Wanne 
  (zeigt mit dem Stab auf ihn) 
  er befindet sich in seinem fünfzigsten Jahr 
  und trägt eine Binde um das Haar 
  (zeigt darauf) 
  Seine Haut ist flaming und gelb  
  (zeit auf seinen Hals) 
  weil von einem Ausschlag entstellt 

  Das kühle Wasser in dem er sitzt 
  (zeigt in die Wanne) 

lindert das Fieber das ihn erhitzt54*** 
                                                  

54  Ibid., pp. 13-14. 
***  Herold :  Already seated in his place  

  here is Marat observe his face 
  (points his staff at Marat) 
  Fifty years old and not yet dead 
  he wears a bandage around his head 
  (points staff at bandage) 
  His flesh burns it is yellow as cheese 
  (points at his neck) 
  because disfigured by a skin disease 
  And only water cooling every limb 
  (points to bath) 
  prevents his fever from consuming him   (Marat/Sade, pp. 44-45.) 
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นอกจากนี้ ไวสสยังไดนําเหตุการณประวัติศาสตรในสมัยนั้นมาถายทอดอีกคือ ซาดถูก    

กักขังอยูในโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง ตามประวัติศาสตร ซาดถูกสงตัวมาอยู ณ ที่แหงนี้ 
ตั้งแตปค.ศ. 1801 จนถึงปที่ซาดเสียชีวิตคือปค.ศ. 1814 สวนเหตุการณที่ไวสสไดสมมติขึ้นและนํา
มาเรียงรอยเขากับเหตุการณจริงในประวัติศาสตร ไดแก การที่ไวสสใหซาดกับมาราตไดมีโอกาส
สนทนากันในการแสดงทัศนคติเกี่ยวกับการปฏิวัติรวมทั้งทัศนะเกี่ยวกับชีวิตและความตาย ซึ่งใน
ประวัติศาสตรไมมีระบุวาซาดกับมาราตเคยพบกันมากอน มีอยูเพียงครั้งเดียวที่ซาดมีสวนเกี่ยว
ของกับมาราตคือตอนที่ซาดเปนผูกลาวคําไวอาลัยหนาหลุมศพของมาราตหลังจากที่มาราตถูก
สังหารชีวิตแลว ในประวัติศาสตร ซาดเปนนักเขียนและนักการละครคนหนึ่งของฝรั่งเศส เมื่อเขาถูก
สงตัวมาอยูที่โรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง เขามักจะจัดการแสดงละครขึ้นเสมอๆ ไวสสไดนํา      
ขอเท็จจริงนี้มาดัดแปลงตามจินตนาการของเขา โดยใหซาดกับมาราตไดแสดงวิวาทะตอกัน เพื่อ
แสดงใหผูอานไดเห็นถึงจุดยืนของมาราตและซาดเกี่ยวกับการปฏิวัติชัดเจนมากขึ้น 
 
 มาราตและอางอาบน้ําเปนฉากจากเหตุการณจริงในประวัติศาสตรที่ถูกขยายเพิ่มใหดู       
สมจริง แมขณะในชวงที่มาราตจะถูกสังหาร จากประวัติศาสตรระบุวากอรเดยไดไปที่บานของ     
มาราตและขอพบมาราตในหองน้ํา ในบันทึกทางประวัติศาสตรไดกลาวไววา “หองนั้นแคบและ
คอนขางมืด มาราตจมอยูในอางน้ํา โผลทอนหัวตั้งแตบาและไหลซาย มีผาเช็ดตัวมัดคลุมผมและมี
ผาสกปรกผืนหนึ่งคลุมดานหนา บนแผนกระดานสําหรับเขียนหนังสือ กอรเดยกาวไปหามาราต
อยางเชื่องชาหนักแนน พรอมกับกลาวสัญญาวาจะใหขาวบางอยางจากนอรมังดีผูนําการปฏิวัติ
ถามช่ือโดยเฉพาะชื่อผูแทนสภาคอนเวนชันที่หลบหนีไปยังเมืองก็อง  หลอนบอกชื่อผูแทน มาราต
จดลงบนแผนกระดาษจนครบตามที่ตองการ” 55 ไวสสนําเหตุการณตอนนี้มาถายทอดไวในบท
ละครของเขาดวยคือ ในฉากที่ 30 ที่ชื่อวา “การเยือนครั้งที่สามและครั้งสุดทายของกอรเดย”  
(Dritter und Letzter Besuch der Corday) ไวสสกําหนดใหกอรเดยบอกชื่อของผูที่เขาชุมนุมที่
เมืองก็องใหกับ   มาราต 
 Corday : (in einen Singsang geratend) 
  Namen nenne ich dir 
  Marat 
  Namen von denen 

                                                  
55 จรัล ดิษฐาอภิชัย. การปฏิวัติฝรั่งเศส เลม 2 , หนา 111. 
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  die sich in Caen versammelt haben 
  Barbaroux nenne ich dir 
  Und Buzot 
  (…) 
  und Gensonné 

Wärend des Aussprechens der Namen verzert sich ihr Gesicht mehr 
und mehr zu eine Wildheit, in der sich Hass und Wollust mischen. 56*** 

 
ในฉากนี้ไวสสใสจินตนาการของเขาลงไปดวย โดยแสดงใหเห็นถึงใบหนาของกอรเดยที่ดุดันขึ้น
หลังจากที่บอกรายชื่อทั้งหมดแกมาราต ใบหนาของกอรเดยแสดงความเกลียดและอารมณ
ปรารถนาปนเปกัน 
 
 นอกจากไวสสจะไดรับอิทธิพลจากเหตุการณของการปฏิวัติฝรั่งเศสแลว ไวสสเปดเผยวา เขาไดรับอิทธิ
พลในการบรรยายภาพของมาราตในอางอาบน้ํ าจากภาพวาดเกี่ยวกับความตายของ  มาราตที่ ช่ือวา The 

Assassination of Marat (Marat assasiné) ซึ่งดาวิด57 (Jacques Louis David, 1748-1835) จิตรกรเอกใน

                                                  
56  Ibid., pp. 125-126. 
***  Corday :  (coming closer to the bath with a fixed smile, her body slowly swaying. She pushes a hand 

under her neckcloth) 
  I name you names 
  Marat 
  the name of those 
  who have gathered at Caen 
  I name Barbaroux 
  and Buzot 
  (...) 
  and Gensonné 

as she speaks the names her face is distorted increasingly by an expression of hate and lust    
(Marat/Sade, p. 107.) 
57 ดาวิด (Jacques Louis David) เปนจิตรกรเอกของราชสํานักในสมัยพระเจาหลุยสที่ 16 หลังจาก

ปค.ศ. 1789 เขาไดเขารวมการปฏิวัติและไดเขาไปเปนสมาชิกของสภาคอนเวนชัน และตอมาเดวิดไดเปนจิตรกร
ประจําราชสํานักของนโปเลียน ดาวิดนับเปนจิตรกรที่มีช่ือเสียงมากที่สุดในการวาดภาพเกี่ยวกับเหตุการณการ
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ชวงของการปฏิวัติฝรั่งเศสเปนผูวาดขึ้นในปค.ศ. 1793 ไวสสสนใจดานจิตรกรรมตั้งแตกอนที่เขาจะหันมาสราง
งานทางดานวรรณศิลป เขาเคยสรางสรรคงานทางดาน  ทัศนศิลปมากอน ภาพวาดของดาวิดนั้นเปนภาพวาดมา
ราตหลังจากที่มาราตเสียชีวิตแลว เปนภาพที่มาราตถูกชารลอตต กอรเดยแทงดวยมีดที่ซี่โครงใกลกับหัวใจ มือ
ซายของมาราตถือแผนกระดาษ และมือขวาของมาราตถือปากกา ศีรษะพิงอยูกับขอบอางอาบน้ํา จากภาพของดา
วิดนี้ ไวสสไดนํามาบรรยายไวในบทละครของเขาดวย ดังที่กลาววา 
 

“Marat hängt, wie auf Davids klassischen Bild, mit dem rechten Arm 
über der Wannenkante. In der rechten Hand hält er die Schreibfeder, in 
der linken Hand seine Papiere.” 58*** 
 
จากอิทธิพลภาพวาดมาราตในอางอาบน้ําของดาวิด จะเห็นไดวาในบทละคร ไวสสให      

มาราตอยูในอางอาบน้ําเปนสวนใหญ แมแตในขณะที่ทํางาน ดังเชนจะเห็นไดจากในฉากที่ 22 ที่
ชื่อวา “มาราตถูกตามลาและถูกประณาม” (Armer Marat verfolgt und verschreien) ซึ่งเปนฉาก
ที่แสดงใหเห็นถึงการทํางานอยูในอางอาบน้ําของมาราต 
 

Marat : (…) 
 Wo sind meine Papiere Simonne 
 ich hab sie doch eben noch gesehn 
 warum ist es so dunkel 
Simonne : (schiebt ihm die Papier, die auf dem Brett liegen, näher) 
 Hier sind sie doch Jean Paul 
Marat : Wo ist die Tinte 
 Wo ist meine Feder 
Simonne : (zeigt auf das Schreibzeug) 
 Hier liegt die Feder 
 Jean Paul 

                                                                                                                                               
ปฏิวัติ  ฝรั่งเศส ผลงานที่มีช่ือเสียงมากที่สุดของเขาไดแก ภาพของวีรบุรุษในการปฏิวัติ อาทิ ภาพความตายของมา
ราตและ  ภาพนโปเลียน เปนตน 

58 Ibid., p. 130. 
***  (...) Marat’s right arm hangs over the side of the bathtub as in David’s classic painting. In his right hand 
he holds the pen, his left hand holds papers.   (Marat/Sade, p. 109.) 
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 und hier steht das Tintenfass 
 wie immer59*** 
 
เวลาการทํางานสวนใหญของมาราตมักจะอยูในอางอาบน้ํา ที่อางอาบน้ําของมาราตจึงมี

แผนกระดานแผนหนึ่งพาดอยูที่ขอบอางเพื่อใชในการเขียนหนังสือ ในบทละคร มาราตตองใช
กระดาษกับปากกาในการเขียนหนังสือเกี่ยวกับการปฏิวัติ เขาทุมเทใหกับงานมาก ดังจะเห็นได
จากคําพูดของซีโมน เอวรารดในฉากที่ 8 ที่ชื่อวา “ฉันคือการปฏิวัติ” (Ich bin die Revolution) ที่
บรรยายใหเห็นจริงวามาราตทํางานตลอดเวลาจนซีโมนตองกลาวหามปรามไมใหมาราตเขียน
หนังสืออีก 

 
 Simmone : Jean Paul kratz dich nicht so 
  du zerreisst dir die Haut 
  Lass das Schreiben Jean Paul 
  er bringt nichts Gutes ein 60*** 
                                                  

59 Ibid., pp. 73-74. 
*** Marat : (…) 

  Simonne 
  Where are my papers 
  I saw them only a moment ago 
  Why is it so dark 
           Simonne : (pushing the papers lying on the board nearer) 
  They’re here can’t you see Jean-Pual 
             Marat : Where’s the ink 
  Where’s my pen 
            Simonne : (indicating) 
  Here’s your pen Jean-Pual 
  and here’s the ink 
  where it always is   (Marat/Sade, p. 78.) 

60 Ibid., pp. 25-26. 
***  Simonne : Jean-Paul don’t scratch yourself 

  you’ll tear your skin to shreds 
  give up writing Jean- Paul 



 87

 
ในประวัติศาสตร นอกจากดาวิดที่สรางงานศิลปะเกี่ยวกับมาราตแลว ถือไดวา บทละคร

ของไวสสเปนงานสรางสรรคเกี่ยวกับมาราตอีกชิ้นหนึ่ง 
 

นอกจากนี้ ไวสสนําภาพความโหดรายของการปฏิวัติในเมืองปารีสขณะนั้นมาเปนฉากของ
บทละคร ดังจะเห็นไดในฉากที่  10 ซึ่งเปนฉากเกี่ยวกับการแสดงละครใบเร่ืองการมาถึงปารีสของ
กอรเดย ในฉากนี้ไวสสไดแสดงใหเห็นถึงบรรยากาศอันโหดเหี้ยมของปารีส ในเมืองมีกลิ่น        
คาวเลือดและมีรถลากบรรทุกคนบาเต็มคัน ในฉากมีการแสดงละครใบประกอบฉาก มีการเตน
ระบําแหงความตาย เปนภาพของผูที่ถูกตัดสินประหารชีวิตบรรทุกใสรถเข็นเพื่อจะนําตัวไปยัง           
ลานประหาร และมีละครใบแสดงการประหารชีวิตดวยกิโยติน กอรเดยไดเปรียบสภาพของเมืองปารีส
ในสภาพที่มีคนทุบตีทํารายและฆาฟนกันอยางโหดเหี้ยมอํามหิตนี้เหมือนกับโรงฆาสัตว 

 
Corday: (zum Publikum gewandt. 
 Hinter ihr das Stumpfen.) 
 Was ist dies für eine Stadt 
 in der die Sonne kaum durch den Dunst dringt 
 und es ist kein Dunst von Regen und Nebel 

es ist ein warmes dickes Dumpfen 
 wie in Schlachthäusern 
 Was johlen sie so 
 was zerren sie da hinter sich her 
 was tragen sie da auf den Spiessen 
 was hüpfen sie so was tanzen sie so 
 was ist das für ein Lachen das sie so schüttelt 
 was klatschen sie so in die Hände 
 was kreischen die Kinder 
 was sind das für Klumpen um die sie sich raufen 
 Was ist dies für eine Stadt 
 in der das nackte Fleisch auf den Strassen liegt 

                                                                                                                                               
  it won’t do any good   (Marat/Sade, p. 51.) 
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 Was sind das für Gesichter 
(Hinter ihr findet der Totentanz statt. Die vier Sänger schliessen 
sich den Tanzenden an. Der Karren wird zur Richtstaette 
verwandelt. Zwei Patienten stellen die Guillotine dar. Eine 
Hinrichtung wird vorbereitet. Corday sitzt versunken am 
vorderen Rand der Spielfläche.) 61*** 
 

นอกจากนี้ ไวสสไดแสดงถึงสภาพสังคมของคนในเมืองปารีสอีกดวย ในฉากเมืองปารีส
ฉากนี้ไวสสแสดงวิถีชีวิตของคนรวยในปารีสที่หรูหราฟุมเฟอย ทุกคนจะแตงตัวหรูหราแสดง      ทา
ทางโออา และบรรดารานคาตางๆในปารีสก็ขายแตของฟุมเฟอย ในบทละครบรรยายวามีการเสนอ
ขายยาแกซิฟลิสบงบอกวาชนชั้นสูงในปารีสมีวิถีชีวิตความเปนอยูอยางเสเพลและ                ไร
ประโยชน 

                                                  
61  Ibid., p. 31. 
***  Corday : (toward the audience. Behind her the stamping continues) 

  What kind of  town is this 
  The sun can hardly pierce the haze 
  not a haze made out of rain and fog 
  but streaming thick and hot 
  like the mist in a slaughterhouse 
  Why are they howling 
  What are they dragging through the streets 
  They carry stakes but what’s impaled on those stakes 
  Why do they hop what are they dancing for 
  Why are they racked with laughter 
  Why are they clapping their hands 
  Why do the children scream 
  What are those heaps they fight over 
  What kind of town is this 
  hacked flesh lying in the street 
  What are all these faces 

(Behind her the dance of death takes place. The Four Singers join the dancers. The cart is 
turned into a place of execution. Two Patients represent the guillotine. The execution is 
prepared. Corday sits slumped at the foremost edge of the stage.)    (Marat/Sade, p. 54.) 
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Cucurucu und Rossignol : Sah in den Auslagen der Arkaden 

Pasten Essenzen und Schminken in allen Farben 
bekam Schutzmittel gegen Syphilis angeboten 62*** 
 

ภาพสังคมที่ไวสสนําเสนอออกมาเปนภาพสังคมเมืองของฝรั่งเศสที่หรูหราฟุมเฟอยของชนชั้นสูง 
ซึ่งนับเปนสาเหตุสําคัญประการหนึ่งที่นําไปสูการปฏิวัติฝร่ังเศส ทําใหคนจนผูยากไรไดลุกขึ้นมา
ตอตานการเอารัดเอาเปรียบทางสังคมและเรียกรองความยุติธรรมใหเกิดขึ้น 
 

ฉากที่แสดงใหเห็นถึงภาพสังคมอีกดานหนึ่งที่ไวสสไดสะทอนออกมาในบทละครระดับที่
สองซึ่งเปนการแสดงเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสในปค.ศ. 1793 นั้น ไวสสไดสะทอนใหเห็นถึง
ลักษณะของการปฏิวัติและเหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นดวย ซึ่งเปนเหตุการณสมมติที่ไวสสนํามาใสไว
ไดอยางผสมกลมกลืน อาทิ เหตุการณการเรียกรองความยุติธรรมของราษฎรผูยากไรหรือชนชั้น
ฐานันดรที่สี่ ซึ่งเปนชนชั้นที่ถูกเอารัดเอาเปรียบมากที่สุดในสังคม ดังจะเห็นไดจากในฉากที่ 6 ที่ชื่อ
วา “Erstickte Unruhe” (ความไมสงบที่ถูกกดขี่) ในฉากนี้ นักรองประสานเสียงทั้งสี่คนรวมทั้งคน
ปวยซึ่งแสดงเปนตัวแทนของฐานันดรที่ 4 ไดออกมากลาวเรียกรองความยุติธรรมและโจมตีการ  
เอารัดเอาเปรียบและการกดขี่ขูดรีดของคนรวยที่กระทําตอคนจน ประชาชนเหลานี้พยายามที่จะ 
เนนย้ําความหมายที่แทจริงของสิทธิ เสมอภาค และภราดรภาพ ที่เกิดขึ้นในสังคม เพราะตลอด
ระยะเวลาที่ผานมานั้นประชาชนตองประสบกับความทุกขยากอยางแสนสาหัส 

 
Rossinol : Jetzt sind die nächsten dran unser Blut zu saugen 

                  Papierfetzen werfen sie uns hin 
     die Geld vorstellen sollen 
     und nur zum Arschabwischen taugen 

Patient :   Von allen Rechten haben wir nur das Recht zu verhangern 

                                                  
62  Ibid., p. 29. 
***  Cucurucu and Rosinnol : Charlotte Corday passed the pretty stores 

  Perfume and cosmetics powders and wigs 
  unguent for curing syphilis sores 
  unguent for curing your  sores   (Marat/Sade, p. 53.) 
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  Patient :   Unsre eizige Arbeit ist das Herumlungern 
  Patient :   In Brüderlichkeit können wir verlausen und verdecken 
  Patient :   In Gleichheit dürfen wir hier verrecken63*** 
 

เมื่อพิจารณาบทละครทั้งสองเรื่องจะเห็นไดวา ทั้งบืชเนอรและไวสสสะทอนใหผูอานได
เห็นถึงเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติ คือ การเรียกรองความยุติธรรมของชนชั้นลางที่ถูก  
กดขี่ขมเหงและการถูกเอารัดเอาเปรียบจากชนชั้นสูง ซึ่งเปนเหตุการณที่มีพื้นฐานมาจากขอเท็จ
จริงในประวัติศาสตร ซึ่งในชวงการปฏิวัติฝร่ังเศสนั้นปญหานี้นับเปนปญหาใหญปญหาหนึ่งของ
สังคมฝรั่งเศสและเปนสาเหตุสําคัญประการหนึ่งที่นําไปสูการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงระบอบการ
เมืองการปกครองและระบอบสังคม การนําเสนอภาพเหตุการณที่แสดงถึงความทุกขยากของประชาชน
นี้จึงเปนกลวิธีอยางหนึ่งที่ทําใหผูอานไดเห็นถึงปญหาทางเศรษฐกิจและสังคมที่เคยเกิดข้ึนในอดีตชัด
เจนมากขึ้น กลาวไดวา ผูประพันธทั้งสองตั้งอยูบนพื้นฐานของขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรและมี
ความสามารถในการสรางสรรคเหตุการณที่สะทอนถึงความทุกขยากของประชาชนและนํามาใสไว
ไดอยางเหมาะเจาะ 
 

เมื่อพิจารณาโครงเรื่อง ฉากและความสัมพันธของเหตุการณการปฏิวัติในบทละครทั้งสอง
เร่ืองจะเห็นไดวา นักประพันธทั้งสองนั้นไดนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในการปฏิวัติฝร่ังเศสมาสราง
สรรคใหมโดยผสมผสานกับเหตุการณที่เกิดขึ้นในจินตนาการของผูประพันธเอง เหตุการณที่      
นักประพันธทั้งสองนํามาสรางสรรคใหมนั้นเปนเหตุการณของการปฏิวัติฝร่ังเศสเหมือนกัน คือ เหตุ
การณในยุคแหงความหวาดกลัวของฝรั่งเศส หลังจากที่ฝร่ังเศสไดกอต้ังเปนสาธารณรัฐแลวหรือ
หลังปค.ศ. 1792 นักประพันธทั้งสองไดบรรยายถึงความโหดเหี้ยมของเหตุการณ อุดมการณของผู
นําการปฏิวัติรวมทั้งลักษณะของการปฏิวัติในชวงนั้น โดยแสดงใหเห็นถึงสาเหตุประการสําคัญที่

                                                  
63  Ibid., pp. 21-22. 
*** Rosignol : And now our lovely new leaders come 

  they give us back notes which we’re told 
  are money just as good as gold 
           Patient : We’ve got Human Rights we’ve got the right to starve 
          Patient : We’ve got jobs waiting for work 
           Patient : We’ve got Brotherhood we’re all covered with lice 
           Patient :  We’ve Equality we’re equal to die like dogs  

       ( Marat/Sade, p. 49.) 
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นําไปสูการปฏิวัติคือ ปญหาดานเศรษฐกิจและสังคม คือปญหาความยากจนและความเหลื่อมลํ้า
ของชนชั้น แตทวารายละเอียดของเหตุการณที่ผูประพันธทั้งสองหยิบยกมาสรางสรรคเปนผลงาน
ละครนั้นมีความแตกตางกัน กลาวคือบืชเนอรไดหยิบยกเหตุการณการปฏิวัติที่เกิดข้ึนในสมัยความ
โหดเหี้ยมในชวงที่ดองตงกําลังถูกโคนลมอํานาจโดยโรเบสปแอร สวนไวสสนั้นได  หยิบยกเหตุ
การณในชวงที่มาราตถูกสังหารชีวิตโดยชารลอตต กอรเดย กลาวไดวาเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงใน
ประวัติศาสตรการปฏิวัติฝร่ังเศสมีอิทธิพลตอการสรางสรรคงานวรรณศิลปของ               นัก
ประพันธทั้งสอง 
 

3.3 ตัวละคร 
 

 ในการสรางสรรควรรณกรรมอิงประวัติศาสตร การสรางตัวละครนับเปนองคประกอบที่มีความสําคัญ เพราะตัว
ละครเปนองคประกอบหลักของการสรางความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับประวัติศาสตร การดําเนินเรื่องและ
การสื่อแนวความคิดหลักของผูประพันธ ในการสราง         ตัวละครของผูประพันธนั้น นอกจากตัวละครที่ถูก
สมมติขึ้นแลวผูประพันธไมอาจหลีกเลี่ยงที่จะใสตัวละครที่มาจากบุคคลจริงเขาไปในงานวรรณกรรมได เพราะตัว
ละครที่เปนบุคคลจริงไมเพียงสื่อแนวความคิดของผูประพันธออกมาเทานั้น แตเปนการสื่อแนวความคิดของคน
ในสมัยนั้นและเปนการสรางความสมจริงใหเกิดขึ้นดวย 
 
 3.3.1 ตัวละครในเรื่อง ความตายของดองตง 
 
 ตัวละครที่ปรากฏในบทละครเรื่อง ความตายของดองตง สวนใหญเปนตัวละครที่มาจาก
บุคคลที่มีตัวตนจริงอยูในประวัติศาสตรการปฏิวัติฝร่ังเศส ไดแก ดองตง (Georges Jacques 
Danton, 1759-1794)  โรเบสป แอร  (Robespierre, 1758-1794) กามีล  เดสมู ลีนส  (Camille 
Desmoulins, 1760-1794)    แซงตจุสต (St. Just, 1767-1794) สมาชิกกลุมดองตง สมาชิกกลุม
โรเบสปแอร นอกจากนี้ยังมีโทมัส เพน (Thomas Payne, 1737-1809) นักปฏิวัติชาวอังกฤษที่เขา
รวมในการปฏิวัติฝร่ังเศส    เเอรมอง (Herman, 1749-1795) ประธานศาลปฏิวัติและฟูกิเยร-แตง
วีล (Fouquier-Tinville, 1746-1795) อัยการศาลปฏิวัติ ตัวละครที่เปนบุคคลจริงในประวัติศาสตร
เหลานี้มีสวนทําใหบทละครซึ่งเปนเรื่องที่แตงขึ้นมีความสมจริง และมีสวนทําใหผูอานไดมองเห็น
ถึงความสัมพันธระหวางงาน     สรางสรรคทางวรรณศิลปกับประวัติศาสตรมากขึ้น และนอกจากนี้
ยังมีตัวละครที่บืชเนอรสมมติข้ึน เพื่อเปนการเสริมใหผูอานไดเห็นแนวคิดหลักที่ผูประพันธตองการ
นําเสนอไดอยางเดนชัดยิ่งขึ้น รวมทั้งเปนการถายทอดลักษณะของการปฏิวัติและสภาพสังคมใน
ยุคสมัยของการปฏิวัติฝร่ังเศสใหมีความสมจริงสมจังมากยิ่งขึ้น ตัวละครที่บืชเนอรสมมติขึ้น ได
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แก จูลี (Julie) และลูซีล (Lucile) ซึ่งเปนภรรยาของดองตงและกามีล รวมทั้งตัวละครที่เปนนาง
บําเรอและชาวเมือง 
 
 3.3.1.1 ดองตง 
 
 ตัวละครนับเปนองคประกอบสําคัญของบทละครในการนําเสนอแกนความคิดหลักของ
เร่ือง ตัวละครทุกตัวในบทละครมีสวนทําใหผูอานไดเขาถึงแนวคิดหลักที่บืชเนอรนําเสนอไวคือ 
“ชะตากรรมของประวัติศาสตร” ในบทละครเรื่องนี้บืชเนอรไดชี้ใหเห็นถึงความโหดรายของการ
ปฏิวัติที่สงผลตอชะตากรรมของตัวละคร โดยเฉพาะดองตงซึ่งเปนตัวละครเอกของเรื่อง ดองตง
เปนตัวละครที่ถูกถายทอดออกมาในลักษณะที่ไมใชวีรบุรุษ (anti-hero) ของการปฏิวัติ แตเปนตัว
ละครที่ “ลมเหลว” และแสดงออกถึงความเฉยเมยตอชีวิตและหนาที่ทางการเมืองหลังจากที่ไมอาจ
ยับยั้งเหตุการณนองเลือดที่เกิดขึ้นในระหวางการปฏิวัติได 
 

ในประวัติศาสตร ดองตงเปนผูนําการปฏิวัติที่มี บทบาทสําคัญอยางมาก ดองตงเกิดเมื่อ    
วันที่ 26 ตุลาคม ค.ศ. 1759 ที่อารซีส ซูร โอบ (Arcis-sur-Aube) เร่ิมเขาสูขบวนการปฏิวัติตั้งแต           
ปค.ศ.1789 โดยเปนผูนําของประชาชนในยานกอรเดอลิเยส (Cordeliers) และไดเปนผูกอตั้ง
สมาคมทางการเมืองกอรเดอลิเยสข้ึน ตอมาไดเปนสมาชิกของคอมมูนปารีสในปค.ศ. 1792 ดอง
ตงไดดํารงตําแหนงรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรม และตอจากนั้นไดเปนผูแทนปารีสในสภาคอน
เวนชัน สังกัดกลุมมงตานญารด (Montagnard) ดองตงมีบทบาทสําคัญในการจัดตั้งศาลปฏิวัติ
และคณะกรรมการรักษาความมั่นคงสาธารณะ แตตอมาดองตงเริ่มหันมาดําเนินการปฏิวัติสาย
กลาง ดองตงไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรงในการปฏิวัติ เขาจึงเรียกรองใหกลุมโรเบสปแอรยก
เลิกนโยบายปราบปรามของรัฐบาลปฏิวัติ ในตอนทาย ดองตงจึงถูกจับกุมตัวขึ้นศาลปฏิวัติที่เขา
เคยเปนผูเรียกรองใหกอต้ังขึ้น และถูกประหารชีวิตเมื่อวันที่ 5 เมษายน 1794 
 
 ดองตงเปนผูนําการปฏิวัติที่มีอํานาจทางการเมืองคนหนึ่งในประวัติศาสตรการปฏิวัติ     
ฝร่ังเศส โดยเฉพาะในชวงปค.ศ. 1792-1793 ดองตงมีความสามารถในการกลาวสุนทรพจนได
อยางจับใจยิ่งในการปลุกระดมชนชั้นลางของปารีสใหลุกขึ้นดําเนินการปฏิวัติและเขารวมสงคราม
เพื่อตอสูกับศัตรูของการปฏิวัติ แตเหตุการณสังหารหมูอันโหดเหี้ยมในเดือนกันยายนและความ
หายนะที่เกิดขึ้นกับคณะผูบริหารในเมืองปารีสนั้นไดสงผลใหคณะทหารของการปฏิวัติขาดผูนําที่มี      
ประสิทธิภาพและชาวปารีสตางเสียขวัญและกําลังใจอยางมาก ดองตงเปนเพียงบุคคลเดียวที่
สามารถกลาวชักชวนและใหกําลังใจแกคณะปฏิวัติในการตอสูกับกองทัพตางชาติและกองทัพของ



 93

ฝายนิยมกษัตริย  เกอเธอนักประพันธเอกชาวเยอรมันผูซึ่งเฝามองเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสใน
ขณะนั้น ถึงกับกลาววาดองตงเปนคนหนึ่งที่พลิกหนาใหมใหกับประวัติศาสตร64 
 

บืชเนอรเสนอลักษณะของดองตงใหผูอานไดเห็นทั้งสองดานคือ ดานที่เปนวีรบุรุษผูสราง
วีรกรรมการปฏิวัติในการนําไปสูอิสรภาพของประเทศฝรั่งเศส และในอีกดานหนึ่ง คือดองตง        ผู
สํานึกผิดและลมเหลว ดองตงเกิดความรูสึกสํานึกผิดอยางรุนแรงเกี่ยวกับเหตุการณการสังหารหมู
เดือนกันยายนซึ่งเปนเหตุการณนองเลือดครั้งใหญที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติ และเหตุการณนี้ไดนําไปสู
ความหายนะของเขาเอง 
 
 ในบทละคร บืชเนอรมิไดยกยองเชิดชูวีรกรรมในการปฏิวัติของดองตง แมวาดองตงจะ
ประสบกับความรุงโรจนทางการเมืองมากอน กลาวคือ ในประวัติศาสตร เขาเปนผูที่มีวาทศิลปใน
การพูดอยางยิ่ง ในการกลาวสุนทรพจนแตละครั้งดองตงสามารถกลาวไดอยางจับใจคนฟง วาท
ศิลปของดองตงสามารถชักจูงชาวปารีสที่กําลังหมดขวัญและกําลังใจใหรวมมือกันตอสูกับศัตรู         
ชาวตางชาติโดยไมคิดชีวิต ดังเชนในบันทึกทางประวัติศาสตรที่กลาวถึงวีรกรรมของดองตงในครั้งนี้
ไวดังนี้ 
 

“ผูหญิงคนยากตางขมใจสงบุตรชายไปสงคราม แตบางคนยังตัดใจไมลง 
พอพบดองตองบนถนนจึงรุมตอวาการปฏิวัติ ตอวาสงครามซึ่งกําลังนําความตาย
มาสูบุตรหลานของตน ดองตองพูดกับผูหญิงเหลานั้นดวยเสียงสั่น ถอยคําแข็ง
กราวแลวคอยๆลดเสียงลง แตหนักแนนวา ผูหญิง ความรักและการเลี้ยงลูกไมควร
แตเพื่อตนเองเทานั้น หากจะตองเพื่อประเทศชาติเปนสําคัญ เขาพรรณนาภาวะ
อันตรายของประเทศดวยหัวใจและอารมณรักชาติ จนผูหญิงทั้งหมดรองไหเพื่อ
ฝร่ังเศสแทนเพื่อลูกชายที่กําลังออกสูสนามรบ” 65 

 
 ในบทละคร บืชเนอรพรรณนาความรูสึกนึกคิดของดองตงอยางละเอียดลึกซึ้ง ตีแผให       
ผูอานไดเห็นถึงความขัดแยงที่เกิดขึ้นภายในใจของดองตงเกี่ยวกับเหตุการณการสังหารหมูคือ ใน

                                                  
64  Geothe, Campage in Frankreich (1822) Werk,x, p. 235. cited in Julian Hilton,  Georg 

B�chner (London and Basingstoke : The Macmillan Press LTD, 1982), p. 59. 
65 จรัล ดิษฐาอภิชัย, การปฏิวัติฝรั่งเศส เลม 1, หนา 306. 
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แงหนึ่งดองตงรูสึกภาคภูมิใจกับเหตุการณการสังหารหมูเดือนกันยายนที่เขามีสวนรับผิดชอบ 
เพราะเปนการกําจัดศัตรูของประเทศและเปนการปองกันการสูญเสียอิสรภาพของประเทศฝรั่งเศส
โดยการสังหารหมูนักโทษที่เปนชนชั้นสูงไดแก ขุนนาง พระ พวกที่นิยมกษัตริยและผูที่เปนปฏิปกษ
ตอการปฏิวัติ ก็คือการสังหารผูที่ใหการสนับสนุนกองทัพของชาวตางชาติใหเขามารุกรานประเทศ
ฝร่ังเศส  นั่นเอง66 ดองตงเห็นวาเหตุการณการสังหารหมูนักโทษนี้เปนการปองกันประเทศฝรั่งเศสได
ทั้งศัตรู  ภายในและภายนอกประเทศ ดังปรากฏในสุนทรพจนของดองตงที่แสดงความภาคภูมิใจ
ในขณะขึ้นศาลปฏิวัติ 
 

Danton : (…) Ich habe im September die junge Brut der Revolution mit 
den zerstückten Leibern der Aristokraten geätzt. Meine Stimme 
hat aus dem Golde der Aristokraten und Reichen dem Volke 
Waffen geschmiedet. Meine Stimme war der Orkan, welcher die 
Satelliten des Despotismus  
unter Wogen von Bajonetten begrub. 67*** 

 
สวนอีกแงหนึ่ง บืชเนอรแสดงลักษณะธรรมชาติของมนุษยคือเปนผูที่มีเลือดเนื้อ ความรู

สึกนึกคิดและจิตวิญญาณ ผูอานจะรูสึกไดถึงความสํานึกผิดของดองตงในเหตุการณการนองเลือด
ที่เกิดข้ึนที่ไดทําลายชีวิตของเพื่อนรวมชาติเดียวกันจํานวนมาก ดองตงรูสึกเสียใจกับเหตุการณที่
เกิดขึ้น แตเขาก็มิอาจที่จะใชอํานาจในฐานะผูวาการกระทรวงยุติธรรมในการยับยั้งหรือขัดขวาง
การ             นองเลือดได เนื่องจากเห็นวาเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนความจําเปนอยางยิ่งในการรักษาอิ
สรภาพของประเทศฝรั่งเศส และยอมรับวาวิถีของการปฏิวัติไดกําหนดชะตากรรมของคนเหลานั้นไว

                                                  
66  ในชวงป ค.ศ. 1792-1793 กองทัพของชาวตางชาติไดแกชาวปรัสเซียและชาวออสเตรียไดรวมมือกัน

โดยมีฝายนิยมกษัตริยเปนผูสนับสนุนใหเขามาทําสงครามในประเทศฝรั่งเศสเพื่อตอตานคณะปฏิวัติที่ทําการโคน
ลมระบอบกษัตริย  

67 Georg  Büchner,  Gesamelte Werke , p. 74. 
***  Danton :  (…) In September I fed the young brood of the revolution with the dismembered bodies of the 

nobility. My voice forged weapons for the people from the gold of the aristos and the rich. My 
voice was the hurricane that drowned the lackeys of despotism in a tidal wave of bayonets.   
(Danton's Death, p. 50.) 
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แลว อยางไรก็ตาม ดองตงยังรูสึกเจ็บปวดกับความจําเปนในครั้งนี้ ดังจะเห็นไดจากในองกที่ 2 ฉาก
ที่ 5 ซึ่งเปนฉากที่ดองตงทุกขใจอยางแสนสาหัสกับเหตุการณการสังหารหมูที่เกิดขึ้น  

 
Danton (am Fenster) : Will denn das nie aufhören? Wird das Licht nie 

ausglühn und der Schall nie mordern? Will’s denn nie still und 
dunkel werden, dass wir uns die garstigen Sünden einander 
nicht mehr anhören und ansehen?-September!- 

Julie  (ruft von innen) : Danton! Danton! 
Danton : He? 
Julie : (tritt ein) Was rufst du? 
Danton: Rief ich? 
Julie : Du sprachst von grastigen Sünden, und dann stöhntest du : September! 
Danton : Ich, ich? Nein, ich sprach nicht, das dachte ich kaum, das 

waren nur  
ganz leise heimliche Gedanken. 68*** 

 
ในบทละครจะเห็นไดวาดองตงเกิดความรูสึกสํานึกผิดตอเหตุการณการสังหารหมูที่เกิดขึ้น

อยางมาก เหตุการณนี้ไดกลายเปนความทรงจําอันโหดรายของดองตงและไดหลอกหลอนเขาอยู
ตลอดเวลา ดังจะเห็นไดในฉากที่ดองตงพูดกับตนเองเกี่ยวกับความทรงจําอันโหดรายที่เกิดขึ้น ซึ่ง
ความทรงจําที่เกิดขึ้นนี้ไดนําไปสูความปรารถนาในความตายของดองตง 
 

                                                  
68  Ibid., p. 58. 
***  Danton (at the window) : Will it never stop? Will the light never be snuffed out, the noise never die? Will 

it never be silent and dark so that we don't have to watch and listen to each other's sordid little 
sins? -September! 

       Julie  (calls from offstage) : Danton! Danton! 
       Danton: Yes? 
       Julie (coming in) : What did you shout just now? 
       Danton : Was I shouting? 
       Julie : It was something about ‘sordid little sins’ then you groaned ‘September’.   (Danton's Death, p. 

36.) 



 96

Danton : (…) Man hat mir von einer Krankheit erzählt, die einem das           
Gedächtnis verlieren mache. Der Tod soll etwas davon haben. 
Dann kommt mir manchmal die Hoffnung, dass er vielleicht noch 
krägtiger wirke und einem Alles verlieren mache. Wenn das 
wäre! Dann lief ich wie ein Christ um einen Feind d.h. mein 
Gedächtnis zu retten. 

              Der Ort soll sicher sein, ja für mein Gedächtnis, aber nicht für 
mich ; mir gibt das Grab mehr Sicherheit, es schafft mir 
wenigstens Vergessen. Es tötet mein Gedächtnis. Dort aber lebt 
mein Gedächtnis und tötet  
mich. Ich oder es? Die Antwort ist leicht. 69*** 

 
อาจกลาวไดวา ในการสรางตัวละครดองตง บืชเนอรสรางตัวละครไดอยางสมจริงสมจัง มี

เลือดมีเนื้อและมีความซับซอนเหมือนกับเปนบุคคลจริง ดังที่ มอริส บี เบนน (Maurice B. Benn) 
ไดวิจารณไว 

 
“Büchner’s Danton is certainly a ‘human being of flesh and blood’ he 
certainly has that quality of ‘life, possibility of being’ to which Büchner 
attached such decisive importance.” 70 
 

                                                  
69  Ibid., pp. 57-58. 
*** Danton : (…) I’ve heard tell of an illness that makes you loses your memory. Death is supposed to have 

something of that quality. Sometimes I have a wild hope that its effect is even stronger, that it 
deprives you of everything. If only that were so! Then I’d run like a Christian to save my enemy, 
that is my memory. – They say this place is safe – yes, for my memory. Not for me. The grave’s a 
surer place for me – at least it brings oblivion. It would  kill my memory. But here my memory lives 
and kill me. It or me –which? The answer is simple.   (Danton’s Death, p. 35) 

70 Maurice B. Benn,  The Drama of Revolt : A Critical study of Georg B�chner ( London : 
University Printing House Cambridge, 1976), p.121. 
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ในดานความรูสึกนึกคิดและจิตวิญญานของดองตง นอกจากผูอานจะไดรูสึกถึงความทุกข
ทรมานใจของดองตงที่เกิดจากเหตุการณการปฏิวัติแลว ผูอานยังไดเห็นดองตงในฐานะผูยอม     
พายแพตอการปฏิวัติและยอมรับวาเขาไมสามารถมีอํานาจเหนือการปฏิวัติได ดังที่ดองตงได
เปรียบตัวเองเหมือนกับวัตถุโบราณอันไรประโยชนและถูกปาทิ้งไปอยางไมไยดี ( Ich bin eine 
Reliquie, and Religuien wirft man auf die Gasse, …) 71*** ดองตงจึงรูสึกเบื่อหนายการปฏิวัติ 
เขาเห็นวาการปฏิวัตินั้นไมไดทําใหอะไรดีขึ้นนอกจากนําไปสูเหตุการณการนองเลือด ความรูสึกนี้
นําดองตงไปสูความเบื่อหนายในชีวิตและปรารถนาความตาย 

 
เห็นไดวา ความทุกขใจของดองตงที่บืชเนอรแสดงออกมาในบทละครนี้สะทอนใหเห็นถึง

ความโหดรายของเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสที่สงผลใหชะตาชีวิตของมนุษยตองพลิกผันและ
ทําลายมนุษยทั้งรางกายและจิตใจ 
 

3.3.1.2 โรเบสปแอร 
 
โรเบสปแอรเปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่บืชเนอรสรางขึ้นจากบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติ

ศาสตรโดยบืชเนอรใหโรเบสปแอรเปนตัวละครที่มีลักษณะขัดแยงกับดองตงทั้งในดานการกระทํา
และความคิดไดแก การดําเนินนโยบายการเมืองและการดําเนินชีวิต  

 
ในประวัติศาสตร โรเบสปแอรมีบทบาทในการปฏิวัติตั้งแตปค.ศ. 1789 เขาไดรับเลือกเปน

ผูแทนของฐานันดรที่ 3 และเปนสมาชิกคนสําคัญของกลุมการปฏิวัติจาโกแบง ตอมาไดเปน
สมาชิกของสภาทั่วไปของคอมมูนปารีส และไดรับเลือกตั้งใหเปนผูแทนปารีสใหเขาไปทําหนาที่ใน
สภาคอนเวนชัน ตอจากนั้นเขาไดเขาเปนสมาชิกของคณะกรรมการรักษาความมั่นคงสาธารณะ
เมื่อ      ปค.ศ. 1793 และเปนผูเสนอนโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยมและการจัดตั้งรัฐบาล
ปฏิวัติข้ึน ในชวงนี้นับวาโรเบสปแอรเปนผูที่มีอํานาจมากที่สุด เขามีบทบาทสําคัญในการกําจัด
กลุมทางการเมืองที่เขาเห็นวาเปนปฏิปกษตอนโยบายของเขา อาทิ กลุมเอแบรและกลุมดองตง ตั้ง
แตเดือนเมษายน 1794 โรเบสปแอรดํารงตําแหนงผูมีอํานาจสูงสุดในฝรั่งเศส แตทวาในเวลาตอ
มากลุมทางการเมืองตางๆในสภาคอนเวนชันตางรวมมือกันโคนลมอํานาจของโรเบสปแอร เพราะ

                                                  
71 Georg  Büchner,  Gesammelte Werke, p. 49. 
***  “I'm a relic, and relics are thrown in the gutter.”   (Danton's Death, p. 27.) 
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ตางไมเห็นดวยกับนโยบายของโรเบสปแอรที่นับวันจะโหดเหี้ยมมากยิ่งขึ้น โรเบสปแอรจึงถูก
ประหารชีวิตดวยกิโยตินในวันที่ 27 กรกฎาคม 1794 เชนเดียวกับผูนําการปฏิวัติคนอื่นๆ 

 
ในทางการเมืองนั้นโรเบสปแอรไดรับการยกยองจากประชาชนผูยากไรและเปนความหวัง

ของประชาชนในการสรางสังคมใหมที่มีแตความยุติธรรม โรเบสปแอรตองการสรางสาธารณรัฐฝร่ัง
เศสใหมั่นคงขึ้น โดยหวังที่จะกําจัดสิ่งชั่วรายตางๆใหหมดไปจากสังคม และไดนํานโยบาย “คุณ
ธรรมและความโหดเหี้ยม” มาใชในการแกปญหาตางๆโดยเชื่อวาอาวุธของสาธารณรัฐคือ “ความ
โหดเหี้ยมหรือการใชกําลัง” สวนพลังในการนําสาธารณรัฐไปสูความยุติธรรมก็คือ “ความดี” 

 
 ในบทละคร บืชเนอรไดมุงเนนขอเท็จจริงเกี่ยวกับโรเบสปแอรซึ่งเปนตัวละครคูขัดแยงกับดองตง ดังจะเห็นได

จากบทกลาวสุนทรพจนของโรเบสปแอรที่บืชเนอรนํามาจากบันทึกทางประวัติศาสตร ดังเชน 
 

“Ist die Triebfeder der Volksregierung im Frieden die Tugend, so ist die Triebfeder der 
Volksregierung in einer Revolution zugliech die Tugend und der Schrecken : die 
Tugend, weil ohne sie der Schrecken verderblich, der Schrecken, weil ohne 

denselben die Tugend ohnmächtig ist.” 72 
 

และในบทละครจะเห็นไดวาบืชเนอรนําคําพูดของโรเบสปแอรที่กลาวถึงหลักการคุณธรรมและความโหดเหี้ยมมาใส
ไวโดยไมบิดเบือนไปจากความหมายหลักตามที่หลักฐานทางประวัติศาสตรไดบันทึกไว 
 

“Die Waffe der Republik ist der Schrecken, die Kraft der Republik ist die 
Tugend--die Tugend, weil ohne sie der Schrecken verderblich, der 
Schrecken, weil ohne ihn die Tugend onhmächtig ist. Der Schrecken ist 
ein Ausfluss der Tugend, er ist nichts anders als die schnelle, strenge 
und unbeugsame Gerechtigkeit.”73*** 

                                                  
72 Unsere Zeit, pp. 34f. cited in Dorothy Jean James, A Study of Motivation in Georg 

B�chner’s Dantons Tod. Ph.D. Degree. (London, 1978), pp. 118-119. 
73 Georg Büchner,  Gesammelte Werke , p. 35. 
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อาจกลาวไดวา การมุงเนนขอเท็จจริงเกี่ยวกับโรเบสปแอรของบืชเนอรนี้ เปนการแสดงให

เห็นถึงความตองการของบืชเนอรที่แสดงใหเห็นถึงสิ่งที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตร เพื่อเปน      บท
เรียนใหกับทุกคนในสังคมไดทราบวิธีคิด การมองปญหาและการแกปญหาของผูนําทางการเมือง
ในแนวทางหนึ่ง 

 
โรเบสปแอรมองวานโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยมของเขามีความแตกตางจากการ

ปกครองแบบเผด็จการ เพราะระบอบเผด็จการนั้นเปนการปกครองที่กดขี่และจํากัดสิทธิเสรีภาพ
ของประชาชนทั้งในดานการเมืองและกิจการทุกประเภท แตนโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยม
เปนเผด็จการที่ใหเสรีภาพแกประชาชนในการตอตานการกดขี่ (Despotismus der Freiheit)74*** 
กลาวคือ อํานาจเผด็จการในความหมายของโรเบสปแอรนั้นมิไดอยูที่ ผูนําเพียงฝายเดียว                
โรเบสปแอรไดใหอํานาจแกประชาชนในการกําจัดความอยุติธรรมตางๆที่เกิดขึ้นในสังคม ทั้งนี้เพื่อ
เปนการปลดปลอยใหประชาชนไปสูเสรีภาพมากขึ้น โดยโรเบสปแอรมองวาการกําจัดการกดขี่    
ขูดรีดและการเอารัดเอาเปรียบของชนชั้นสูงเปนการกระทําความดีและถือเปนคุณธรรมที่ประชาชน
ควรรักษาไว ทั้งนี้ ในการกําจัดความอยุติธรรมในสังคมนั้นจําเปนอยางยิ่งที่จะตองใชความรุนแรง
และความโหดเหี้ยมควบคูไปดวย เพื่อเปนการธํารงคุณธรรมในสังคมไว กลาวไดวา นโยบาย        
คุณธรรมและความโหดเหี้ยมของโรเบสปแอรนอกจากจะเปนการนําการปฏิวัติไปสูความสําเร็จ
แลวยังเปนการสรางสังคมใหมใหมีเสรีภาพเกิดขึ้น 
 

ในบทละครจะเห็นไดวาโรเบสปแอรเปนผูนําการปฏิวัติคนหนึ่งที่มีความมุงมั่นในการ
ปฏิวัติและตองการเห็นสังคมมีเสรีภาพ โรเบสปแอรจึงยืนยันที่จะทําการปฏิวัติใหถึงที่สุดเพื่อที่จะ
ทําใหการปฏิวัติทางสังคมสัมฤทธิ์ผล 

 

                                                                                                                                               
***  “The weapon of the republic is the Terror, the strength of the republic is virtue-- virtue because without 

it terror is corruptible, and terror because without it virtue is powerless. The Terror is an emanation of virtue; 
it is no more than swift-stern, inexorable justice.”    (Danton's Death, p. 14.) 
74  Ibid., p. 35. 
*** despotism of freedom    (Danton’s Death, p. 14.) 
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Robespierre : Die soziale Revolution ist noch nicht fertig ; wer eine 
Revolution zur Hälfte vollendet, gräbt sich selbst sein Grab. Die 
gute Gesellschaft ist noch nicht tot, die gesunde Volkskraft muss 
sich an die Stelle dieser nach allen Richtungen abgekitzelten 
Klasse setzen. Das Laster muss bestraft werden, die Tugend muss 
durch den Schrecken herrschen. 75*** 

 
ในดานการดําเนินชีวิต เนื่องจากโรเบสปแอรไมดําเนินชีวิตหรูหราฟุมเฟอยเหมือนกับดองตง 

ในสายตาของชาวเมือง โรเบสปแอรคือผูนําของพวกเขา โรเบสปแอรเปนความหวังที่จะชวยปลด
ปลอยพวกเขาใหหลุดพนจากสภาพยากไร ดังที่หญิงชาวเมืองคนหนึ่งยกยองโรเบสปแอรวาเปน
เสมือน         ผู ปลดปลอยใหพวกตนพนจากความทุกข 

 
Ein Weib : Hört den Messias, der gesandt ist zu wählen und zu richten, 

er wird die Bösen mit der Schärfe des Schwertes schlagen. Seine 
Augen sind die Augen der Wahl, und seine Haende sind die 
Haende des  

 Gerichts. 76*** 
 

 สวนในสายตาของดองตงนั้น โรเบสปแอรเปนผูที่ยึดมั่นในการดําเนินการปฏิวัติที่ใช
ความรุนแรง 

                                                  
75  Ibid., p. 44. 
***  Robespierre : The social revolution is not yet accomplished. To carry out a revolution by halves is to dig 

your own grave. The society of the privilege is not yet dead. The robust strength of the people 
must replace this utterly effete class. Vice must be punished, virtue must rule through the Terror.   
(Danton's Death, p. 22.) 

76  Ibid., p. 32. 
***  A Woman: Silence for the Messiah who is sent to elect and to judge. He will give the wicked to the edge 

of the sword. His eyes are the eyes of election, his hands the hands of judgement.   (Danton’s 
Death, p. 11.) 
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Robespierre  ist das Dogma der Revolution, es darf nicht ausgestrichen 
werden.  Es ginge auch nicht. 77 *** 

 
ดองตงไมเห็นดวยและมองวาเปนการกระทําที่ไรประโยชน เพราะจากเหตุการณการสังหารหมู
เดือนกันยายนนั้น ทําใหดองตงคิดไดวาไมมีใครที่จะสามารถชวยเหลือมนุษยชาติได แมแตตัวของ
เขาเองหรือแมแตผูปลดปลอยความทุกขของมนุษย (Messiah) ในสายตาของดองตง ความยิ่ง
ใหญทางการเมืองของโรเบสปแอรจึงเปนสิ่งจอมปลอมและไมสามารถเปลี่ยนแปลงแกไขสังคมได 
 
             ในการสรางตัวละคร บืชเนอรสามารถนําเสนอและเขาถึงจิตใจและจิตวิญญาณของตัว
ละคร ใหผูอานไดเห็นจริงได นอกจากนี้ ผูอานยังไดทราบถึงความรูสึกภายในจิตใจของโรเบสปแอร
ผูนําการปฏิวัติวาแทจริงแลวมีความรูสึกอยางไรตอเหตุการณการปฏิวัติที่เกิดขึ้น โรเบสปแอรไม
เต็มใจที่จะยอมรับวาตนเปนตัวแทนของพระเจาที่ทําหนาที่ปลดปลอยความทุกขยากใหกับมนุษย 
เพราะแทจริงแลวโรเบสปแอรมีความทุกขทรมานใจที่ตองกระทําการปฏิวัติเชนกัน หากแตเขาตอง
ทํา  การปฏิวัติใหสัมฤทธิ์ผลเพื่อจุดมุงหมายที่เขาไดตั้งเอาไวคือ ใหประชาชนมีความเปนอยูที่ดีขึ้น    
บืชเนอรไดแสดงใหเห็นถึงความทุกขทรมานใจของโรเบสปแอรดังจะเห็นไดจากในฉากที่            โร
เบสปแอรพูดกับตัวเองหลังจากที่เขาไดอานหนังสือพิมพของกามีลที่ไดเขียนโจมตีเขาวาเปน                
ผูปลดปลอยที่นิยมการนองเลือด 
 
              Robespierre (allein) : Ja wohl, Blutmessias, der opfert und nicht 

geopfert wird. Er hat sie mit seinem Blut erlöst, und ich erlöse sie 
mit ihrem eignen. Er hat sie sündigen gemacht, und ich nehme 
die Sünde auf mich. Er hatte die Wollust des Schmerzes, und ich 
habe die Qual des Henkers. War hat sich mehr verleugnet, ich 
oder er? (…) 

                                                  
77 Ibid., p. 50. 
*** “Robespierre is the dogma of the revolution; you can't put a pencil through him.”   (Danton’s Death, p. 

28.) 
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                           Mein Camille!--Sie gehen Allen von mir --es ist Alles wüst und leer -
-ich  
bin allein. 78*** 

 
 กลวิธีที่บืชเนอรใหตัวละครพูดกับตนเองนี้ไดทําใหผูอานใหเขาถึงจิตใจและจิตวิญญาณ
ของตัวละครไดเปนอยางดี กลาวไดวาบืชเนอรไดนําผูอานไดเขาถึงจิตใจของตัวละครที่เปนบุคคล
จริงในประวัติศาสตรไดอยางลึกซึ้ง และเห็นถึงประสบการณรวมทั้งความรูสึกนึกคิดของคนในอดีต
ที่อาจเปนไปไดไดอยางชัดเจน 
 
 3.3.1.3 กามีลกับแซงจุสท 
 
 นอกจากดองตงตัวละครหลักของเรื่องและโรเบสปแอรตัวละครที่เปนคูเทียบของดองตง ยัง
มีตัวละครรองอีกคูหนึ่งที่บืชเนอรสรางมาจากบุคคลจริงในประวัติศาสตร คือกามีล เดมูแลงส
สมาชิกของกลุมดองตง กับแซงตจุสตสมาชิกของกลุมโรเบสปแอร  
 
 ในประวัติศาสตร กามีล เดมูแลงสเปนนักปฏิวัติที่มีบทบาทมาตั้งแตเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 
1789 กามีลเปนนักเรียนกฎหมายของโรงเรียน Louis-le-Grand แหงเดียวกับที่โรเบสปแอรเรียนจบ
การศึกษาและเปนเพื่อนรวมชั้นเรียนเดียวกันกับโรเบสปแอร แตทวาในทายที่สุดเขาก็ถูกโรเบสปแอร
สั่งประหารชีวิตเพราะมีความคิดทางการเมืองที่แตกตางกัน กามีลเปนนักหนังสือพิมพในปค.ศ. 1793 
เขาไดออกหนังสือพิมพสนับสนุนการปฏิวัติชื่อ Le Vieux Cordelier (กอรเดอลิเยคนเกา) และเปน
สมาชิกคนสําคัญของกลุมการปฏิวัติกอรเดอลิเย กามีลเปนผูสนับสนุนการลุกขึ้นสูเพื่อทําลาย
อํานาจของกษัตริยในกรณี 10 สิงหาคม 1792 และเปนผูแทนปารีสในสภาคอนเวนชันสังกัดกลุม             
มงตานญารดสายดองตง ตอมาเขาไดหันมารวมการปฏิวัติสายกลางกับดองตง โดยรวมคัด
                                                  

78 Ibid., p. 48. 
***  Robespierre (alone) : Yes, a bloody Messiah who sacrifices and is not sacrificed. He redeemed men 

with His blood, and I redeem them with their own. He invented sin and I take it upon myself. He 
had the joys of suffering and I have the pangs of the executioner. Who denied himself more, He 
or I? (… )  

                     My Camille. They're all leaving me. Everything is empty and desolate. I am alone.   (Danton’s Death, p. 
26.) 
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คานการใชความโหดเหี้ยมของโรเบสปแอร ในตอนทายกามีลจึงถูกจับประหารชีวิตพรอมกับ   
ดองตงกามีลเปนตัวละครที่มีอารมณศิลปน ชื่นชมในงานศิลปะและความสวยงามในชีวิตซึ่งมี
ลักษณะตรงขามกับแซงตจุสตอยางสุดขั้ว เพราะแซงตจุสตนั้นนิยมการปฏิวัติอยางถอนรากถอน
โคนเขามักจะใฝฝนถึงการปฏิวัติในอุดมคติและพยายามปลุกระดมใหประชาชนลุกขึ้นมาปฏิวัติ
เพื่อสังคม  
 

ในบทละคร บืชเนอรนําเสนอตัวละครกามีลในลักษณะที่เปนคูเทียบกับแซงตจุสต กลาว
คือ บืชเนอรไดแสดงใหเห็นวา กามีลไมเห็นดวยกับนโยบายอันโหดเหี้ยมของกลุมโรเบสปแอร เขา
ไดกลาวโจมตีกลุมโรเบสปแอรในหนังสือพิมพ Le Vieux Cordelier ของเขา และเปรียบเทียบ           
โรเบสปแอรเหมือนกับเมซไซอาหผูกระหายเลือด (bloody Messiah) ดังจะเห็นไดในฉากที่         
แซงตจุสตนําหนังสือพิมพของกามีลมาใหกับโรเบสปแอร 

 
 
 

 
 ST.Just (überreicht ihm ein Papier) : Das dacht ich. Du lies! 

Robespierre :  Aha , ‘Der alte Franziskaner’79, sonst nichts? Er ist ein 
Kind, er hat über euch gelacht.  

 ST.Just : Lies hier, hier! (Er zeigt ihm eine Stelle.) 
Robespierre (liest) : ‘Dieser Blutmessias Robespierre auf seinem 

Kalvarienberge zwischen den beiden Schächern Couthon und 
Collot80, auf dem er opfert und nicht geopfert wird. Die 
Guillotine Betschwestern stehen wie Maria und Magdalena 
unten. ST.Just liegt ihm wie Johannes am Herzen und macht 

                                                  
79 ภาษาฝรั่งเศสคือ Le Vieux Cordelier เปนช่ือหนังสือพิมพของกามีล เดสมูลีนส 
80 Couthon และ Collot d’Herbois เปนสมาชิกคนสําคัญของกลุมโรเบสปแอร 
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den Konvent mit den apokalyptischen Oppenbarungen des 
Meisters bekannt; er trägt seien Kopf  wie eine Monstanz.’81*** 

 
 ในบทละคร จะเห็นไดวากามีลถูกจับกุมตัวไปประหารชีวิตโดยกลุมของโรเบสปแอร    เชน
เดียวกับดองตง กามีลตองประสบกับความทุกขทรมานใจอยางสาหัสที่รูวาจะตองจากภรรยาและ
ลูกสุดที่รักของเขาไป จากขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรไดมีบันทึกที่แสดงถึงความทุกขทรมานใจ
ของกามีลที่รูวาจะตองประสบกับการจากพรากในครั้งนี้ดวย 
 

Camille was arrested at the same time as Danton. Beside herself 
with grief, Lucile clung to him up until the last possible moment. He 
seems to have borne himself bravely enough before his wife and young 
son, but as soon as he was in his prison cell he collapsed in a wild 
paroxysm of grief. Writer to the end, he seized paper and pen and wrote 
Lucile a series of passionate letters that have gone into history as part of 
the literature of the Revolution. From his prison window at the 
Luxembourg he could see the gardens where he had passed eight 
happy years walking with Lucile. “It brings back to me so many 
recollections of our love…then I throw myself on my knees, I stretch out 
my arms to embrace you…”; a tear is still visible on the paper where it 
fell on this sentence.82 

                                                  
81 Ibid., p. 47. 
***  Saint-Just (hands him a paper) : Yes, I think so. Read that. 

            Robespierre : Oh, Le Vieux Cordelier! Is that all? He’s only a boy; he’s been making fun of you. 
           Saint-Just : Read this. (Point to a passage.) 

        Robespierre (reading) : ‘This bloody Messiah Robespierre between the two thieves Couthon and Collot 
on Calvary where he sacrifices and is not sacrificed. The prayerful sisters of the guillotine stand 
below like Mary and Magdalena. Saint-Just lies on his bosom like John the apostle and acquaints 
the Convention with the master’s apocalyptic revelations. He holds his head like a monstrance.’    
(Danton’s Death, p. 25.)  

82 Stanley Loomis,  Paris in the Terror : June 1793-July 1794 , p. 303. 



 105

 
 เมื่อพิจารณาจากบันทึกทางประวัติศาสตรจะเห็นไดวา บืชเนอรไดนําขอเท็จจริงที่แสดงถึง
ความทุกขทรมานใจของกามีลที ่เปนบุคคลจริงในประวัติศาสตรมาแสดงไวอยางสุดซึ้งและ
สะเทือนอารมณยิ่ง โดยบืชเนอรใหภาพของกามีลผูตกเปนเหยื่อของการปฏิวัติอันโหดเหี้ยม
อยางไมอาจหลีกเลี่ยง กามีลจึงตองทุกขทรมานใจตลอดเวลา ดังจะเห็นไดจากในฉากที่กามีล      
ครํ่าครวญถึงภรรยาของเขาเมื่อตองจากภรรยาสุดที่รักของเขาไป 
 

Camille : Das Rindsleder, woraus nach Platon die Engel sich Pantoffeln 
geschnitten und damit auf der Erde herumtappen. Es gibt aber 
auch danach—Meine Lucile! 

 Danton : Sei ruhig, mein Junge. 
Camille : Kann ich’s? Glaubst du Danton? Kann ich’s? Sei können die 

Hände nicht an sie legen! Das Licht der Schönheit, das von 
ihrem suessen Lieb sich ausgiesst, ist unlöschbar. Sieh, die Erde 
würde nicht wagen sie zu verschütten, sie würde sich um sie 
wölben, der Grabdunst würde wie Tau an ihren Wimpern funkeln, 
Kristalle würden wie Blumen um ihre  

 
 
 
 
 

Glieder spriessen und helle Quellen in Schaf sie murmeln.83*** 

                                                  
83 Georg Büchner,  Gesammelte Werke  , pp. 86-87. 
*** Camille : the neat ’s leather from which, according to Plato, the angels have cut slippers to go shuffling 

about the world. It’s just what one might have expected. –My poor Lucile. 
           Danton : Take it easy, lad. 

       Camille : Do you really think I’m able, Danton? Do you? They can’t lay hands on her. The light of beauty 
that pours from her lovely body is inextinguishable. Look, the earth simply wouldn’t dare to cover 
her; it would make an arch over her. The grave-damp would sparkle on her eyelashes like dew. 
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กามีลเปนตัวละครที่สะทอนใหเห็นอีกแงมุมหนึ่งของบุคคลที่มีชีวิตอยูในชวงของการ

ปฏิวัติฝร่ังเศสและตองประสบกับชะตากรรมโดยไมอาจหลีกเลี่ยงได ในบทละคร ผูอานจะไดเห็น
ถึงความทุกขทรมานอันเกิดจากวิถีของการปฏิวัติอยางลึกซึ้ง กามีลตองจากภรรยาสุดที่รักของเขา
ไปเพราะวิถีของการปฏิวัติ กามีลเปนคนที่รักภรรยามาก ดังจะเห็นไดในฉากที่ดองตงกําลังจะถูก        
โรเบสปแอรจับกุมไปศาลปฏิวัติซึ่งกามีลในฐานะที่เปนสมาชิกของกลุมดองตงก็จะถูกจับไปดวย 
ในฉากนี้กามีลพยายามปลอบใจลูซีลใหหายจากความกังวลตางๆ 
 
 Luclie : Ach Camille! 
 Camille : Sei  ruhig, lieb Kind. 

Lucile : Wenn ich denke, dass sie dies Haupt! – Mein Camille! Das ist 
Unsinn, gelt, ich bin wahnsinnig? 

Camille : Sei ruhig, Danton und ich sind nicht Eins.84***  
 

 ในฉากที่กามีลถูกขังอยูในคุกและกําลังถูกนําตัวไปประหารชีวิต เขาไดครํ่าครวญถึงความ
งดงามของชีวิตคือลูซีลผูภรรยาที่เขาจะตองจากไปในไมชา บืชเนอรแสดงใหเห็นถึงความทุกขใจ
อยางยิ่งของกามีลที่ไมอาจตัดใจจากลูซีลได 
 

Camille : Kann ich’s? Glaubst du Danton? Kann ich’s? Sie können die 
Hände nicht an sie legen! Das Licht der Schönheit, das von 
ihrem süssen Leib sich ausgiesst, ist unlöschbar. Sieh, die Erde 
würde nicht wagen sie zu verschütten, sie würde sich um sie 
wölben, der Grabdunst würde wie Tau an ihren Wimpern funkeln, 

                                                                                                                                               
Crystals would from like flowers round her limbs, and springs of clear water would murmur to her as 
she slept!     (Danton’s Death, p. 61.)   

84  Ibid., pp. 56-57. 
***  Lucile :  Camille. 

               Camille : Hush, my dear. 
                Lucile : When I think that they may take your head and … Camille, it’s nonsense, isn’t it? I’m crazy! 
                Camille : Be calm. Danton and I aren’t the same person.   (Danton’s Death, p. 34.) 
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Kristalle würden wie Blumen um ihre Glieder spriessen und helle 
Quellen in Schlaf sie murmeln. 85*** 

 
การคร่ําครวญถึงภรรยาของกามีลนี้เนนย้ําใหเห็นถึงชะตากรรมของกามีลที่ไดรับจากวิถีของการ
ปฏิวัติที่เขาไดเขาไปมีสวนรวมและย้ําถึงความโหดรายของการปฏิวัติที่ไดทําลายชีวิตครอบครัว
และไดสรางความทุกขทรมานใจจากการพรากจากคนที่ตนรัก 
 

อาจกลาวไดวา การสรางตัวละครกามีลของบืชเนอรเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความโหด
รายของการปฏิวัติที่ไดสงผลตอชะตากรรมของผูที่มีสวนเกี่ยวของในการปฏิวัติโดยไมอาจหลีก
เล่ียงได โดยบืชเนอรไดแสดงผานความรูสึกทุกขทรมานใจอยางใหญหลวงของกามีลที่ตองพราก
จาก   ครอบครัวอันเปนที่รักของตน อาจสรุปไดวาตัวละครกามีลที่บืชเนอรสรางขึ้นนี้เปนการแสดง
ใหเห็นวาการปฏิวัติอันโหดเหี้ยมนี้ไดทําลายมนุษยทั้งชีวิตและจิตใจ 
 
 สวนตัวละครที่เปนคูเทียบของกามีลคือ แซงตจุสต จะเห็นไดวาในขณะที่กามีลประณาม
การปฏิวัติแบบนองเลือดและตองไดรับผลจากการปฏิวัติอยางโหดเหี้ยม แซงตจุสตกลับไมยอมลด
ละที่จะดําเนินการปฏิวัติใหถึงที่สุด แซงตจุสตพยายามที่จะปลุกระดมใหประชาชนมีความศรัทธา
ตอการปฏิวัติอยางถอนรากถอนโคน ในประวัติศาสตรแซงตจุสตเปนแกนนําสําคัญในการดําเนิน
นโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยมและรัฐบาลปฏิวัติของโรเบสปแอร และมีบทบาทในการตอสู
และกําจัดกลุมเอแบรและกลุมดองตง แซงตจุสตจึงถูกจับกุมและถูกประหารชีวิตพรอมกับ            
โรเบสปแอร 
 
 ในบทละคร บืชเนอรเขียนใหแซงตจุสตเปนตัวละครที่กระหายการปฏิวัติอยางถอนราก  
ถอนโคนและสนับสนุนการปฏิวัติอยางแข็งขันเชนเดียวกับเร่ืองจริง เขาตองการที่จะทําลายสังคม
เกาใหหมดสิ้นและสรางสังคมใหมที่มีความแข็งแรงและมั่นคงกวาขึ้นมา ในสุนทรพจนของ      

                                                  
85  Ibid., p. 87. 
***  Camille :  Do you really think I’m able, Danton? Do you? They can’t lay hands on her. The light of beauty that 

pours from her lovely body is inextinquishable. Look, the earth simply wouldn’t dare to cover her; it 
would make an arch over her. The grave-damp would sparkle on her eyelashes like dew. Crystals 
would from like flowers round her limbs, and springs of clear water would murmur to her as she 
slept!   (Danton’s Death, p. 61.) 



 108

แซงตจุสตจะเห็นไดวา แซงตจุสตพยายามปลุกระดมใหประชาชนไดตระหนักวาการสรางสังคม
ใหมที่ดีกวาขึ้นมาไดนั้นจําเปนอยางยิ่งที่จะตองแลกดวยการเสียเลือดเนื้อ เขาไดเปรียบความ       
โหดรายของการปฏิวัติวาถึงอยางไรความโหดรายของการปฏิวัติก็ยังโหดเหี้ยมนอยกวาความ     
โหดรายของธรรมชาติ กลาวคือ ถามนุษยไมตายในการปฏิวัติมนุษยก็ตองตายดวยภัยรายของ   
ธรรมชาติซึ่งมีทั้งภูเขาไฟระเบิด น้ําทวมหรือไมก็โรคระบาด และความโหดรายของธรรมชาตินี้ได
ทําลายทุกสิ่งทุกอยางอยางไมเหลือรองรอยอะไรไวอีกนอกจากซากศพที่ทิ้งไวเบื้องหลัง 
 

ST.Just : Es scheint in dieser Versammlung einige empfindliche Ohren zu 
geben, die das Wort Blut nicht wohl vertragen können. Einige 
allgemeine Betrachtungen mögen sie überzeugen, dass wir nicht 
grausamer sind als die Natur und als die Zeit. Die Natur folgt ruhig 
und unwiderstehlich ihren Gesetzen; der Mensch wird vernichtet, 
wo er mit ihnen in Konflickt kommt. Eine Änderung in den 
Bestandteilen der Luft, ein Auflodern des tellurischen Feuers, ein 
Schwanken in dem Gleichgewicht einer Wassermasse und eine 
Seuche, ein Vulkanischer Ausbruch, eine               
Überschwemmung begraben Tausende. Was ist das Resultat? Eine 
unbedeutende, im grossen Ganzen kaum bemerkbare 
Veränderung der physischen Natur, der fast spurlos vorüber 
gegangen sein würde, wenn nicht Leichen auf ihrem Wege 
lägen.86***  

 

                                                  
86 Ibid., p. 64. 
*** Saint-Just: There seem to be in this assembly some delicate ears, which cannot stand of the word 

‘blood’. A few general observations should convince them that we are not crueler than nature or 
the times. Nature obeys her laws calmly and inexorably. Man is destroyed wherever he comes in 
conflict with her. A variation in the chemical composition of the air, an outbreak of subterranean 
fire, a change of balance in a body of water, and an epidemic, a volcanic eruption, a flood 
swallow up thousands. What is the result? A minor, scarcely perceptible alteration of physical 
nature that would have passed without a trace had it not left corpses in its wake.   
(Danton’sDeath, p. 41.) 
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 นอกจากนี้ บืชเนอรยังแสดงใหเห็นอีกวาแซงตจุสตสนับสนุนการปฏิวัติแบบนองเลือด ดัง
จะเห็นไดจากสุนทรพจนของแซงตจุสตที่กลาวสนับสนุนใหประชาชนลุกขึ้นมากอการ แซงตจุสต
ปลุกระดมใหประชาชนทําการปฏิวัติโดยไมตองกังวลถึงความสูญเสียที่จะเกิดขึ้น เพราะการปฏิวัติ
นั้นเปนการนําไปสูการสรางสังคมใหมที่มีความแข็งแกรงมากกวาเดิม และไมควรใหศพของคน
เพียงไมกี่รอยมาดึงพวกเขาออกจากการปฏิวัติ แซงตจุสตเปรียบเทียบการปฏิวัติเสมือนธิดาของ     
เปเลียส87 (Pelias) ที่ตองสังหารชีวิตของมนุษยชาติเพื่อที่จะใหพวกเขาเหลานั้นกลับเปนหนุมสาว
ที่มีความแข็งแกรงขึ้นมาอีกครั้ง เชนเดียวกับสังคมที่จะแข็งแกรงและมั่นคงขึ้นมาไดนั้นจะตองยอม
แลกดวยการสูญเสียของชีวิตมนุษย 
 

“Die Revolution ist wie die Töchter des Pelias : sie zerstückt die 
Menschheit um sie zu verjüngen. Die Menschheit wird aus dem 
Blutkessel wie die Erde aus den Wellen der Sündflut mit urkräftigen 
Gliedern sich erheben, als wäre sie zum  
ersten Male geschaffen.” 88***  

 
 อาจกลาวไดวา ส่ิงที่บืชเนอรถายทอดผานตัวละครแซงตจุสตนี้เปนการแสดงใหเห็นถึง    
แนวคิดและหลักการของผูนําการปฏิวัติคนหนึ่งในการปฏิวัติฝร่ังเศส ตัวละครแซงตจุสตที่บืชเนอร
สรางขึ้นจึงเปนตัวละครตัวหนึ่งที่สรางความเขมขนใหกับฝายของโรเบสปแอรที่มีความมุงมั่น
ดําเนินการปฏิวัติใหถึงที่สุด เชนเดียวกับกามีลที่เปนตัวละครที่เนนย้ําใหผูอานไดเห็นถึงชะตากรรม

                                                  
87  เปเลียส (Pelias) เปนราชาแหงไอออลคัส (Iolcus) และเปนผูที่สงเจสัน (Jason) หลานชายออกไป

หาขนแกะทองคํา เพื่อเปนการกําจัดผูที่จะชวงชิงราชสมบัติตอจากพระองค แตทวา เจสันไดรับความชวยเหลือ
จากมีเดีย (Madea) เพื่อแกแคน เธอไดใชกลลวงแนะนําใหธิดาทั้งสี่พระองคของเปเลียส  คือ แอลเซลทิส 
(Alcestis) ฮิปโปโธ (Hippothoe) ฟโลเฟย  (Pelopia) และฟซิดิซี (Peisidice) ลอบปลงพระชนม โดยใหตัดเปน
ช้ินๆ และตมในหมอน้ําเพื่อใหเปเลียสฟนเปนหนุมขึ้นมาใหม ในตํานานเปเลียสไมไดฟนขึ้นมา แตในบทละคร
แซงตจุสตไดแสดงใหเห็นวาการสังหารชีวิตของมนุษยจะสามารถชวยใหพวกเขากลับเปนหนุมเปนสาวที่มีความ
แข็งแกรงขึ้นมาอีก        (ดู ป. มหาขันธ, ใครเปนใครในเทวนิยายกรีก-โรมัน (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2541) 

88  Ibid., p. 65. 
***  “The revolution is like the daughters of Pelias; she dismembers mankind to make it young. Humanity 
will emerge from the cauldron of blood like the earth from the flood waters, with limbs primordially strong, as 
though from a second creation!”   (Danton’s Death, p. 42.) 
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อันโหดรายที่ตองประสบจากการปฏิวัติอันโหดเหี้ยม จึงนับไดวาแซงตจุสตและกามีลเปนตัวละคร
ที่ทําใหผูอานไดหันมาฉุกคิดและวิเคราะหมากขึ้น และแสดงใหผูอานไดเห็นถึงปญหาสืบเนื่องของ
ประวัติศาสตรการปฏิวัติที่เกิดขึ้น นั่นคือ คําถามที่วาการใชความรุนแรงในการปฏิวัติที่แทจริงแลว
นําไปสูความเปลี่ยนแปลงที่ดีข้ึนหรือวานําไปสูความหายนะของมนุษย อยางไรกันแน และแทจริง
แลวการปฏิวัติอยางถอนรากถอนโคนที่แซงตจุสตใฝฝนถึงนี้เปนเพียงการปฏิวัติในอุดมคติหรือไม 
 

3.3.1.4 กลุมการเมือง 
 

 นอกจากนี้ บทละครของบืชเนอรยังสะทอนลักษณะของการปฏิวัติผานทางกลุมทางการ
เมืองสองกลุมที่มีนโยบายทางการเมืองแตกตางกันคือ สมาชิกกลุมดองตงกับกลุมโรเบสปแอร 
กลุมดองตงเปนกลุมการปฏิวัติที่เคยเปนนักการปฏิวัติหัวรุนแรงเชนเดียวกับกลุมโรเบสปแอรและ
เคยรวมมือในการดําเนินการปฏิวัติมากอน แตหลังจากที่โรเบสปแอรนํานโยบาย “คุณธรรมและ
ความโหดเหี้ยม” มาใช กลุมดองตงจึงหันไปดําเนินการปฏิวัติสายกลาง สมาชิกของกลุมดองตงนี้ได
แก   กามีล เดมูแลงส   ลากรัวส (Lacroix,1754-1794)  ฟลิปโป (Philippau, 1754-1794) ลาช็องดร 
(Lagendre, 1752-1797)  เอโรลต เซแชลส (Hérault Séchelles, 1759-1794)  ฟาเบรอะ เดกลองติน 
(Fabre              d’Églantine, 1755-1794) แมรซิเยร (Mercier, 1740-1814) และโทมัส เพน กลุมของ
ดองตงเปนกลุมการปฏิวัติที่ไมเห็นดวยกับการใชความโหดเหี้ยมในการปฏิวัติของกลุมโรเบสปแอร  
พวกเขาเห็นวาการใชความรุนแรงเปนการฆาตกรรมไมใชวิธีการแกปญหาสังคม 
 

Danton : Wo die Notwehr aufhört fängt der Mord an; ich sehe keinen 
Grund, der uns länger zum Töten zwänge. 89*** 

 
และนอกจากนี้ สมาชิกของกลุมนี้มีนโยบายที่ไมนิยมใชความรุนแรง และตองการหยุดการปฏิวัติ
เพื่อที่จะหันมาปฏิรูปสังคมใหดีขึ้น 
 
 Hérault : Die Revolution ist in das Stadium der Reorganisation gelangt.  

                                                  
89  Ibid., p. 44. 
***  Danton :  Where self-defence  ends murder begins. I see no necessity for going on with these killings.     

(Danton’s Death, p. 22.) 
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 Die Revolution muss aufhören, und die Republik muss anfangen.  
 In unsern Staatsgrundsätzen muss das Recht an die Stelle der 

Pflicht, das Wohlbefinden an die der Tugend und die Notwehr an 
die der Strafe treten. Jeder muss sein geltend machen und seine 
Natur durchsetzen  

 können. 90 ***    
 

 สวนกลุมโรเบสปแอรเปนกลุมการปฏิวัติหัวรุนแรง สมาชิกกลุมนี้ไดแก โรเบสปแอร แซงส
จุสต   บาแรร (Barère, 1755-1841) กอลโลต แดรบัวส (Collot d’Herbois, 1750-1796) และ   บิ
โยด-วาแรนส (Billaud-Varennes, 1756-1819) สมาชิกของกลุมโรเบสปแอรนี้มีนโยบายมุงมั่นที่
จะทําการปฏิวัติใหถึงที่สุด จนกวาจะปฏิวัติเปลี่ยนแปลงสังคมเกาใหเปนสังคมใหมที่มีเสรีภาพ
มากข้ึน โดยใชความรุนแรงโคนลมชนช้ันสูงของสังคม เพื่อใหคนในสังคมมีความเสมอภาคและ       
เทาเทียมกัน และเปนการปลดปลอยชนชั้นลางใหไปสูเสรีภาพมากขึ้น ดังที่โรเบสปแอรไดกลาว  
ยืนยันนโยบายหลักในการปฏิวัติของตนวาจะทําการปฏิวัติใหถึงที่สุดและใครที่ทําการปฏิวัติไป
เพียงครึ่งเดียวก็เทากับเปนการขุดหลุมฝงศพตัวเอง 
 

Robespierre : Die soziale Revolution ist noch nicht fertig : wer eine 
Revolution zur Hälfte vollendet, gräbt sich selbst sein Grab. Die 
gute Gesellschaft ist noch nicht tot, die gesunde Volkskraft muss 
sich an die Stelle dieser nach allen Richtungen abgekitzelten 
Klasse setzen. Das Laster muss bestraft werden, die Tugend muss 
durch den Schrecken herrschen. 91*** 

                                                  
90  Ibid., p. 27. 
***  Hérault : The  revolution has entered the period of reorganization. We must call a halt to revolution, and 

start the republic! In our constitution right must replace duty, happiness virtue, and protection 
punishment. Every individual must carry weight; every individual must be free to assert his nature.   
(Danton’s Death, p. 7.) 

91  Ibid., p. 44. 
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 จะเห็นไดวา ในบทละครเปนการแสดงใหเห็นถึงบรรยากาศที่แทจริงของการปฏิวัติใน
ขณะนั้น กลาวคือ ผูอานจะไดเห็นถึงบรรยากาศของความโหดเหี้ยมและอํานาจของผูกุมอํานาจ
ทางการเมืองที่ไดทวีความรุนแรงมากยิ่งขึ้นถึงขั้นสั่งประหารผูที่เคยปฏิบัติงานรวมกันมากอน 
 
 3.3.1.5 ภรรยา 
 
 ตัวละครที่มีบทบาทเดนในบทละครเรื่องนี้และเปนตัวละครที่ชวยเพิ่มความเขมขนใหกับเนื้อหาของ
บทละคร คือภรรยาของดองตงและกามีล กลาวคือ ตัวละครทั้งสองนี้มีบทบาทในการเนนย้ําถึงความโหดรายของ
การปฏิวัติและไมอาจหลีกเลี่ยงชะตากรรมที่กําหนดไวได ในที่นี้จะเห็นไดวาตัวละครทั้งสองตองประสบกับชะตา
กรรมที่ทําใหพวกเธอตองสูญเสียสามีอันเปนที่รักไปในการปฏิวัติ นอกจากตัวละครทั้งสองนี้จะมีบทบาทในการ
ใหกําลังใจและปลอบใจแกตัวละครหลักแลวยังไดสะทอนใหผูอานไดเห็นถึงความรัก ความซื่อสัตยของภรรยาที่มี
ตอสามีและความทุกขทรมานภายในจิตใจที่ตองประสบกับการจากพรากอีกดวย 
 
 จูลีเปนตัวละครที่บืชเนอรสมมติข้ึน เพราะในประวัติศาสตรภรรยาคนที่สองของดองตงนี้
ชื่อ เซบาสเตียน หลุยส เชอลีย (Sébastienne - Louise Geley) สมรสกับดองตงในปค.ศ. 1793 
หรือ 6 เดือนกอนที่ดองตงจะถูกประหารชีวิต และไมไดตายตามดองตงไปดังเชนในบทละคร แต
หลังจากที่ดองตงเสียชีวิตไปแลว 3 ป เธอก็ไดแตงงานใหมกับขุนนางคนหนึ่งและมีชีวิตอยูจน
กระทั่งถึง         ป ค.ศ. 1856  
 
 จูลีเปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญเพราะเปนตัวละครที่แสดงความรัก ความ     
ซื่อสัตยและความผูกพันอยางลึกซึ้งกับดองตง จูลีมีบทบาทเปนทั้งเพื่อนและที่พักใจของดองตงใน
ยามที่ดองตงมีเร่ืองทุกขใจจากการปฏิบัติหนาที่ในการปฏิวัติ จูลีจึงเปนผูหญิงที่มีความเขมแข็งอยู
ในตัว ดังจะเห็นไดจากในฉากที่ดองตงสนทนากับจูลีเพื่อแบงเบาความทุกขที่ไดรับจากเหตุการณ
การสังหารหมูเดือนกันยายนที่เกิดขึ้น ดองตงรูสึกผิดอยางมากที่ไมอาจยับยั้งเหตุการณนองเลือด
อันโหดเหี้ยมที่เกิดขึ้นได จูลีพยายามปลอบขวัญและใหกําลังใจแกดองตง และกลาวยกยองดองตง
วาการกระทําของดองตงนั้นเปนการกระทําเพื่อชวยเหลือประเทศชาติในการปกปองมิใหศัตรูเขา

                                                                                                                                               
***  Robespierre : The social revolution is not yet accomplished. To carry out a revolution by halves is to dig 

your own grave. The society of the priviledge is not yet dead. The robust strength of the people 
must replace this utterly effete class. Vice must be punished, virtue must rule through the Terror.   
(Danton's Death, p. 22.) 
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มาทําลายเสรีภาพของประเทศได ดังจะเห็นไดจากในบทละครองกที่ 2 ฉากที่ 5 ที่แสดงใหเห็นถึง
การสนทนาของดองตงเพื่อแบงเบาความทุกขกับจูลี 
 
 
 
 Danton : Wir schlugen sie, das war kein Mord, das krieg nach innen. 
 Julie : Du hast das Vaterland gerettet.  

Danton : Ja, das hab ich; das war Notwehr, wir mussten. Der Mann am 
Kreuze hat sich’s bequem gemacht : es muss ja Ärgernis 
kommen, doch wehe dem, durch welchen Ärgernis kommt. 92*** 

 
ในบทละคร บืชเนอรไดแสดงใหเห็นวาจูลีมีความทุกขทรมานใจอยางมากที่ดองตงจะตอง

ขึ้นลานประหาร ในบทละครองกที่ 3 ฉากที่ 4 เปนฉากหนึ่งที่เนนถึงบทบาทของจูลี กลาวคือ จูลีให
เด็กผูชายคนหนึ่งนําปอยผมของจูลีไปใหกับดองตงเพื่อเปนการบอกกับดองตงวา ดองตงจะไมตอง
อยูอยางโดดเดี่ยวแมวาดองตงจะตองถูกประหารชีวิต ในฉากนี้เปนฉากหนึ่งที่สรางอารมณ
สะเทือนใจใหกับผูอานอยางยิ่ง กอนที่จูลีจะไดใหเด็กนอยผูนี้ไปหาดองตง จูลีไดส่ังกําชับไววาให
กลับมาโดยเร็วเพื่อจะไดเปนโอกาสสุดทายที่จูลีจะไดอานความรูสึกของดองตงจากแววตาของเด็ก
นอย เพราะเธอรูวาเธอจะไมไดเห็นหนาดองตงอีก 
 

Julie : Es ist aus. Sie zitterten vor ihm. Sie töten ihn aus Furcht. Geh! Ich 
habe ihn zum letzten Mal gesehen; sag ihm, ich könne ihn nicht 
so sehen. (Sie gibt ihm eine Locke.) Da, bring ihm das und sag 
ihm, er würde nicht allein gehn. Er versteht mich schon, und 

                                                  
92 Ibid., p. 60. 
***  Danton : We struck them down. It wasn’t murder, it was civil war. 

              Julie : You saved the country. 
         Danton : Yes, I did. It was self-defence, we had to do it. The man on the Cross took the easy way out: 

‘It must needs be that offences come, but woe to that man by whom the offence cometh!   
(Danton’s Death, p. 37.) 
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dann schnell zurück, ich will seine Blicke aus deinen Augen 
lesen. 93*** 

 
ฉากนี้จึงเปนฉากที่แสดงใหเห็นวาจูลีมีความรักและความผูกพันกับดองตงอยางมาก และเปนการ
สะทอนใหเห็นถึงความโหดรายของการปฏิวัติที่ไดกอใหเกิดการพลัดพรากและความทุกขทรมาน
ใจอยางยิ่ง 
 
 นอกจากนี้ บืชเนอรไดเนนย้ําถึงความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติที่ไดสงผลตอชะตากรรมที่มนุษยไมอาจ
เลี่ยงได ผูอานจะไดเห็นภาพอันนาสะเทือนใจในบทละครคือ หลังจากที่จูลีใหเด็กคนหนึ่งนําปอยผมของเธอไปให
กับดองตงเพื่อเปนการยืนยันวาเธอจะยอมตายเคียงคูกับดองตง เธอปรารถนาความตายเชนเดียวกับดองตง เพราะ
ไมอาจทนทุกขทรมานจากการพลัดพรากและความโหดรายของการปฏิวัติที่บีบคั้นจิตใจได จูลีจึงเลือกเดินไปสู
ความตายอยางสงบ 
 

Julie : Das Volk lief in den Gassen, jetzt ist Alles still. Keinen Augenblick       
möchte ich ihn warten lassen. (Sie zieht eine Phiole hervor.)  
Komm liebster Priester, dessen Amen uns zu Bette gehn macht. 
(Sie tritt ans Fenster.) Es ist so hübsch, Abschied zu nehmen; ich 
habe die Türe nur noch hinter mir zuzuziehen. 

  (Sie trinkt.) 
 Man möchte immer so stehn.  
 Die Sonne ist hinunter, der Erde Züge waren so schaft in ihrem 

Licht, doch jetzt ist ihr Gesicht so still und ernst wie einer 
Sterbenden. (…) 

 Ich gehe leise. Ich küsse sie nicht, dass kein Hauch, kein Seufzer 
sie aus  

                                                  
93 Ibid., p. 85. 
*** Julie : It’s all over. He made them tremble. They are killing him from fear. Go to him and say I shall never 

see him again. I couldn’t look at him… like that. (Gives him a lock of her hair.) There, give him 
this and tell him he won’t go alone. He’ll understand. And come back at once. I want to read his 
expression in your eyes.(Danton’s Death, p. 60.) 



 115

 dem Schlummer wecke. Schlafe, schlafe. (Sie stirbt.) 94*** 
 

 อาจกลาวไดวา ฉากโศกนาฏกรรมอันนาสะเทือนใจของจูลีนี้ เปนฉากหนึ่งที่สะทอนให
เห็นถึงความโหดรายของการปฏิวัติที่ไดทําลายทั้งชีวิตและจิตวิญญาณของมนุษย 
 
 ตัวละครหญิงอีกตัวหนึ่งที่มีความสําคัญเชนเดียวกับจูลีคือลูซีลภรรยาของกามีล ลูซีลเปน   
ผูหญิงที่มีความรักและความซื่อสัตยตอสามีของตนอยางมาก ในประวัติศาสตร ลูซีล ดูเปลสซีส 
(Lucile Duplessis) ไมไดฆาตัวตายแตถูกจับกุมกอนวันที่กามีลถูกจับหนึ่งวันและถูกประหารชีวิต
หนึ่งอาทิตยหลังจากที่กามีลถูกประหาร ลูซีลเปนตัวละครที่สะทอนใหเห็นความหวาดวิตก ความ
กลัวและความโศกเศราตอเหตุการณอันโหดรายที่เกิดขึ้น บืชเนอรไดแสดงใหเห็นวาลูซีลเปนผูหญิง
ที่มีความออนไหวและไมอาจทนกับการพรัดพรากได ดังจะเห็นไดในฉากที่ลูซีลแสดงความทุกข
กังวลใจเมื่อรูวาดองตงกําลังถูกกลุมโรเบสปแอรจับกุมตัวไป ซึ่งกามีลอาจจะถูกจับไปดวย 
 
 Lucile : Ach Camille! 
 Camille : Sei ruhig, lieb Kind. 

Lucile : Wenn ich denke, dass sie Haupt!-Mein Camille! Das ist Unsinn, 
gelt, ich bin wahnsinning? 

 Camille : Sei ruhig, Danton und ich sind nicht Eins. 95*** 

                                                  
94  Ibid., p. 94. 
***  Julie :  The people were running in the streets. Now everything is silent. I don’t want to keep him 

waiting, not for a moment. (Takes out her phial) Come, dear priest. Your Amen sends us to bed. 
(Goes to the window.) It’s so pretty to say good-bye. Now I’ve only to shut the door behind me. 
(She drinks.) I should like to stand like this forever. The sun has gone down. The earth’s features 
were so sharp in its light, but now her face is as clam and grave as a dying woman’s. (…) 
I won’t kiss her, in case a breath or a sigh should waken her.  Sleep…Sleep… (She dies.)   (Danton's 

Death, p. 68.) 
95 Ibid., pp. 56-57. 
*** Lucil : Camille. 

            Camille : Hush, my dear. 
            Lucile : When I think that they may take your head and… Camille, it’s nonsense, isn’t it? I’m crazy? 
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นอกจากนี้ บืชเนอรยังเนนย้ําอีกวาลูซีลภรรยาของกามีลมีความทุกขทรมานใจอยางหนัก

เชนเดียวกับจูลีที่ตองพลัดพรากจากสามีอันเปนที่รักไป บืชเนอรไดแสดงใหเห็นความรูสึกทุกขทรมาน
ใจออกมาอยางรุนแรงของลูซีล ดังจะเห็นไดจากในฉากที่ลูซีลไปหากามีลที่เรือนจําและไมอาจจะรับ
ได เมื่อรูวาความตายกําลังจะมาพรากกามีลไป 
 

Lucile : (…) Höre! Die Leute sagen, du müsstest sterben, und machen 
dazu so ernsthafte Gesichter. Sterben! Ich muss lachen über die 
Geschichter. Sterben! Was ist das für ein Wort? Sag mir’s, 
Camille. Sterben! Ich will nachdenken. Da, da ist’s. Ich will ihm 
nachlaufen, komm, süsser Freund, hilf mir fangen, komm! komm! 
(Sie läuft weg.) 

 
 
 
Camill (ruft) : Lucile! Lucile! 96 *** 
 

ในบทนี้ผูอานจะไดเห็นภาพอันนาสะเทือนใจที่บืชเนอรตองการเนนย้ําใหเห็นถึงความโหดเหี้ยมที่
ไดทําลายมนุษยทั้งชีวิตและจิตใจ  
 
 ในบทละคร บืชเนอรไดสรางโศกนาฏกรรมของลูซีลข้ึนเชนเดียวกับจูลี ลูซีลตัดสินใจ
เลือกที่จะตายตามสามีของเธอไปเชนเดียวกันกับจูลี ดังจะเห็นไดจากในฉากสุดทายที่บืชเนอรได 
ทิ้งทายไวอยางสะเทือนใจยิ่ง กลาวคือในบรรยากาศที่เครงเครียดของการปฏิวัติ บืชเนอรใหลูซีล
ตะโกนสรรเสริญกษัตริยตอหนาสาธารณะแมเธอจะรูอยูแกใจวาชะตาชีวิตของเธอจะเปนเชนไรตอไป  

                                                                                                                                               
            Camille : Be clam. Danton and I aren’t the same person.    (Danton’s Death, p. 34.) 

96 Ibid., p. 90. 
*** Lucile :  (…) Listen, people are pulling long faces and saying you must die. I can’t help laughing at their 

faces. Die. What sort of word is that, tell me, Camille? Die. I must think it over. Look, there it is. I’m 
going to run after it. Come, my darling, help me catch it! (She runs away.) 

        Camille : (shouting) Lucile! Lucile!   (Danton’s Death, p. 65.) 
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Lucile : (tritt auf und setzt sich auf die Stufen den Guillotione)  Ich 

setze mich auf deinen Schoss, du stiller Todesengel. (Sie singt.) 
  Es ist ein Schnitter, der heisst Tod, 
  Hat Gewalt vom höchsten Gott. 
 Du liebe Wiege, die du meinen Camille in Schlaf gelullt, ihn unter 

deinen Rosen erstickt hast. Du Totenglocke, die du ihn mit deiner         
süssen Zunge zu Grabe sangst. (Sie singt.) 
 Viel hunderttausend ungezählt, 

Was nur unter die Sichel fällt 
Ein Bürger : He wer da?  
Lucile (sinnend und wie einen Entschluss fassend, ploetzlich)  Es lebe der 

König! 
Buerger : Im Namen der Republik! 
 

 
 

 
(Sie wird von der Wache umringt und weggeführt.) 97*** 

                                                  
97  Ibid., p. 97. 
***  Lucile : You silent angel of death, let me sit in your lap. 
                               (sing) Behold the reaper, death by name, 

                                          His power from highest heaven came. 
                      You cradle, who rocked my Camille asleep and stifled him along your roses. You passing bell 

whose          sweet tongue sang him to his grave. 
                                (sing) Souls beyond number, one and all,  

                                                  Under his mighty sickle fall. 
                       (Enter a patrol) 

         Citizen : Oui va là! 
         Lucile : (reflects a moment, then suddenly decides) Long live the King! 
         Citizen : In the name of the republic! 
          (The watch surround her and take her away.)    (Danton’s Death, p. 71.) 
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การกระทําของลูซีลนี้เปนการสะทอนใหเห็นถึงการกระทําของผูที่ไมอาจทนเห็นความ   รุน

แรงและความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติไดอีก ในที่สุดลูซีลจึงเลือกความตายเพื่อหลีกหนีจาก    การ
ปฏิวัติอันโหดเหี้ยม 

 
 อาจกลาวไดวา บืชเนอรไดสะทอนความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติผานโศกนาฏกรรมของ  
ตัวละครหญิงทั้งสอง ความทุกขทรมานใจของจูลีและลูซีลที่แสดงออกมาจึงเปนการสะทอนใหเห็น
วา การปฏิวัติอันโหดเหี้ยมไดสงอิทธิพลตอชะตากรรมของมนุษยโดยไมอาจหลีกเลี่ยง และความ      
รุนแรงที่มนุษยเปนผูสรางขึ้นนี้ไดกลายเปนอาวุธที่กลับมาทําลายมนุษยดวยกันเอง ผูอานจะได
เห็นถึงผลอันโหดเหี้ยมของการปฏิวัติที่เกิดขึ้นผานการกระทําของตัวละคร และไดเห็นถึงความรุน
แรงและการตกเปนเหยื่อของการปฏิวัติผานการวิเคราะหและการตีความเหตุการณการปฏิวัติของ       
บืชเนอรและถายทอดออกมาผานความรูสึกนึกคิดของตัวละครซึ่งงานเขียนทางประวัติศาสตรนั้นมิได
บันทึกไว 
 
 
 
 

3.3.1.6 นางบําเรอและชาวเมือง 
 
 ตัวละครนางบําเรอเปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่บืชเนอรเสริมเขามาในบทละครของเขา เพื่อ
เปนการสะทอนถึงชีวิตที่หลากหลายของบุคคลที่อยูในชวงการปฏิวัติ คือเปนการแสดงถึงความ
ทุกขยากของประชาชนที่ไดรับผลกระทบจากความโหดรายของสังคม ในบทละครบืชเนอรได
สะทอนใหเห็นถึงความทุกขยากของประชาชนที่ไดรับจากการปกครองในระบอบเกา (Ancien     
Régime) ของฝรั่งเศส ซึ่งเปนสังคมศักดินาสวามิภักดิ์ ชนชั้นอภิสิทธิ์เปนใหญในสังคม และมีสิทธิ
พิเศษในทุกๆดานเหนือชนชั้นผูยากไร  ชนชั้นลางตองรับภาระหนักทั้งในการทํางานเพื่อประเทศ
ชาติและการเสียภาษี ประชาชนเหลานี้หมดทางเลือกในการแกปญหาความยากแคนของตนเอง 
จึงตองมีอาชีพเปนขอทานหรือตองสงลูกสาวของตนไปเปนนางบําเรอใหกับชนช้ันสูงของสังคม 
 
 ตัวละครนางบําเรอที่มีบทบาทเดนในบทละครเรื่องนี้คือ มาริยง (Marion) บืชเนอรวาด
ภาพของนางบําเรอผูนี้ไดอยางเขาถึงจิตวิญญาณของตัวละครและถายทอดออกมาไดอยาง
ละเอียดลออ โดยบืชเนอรใหมาริยงกลาวบทพูดขนาดยาวเกี่ยวกับชีวิตของเธอเอง บืชเนอรแสดง
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ใหเห็นวามาริยงเปนตัวแทนของมนุษยที่ตองการความสุขสบายในชีวิตเชนเดียวกับผูอ่ืน ความอด
อยากหิวโหยและการขาดสิ่งจําเปนในการตอบสนองความตองการขั้นพื้นฐานของรางกายทําให
มนุษยตองหาทางออกเพื่อใหมีชีวิตรอดตอไป แมวาทางเลือกนั้นจะสรางความขมขื่นใหกับตน และ
เมื่อความยากจนทําใหเธอทุกขทรมาน เธอจึงตองหาทางออกใหกับตัวเองโดยการเปนนางบําเรอ
ใหกับชนช้ันสูง 
 

Marion : (…) “Die andern Leute haben Sonn- und Werktage, sie arbeiten 
sechs Tage und beten am siebenten, sie sind jedes Jahr auf 
ihren Geburtstag einmal gerührt und denken jedes Jahr auf 
Neujahr einmal nach. Ich begreife nichts davon; ich kenne 
keinen Absatz, keine Veränderung. Ich bin immer nur Eins, ein 
ununterbrochenes Sehnen und Fassen, eine Glut, ein Strom. 
Meine Mutter ist vor Gram gestroben; die Leute weisen mit 
Fingern auf mich. Das ist dumm. Es läuft auf eins hinaus, an was 
man seine Freunde hat, an Leibern, Chistusbildern, Blumen oder 
Kinderspielsachen; es ist das nämlich Gefühl; wer am meisten  

 
geniesst, betet am meisten.” 98*** 

 
 ภาพของนางบําเรอที่บืชเนอรแสดงออกมานั้นมิไดมีความหยาบคายหรือต่ําตอยแตอยางใด 

หากแตเปนการแสดงถึงความตองการตามธรรมชาติของมนุษยดังที่มาริยงไดกลาวไว 
 

                                                  
98 Ibid., p. 39. 
*** Marion : (...) Other people have Sundays and week-days, they work six days and they pray on the 

seventh. Every year they look forward to their birthday, and to the New Year, and they fell 
sentimental. I don’t understand all that. I know nothing about divisions or charges. I’m all of a 
piece, just one big longing and clinging. I’m a fire, a river. My mother died of grief. People point 
their finger at me. That’s stupid! The only thing that counts is what you enjoy – bodies, holy 
pictures, flowers, toys. It’s the thing we call feeling; who enjoy most, must prays most often.   
(Danton’s Death, p. 18.) 
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 “Meine Natur war einmal so, wer kann da drueber hinaus?” 99***  
 
และในอีกแงหนึ่งมาริยงยอมรับชะตาชีวิตของคนที่ตองตกอยูในสภาพเชนนี้อยางไมมีทางเลือก 
เปนการสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมของชนชั้นสูงของปารีสในขณะนั้นที่ใชชีวิตอยางหรูหรา
ฟุมเฟอย เสเพลและไรแกนสาร สวนชนชั้นลางตองตกเปนเบี้ยลางใหกับชนช้ันสูงโดยไมอาจ   ตอบ
โตใดๆได 
 
 นอกจากตัวละครทั้งหมดที่กลาวมาแลว ยังมีตัวละครอีกกลุมหนึ่งที่มีความสําคัญไมแพ    
ตัวละครอื่นในบทละครคือ ตัวละครที่เปนชาวเมือง ซึ่งเปนตัวละครที่บืชเนอรไดสมมติขึ้นเพื่อให      
ผูอานไดเห็นถึงบรรยากาศและเหตุการณการปฏิวัติและสภาพของสังคมฝรั่งเศสในขณะนั้น ใน    
บทละครบืชเนอรเนนบทบาทของชาวเมืองอยางยิ่ง เราจะพบวามีหลายฉากที่เปนฉากของชาว
เมือง   บืชเนอรบรรยายลักษณะของชาวเมืองที่ตกอยูในสภาพที่ไมมีทางสู พยายามที่จะเรียกรอง
ความ     ยุติธรรมเพื่อบรรเทาความทุกขยากของตน 
 
 การสรางตัวละครชาวเมืองของบืชเนอรไมไดมุงเนนไปที่ความทุกขยากของชาวเมืองคนใด
คนหนึ่งแตจะมุงเนนที่ความทุกขยากของประชาชนคนยากจนทั้งหมดในสังคมที่ตองตกอยูใน
สภาพที่ถูกกดขี่จากชนชั้นสูงและตองประสบแตความลําบากยากจน บืชเนอรชี้ใหเห็นวาความทุกข
ยากของคนในสังคมเปนแรงผลักดันหนึ่งที่นําไปสูการปฏิวัติที่ใชความรุนแรง และนอกจากนี้ยัง
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางชาวเมืองกับผูนําการปฏิวัติ ในฉากชาวเมือง ทุกคนจะยกยอง        
โรเบสปแอรผูนําการปฏิวัติที่มีจุดมุงหมายเพื่อสรางสังคมใหมที่ดีกวา และฝากความหวังทุกอยาง
ไวกับโรเบสปแอร สวนดองตงนั้นชาวเมืองมองวาเปนผูที่ไมไดชวยเหลือประชาชน แมวาดองตงจะ
เคยเปนผูนําการปฏิวัติที่ทําใหการปฏิวัติสัมฤทธิ์ผลมากอนก็ตาม เชน ในเหตุการณการบุกยึด
อํานาจของกษัตริยในวันที่ 10 สิงหาคม ค.ศ. 1792 โดยประชาชนเขาบุกยึดพระราชวังตุยเลอรีส 
ซึ่งถือวาเปนการเริ่มตนของการปฏิวัติคร้ังที่สอง รวมทั้งเหตุการณการสังหารหมูนักโทษชนชั้นสูง
เพื่อ   ปองกันอิสรภาพของประเทศ ในสายตาของชาวเมือง ดองตงไมไดรับการยกยองเชนเดียวกับ        
โรเบสปแอร เพราะดองตงใชชีวิตหรูหราสุขสบายบนความยากจนของประชาชน 

                                                  
99  Ibid., p. 39. 
***  “Well, once my nature was like that; who can get out of that.”   (Danton’s Death, p. 17.) 
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เมื่อพิจารณาการสรางสรรคตัวละครของบืชเนอรจะเห็นไดวา บืชเนอรสรางตัวละคร     

สวนใหญมาจากบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตร โดยเฉพาะดองตงกับโรเบสปแอรซึ่งเปน  
ผูนําการปฏิวัติในสมัยนั้น และนอกจากนี้บืชเนอรยังไดสรางตัวละครสมมติขึ้น ตัวละครเหลานี้มี
สวนเนนย้ําถึงความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติรวมทั้งชะตากรรมของมนุษยที่ตองประสบจากความ     
โหดเหี้ยมนั้น 

 
3.3.2 ตัวละครในเรื่อง มาราต/ซาด 

 
 บทละครเรื่อง มาราต/ซาด เปนบทละครอิงประวัติศาสตรเร่ืองหนึ่งที่นําตัวละครที่มีตัวตน
อยูจริงในประวัติศาสตรมาสรางเปนตัวละครหลักในบทละคร ไวสสสามารถสรางสรรคตัวละครได
แตกตางจากบันทึกเร่ืองราวอัตชีวประวัติของบุคคลที่มุงเนนขอเท็จจริงเกี่ยวกับบุคคลใน       
ประวัติศาสตร โดยไวสสนําบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตรมาสรางสรรคเปนตัวละครที่มา
จากจินตนาการของไวสสเอง 
 
 3.3.2.1 มาราต 
 
 บทละครเรื่องนี้เปนบทละครสององกที่มีตัวละครหลักเปนบุคคลจริงในประวัติศาสตร คือ
ชอง ปอล มาราต และมารกีส เดอ ซาด จากหลักฐานทางประวัติศาสตร ชอง ปอล มาราตเปน        
ตัวแทนของนักปฏิวัติหนุมหัวรุนแรง เขาทุมเทชีวิตเพื่อการปฏิวัติและเพื่อประชาชนผูยากไร (Les 
sans-culotte) รวมทั้งผูที่เดือดรอนจากปญหาทางเศรษฐกิจของฝร่ังเศสในขณะนั้นโดยแทจริง        
มาราตเขียนบทความและออกหนังสือพิมพแทนเสียงเรียกรองของประชาชนที่ชื่อวา “เพื่อน    
ประชาชน” (l’ Ami du Peuple) มีจุดมุงหมายเพื่อวิพากษวิจารณการทํางานของสภาแหงชาติและ
คณะรัฐมนตรี รวมทั้งตอตานกลุมผูนําที่ปกปองระบอบกษัตริย นอกจากนี้มาราตยังมีบทบาทใน
การชี้นําการสังหารหมูเดือนกันยายนปค.ศ. 1792 เขาไดรับเลือกเปนประธานของกลุมจาโกแบงได
รับเลือกตั้งเปนผูแทนปารีสในสภาคอนเวนชัน (Convention Assembly) และเปนผูนําคนสําคัญ
ของกลุมมงตานญารด มาราตมีสวนสําคัญในการผลักดันรางกฎหมายการตั้งศาลปฏิวัติ 
(Revolution Tribunal) และคณะกรรมการรักษาความมั่นคงสาธารณะทั้งในและนอกสภา มาราต
โจมตีกลุม        จิรงแดงอยางรุนแรง จนทําใหกลุมนี้ถูกจับกุมและหมดอํานาจลง มาราตเปนผูนํา
คนหนึ่งที่อุทิศชีวิตเพื่อการปฏิวัติโดยแทจริง เขาไมเห็นดวยกับการปกครองระบอบเกาที่ทําใหคน
รวยและชนชั้นอภิสิทธิ์มีเสียงในทางการเมืองและในดานอื่นๆ แตคนจนซึ่งเปนคนสวนใหญของ
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ประเทศกลับไมมีสิทธิมีเสียงใดๆ นอกจากนี้มาราตยังเรียกรองความยุติธรรมตางๆ ใหกับคนยากจน
ที่ถูกเอารัดเอาเปรียบดวย 
 
 ในบทละคร ไวสสแสดงตัวตนของมาราตไดตรงกับหลักฐานทางประวัติศาสตร ไวสสใหตัวละครมา
ราตมีความมุงมั่นในหลักการการปฏิวัติของตนอยางยิ่ง ตลอดจนแสดงความเปนผูนําในการปลุกระดมประชาชน
ใหเรียกรองสิทธิและเสรีภาพของตน ในฐานะที่มาราตเปน “เพื่อนของประชาชน” เขาไดรับการสรรเสริญจากคน
จนผูยากไรอยางมาก ที่ตางเห็นวามาราตเปนความหวังและเปนที่พ่ึงของพวกเขาอยางแทจริง ดังจะเห็นไดจากการ
กลาวสรรเสริญการกระทําของมาราตของนักรองประสานเสียงทั้ง 4 คนที่เปนตัวแทนของฐานันดรที่ 4 ในบท
ละครฉากที่ 5 
 

Chor : Hoch Marat 
  auf dich wollen wir bauen 
  du bist der eizige dem wir vertrauen 100*** 
 
 
 
 นอกจากนี้ ไวสสยังแสดงถึงหลักการการปฏิวัติของมาราตสอดแทรกไวในการรองบรรยายของนักรอง 
4 คน ซึ่งไดแกโกกอล ปอลปอช กูกูรูกูและโรซินยอล เปนหลักการการปฏิวัติที่มุงเนนการโคนลมระบอบเกาคือ
ระบอบเจาขุนมูลนาย เพราะมาราตเห็นวาระบอบเดิมของสังคมเปนระบอบที่มีความเหลื่อมล้ําในสังคมและมีการ
เอารัดเอาเปรียบของคนรวยที่กดขี่ขูดรีดคนจน และเขาเห็นวาวิธีการใชความรุนแรงเทานั้นที่จะโคนลมอํานาจของ
ชนชั้นสูงได จากคํารองของนักรองทั้ง 4 จะเห็นไดวามาราตเปนผูนําการปฏิวัติมาตั้งแตปค.ศ. 1789 และรวมกําจัด
เหลาเจาขุนมูลนาย 
 
 Kokol und Polpoch : (Rozitativ) 
  Vier Jahre waren damals vergangen 

                                                  
100 Peter Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch die 

Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade, pp. 19-20. 
***  Chorus :  Good old Marat 

  By your side we’ll stand or fall 
  You’re the only one that we can trust at all 
  (Marat/Sade, p. 48.) 
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  seitdem unsre Revolution angefangen 
  seitdem wir den goldenen Hm Hm gestürzt 
  und viele um einen Kopf verkürzt101*** 
 

อาจกลาวไดวา ในดานหนึ่งไวสสสะทอนใหเห็นภาพของมาราตในดานของผูนําที่เปนที่รัก 
เคารพและเปนความหวังของประชาชน  ในบทละครจะเห็นไดวา มาราตเปนนักการเมือง              
หัวกาวหนาและปฏิบัติหนาที่อยางเต็มความสามารถ ประชาชนตางใหการยกยองและสรรเสริญ    
มาราต ไวสสแสดงใหเห็นวามาราตเปนผูนําทางการเมืองที่มีความมุงมั่นและเอาจริงเอาจังกับการ
สรางความกาวหนาใหกับสังคม มาราตพยายามที่จะกําจัดพวกที่ฉอโกง พวกที่เอารัดเอาเปรียบ
และใชอํานาจกดขี่คนจน และพวกที่ใหความรวมมือกับชาวตางชาติเขามาย่ํายีคนในประเทศ นอก
จากนี้ ไวสสไดแสดงใหเห็นวามาราตเปนผูนําที่มีความคิดกาวหนาและทุมเทใหกับการปฏิวัติอยาง
จริงใจและไมหวังสิ่งตอบแทนใดๆ มาราตพยายามที่จะปลุกระดมใหคนในสังคมกอการปฏิวัติ        
เปลี่ยนแปลงสังคมเกาที่เต็มไปดวยการคดโกง การทุจริตและการเอารัดเอาเปรียบใหกลายเปน
สังคมที่ทุกคนมีความเทาเทียมกันในทุกดานทั้งทรัพยสินและสิทธิในดานตางๆ แตมาราตไดมองวา
เหตุที่การปฏิวัติยังไมบรรลุความสําเร็จไดนั้นก็เพราะประชาชนยังไมเขาใจหลักการการปฏิวัติอยาง      
แทจริง ทุกคนมีความฮึกเหิมทะเยอทะยานในการปฏิวัติ แตไมยอมละทิ้งความสุขสบายในระบอบ
เกาที่ทุกคนมีทรัพยสินเปนของสวนตัว 
 
  “So verseucht sind wir von den Gedankengängen 
  die Generation von Generation übenahm 
  dass auch die besten von uns 
  sich immer noch nicht zu helfen wissen 
  Wir sind die Erfinder der Revolution 
  Doch wir können noch nicht damit umgehn 
  Im Konvent sitzen immer noch Einzelne 

                                                  
101  Ibid., p. 18. 
***  Kokol und Polpoch : Four years after the Revolution 

  and the old king’s execution 
  four years after remember how 
  those courtiers took their final bow   (Marat/Sade, p. 47.) 
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  jeder von seinem Ehrgeiz beseelt 
  und jeder will etwas früher übernehmen” 102*** 
 
 นอกจากนี้ ไวสสแสดงใหเห็นวามาราตเปนผูนําที่มีความคิดกาวหนาไปกวาการปฏิวัติเพื่อ
ใหไดมาซึ่งการปกครองระบอบประชาธิปไตยที่ทุกคนมีอิสรภาพและความเทาเทียมกัน มาราตมอง
วาในคําประกาศวาดวยสิทธิมนุษยชนที่ชาวฝรั่งเศสเรียกรองขึ้นมานั้นยังไมใชจุดมุงหมายของการ
ปฏิวัติอยางแทจริง เพราะบนพื้นฐานของอิสรภาพและความเทาเทียมกันยังไมอาจกําจัดการเอารัด
เอาเปรียบของคนในสังคมได แตในทางตรงกันขามทุกคนกลับเอารัดเอาเปรียบซึ่งกันและกันมาก
ยิ่งขึ้น เพราะความเทาเทียมกันไมเพียงหมายถึงความพยายามที่จะทําใหคนในสังคมมีทรัพยสินที่     
เทาเทียมกันเทานั้น แตคนในสังคมจะมีเครื่องมือซึ่งเปรียบเสมือนเปนอาวุธที่เทาเทียมกันในการ   
เอารัดเอาเปรียบซึ่งกันและกันมากขึ้นดวย มาราตจึงมองวาระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตย
ที่ไดมาแมทุกคนจะมองวาเปนการสิ้นสุดของการปฏิวัติแลว แตในความเปนจริงการปฏิวัติยังมิได
หยุดอยูแคนี้ จุดมุงหมายของการปฏิวัติไดมีความหมายไปไกลกวาความเจริญรุงเรืองทางดานทรัพย
สิน 
   

             “Und da stehen wir wieder 
   und hängen an die verbürgten Menschenrechte 
  das heilige Recht der Bereicherung 
  Und  wir hören was daraus werden soll 
  In Freiheit und Gleichheit soll jeder kämpfen 
  brüderlich und mit ebenbürtigen Waffen 

                                                  
102 Ibid., p. 48. 
*** “We’re all so  clogged with ideas 

            passed from generation to generation 
           that even the best of us 
           don’t know the way out 
            We invented the Revolution 
            but we don’t know how to run it  
            The Conversation is still run by individuals 
             each with his own ambition 
              and each trying to hold on to something from the past”   (Marat/Sade, p. 64.) 
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  jeder sein eigener Krösus 
  Man soll gegen Mann stehn und Gruppe gegen Gruppe 
  in einer fröhlichen wechselseitigen Ausbeutung 
  Und sie sehen ein Blühen vor sich 
  ein Blühend des Handels ein Blühen der Industrie 
  einen einzigartigen Aufschwung 
  und während wir weiter als je 
  von unserm Ziel entfernt sind 
  ist in den Augen der andern 
  die Revolution schon gewonnen” 103*** 
 

อาจกลาวไดวา มาราตมีความคิดแบบสังคมนิยม เขาไมเพียงตองการที่จะลดชองวาง
ระหวางชนชั้นและเปลี่ยนแปลงใหทุกคนมีความเทาเทียมกันเทานั้น แตยังตองการกําจัดความ     
อยุติธรรมและการเอารัดเอาเปรียบใหหมดไปจากสังคมดวย 
 

                                                  
103 Ibid., p. 49. 
*** “And so we stand here 

              and write into the declaration of the rights of man 
              the holy right of property 
              And now we find where that leads 
              Every man’s equal and free  
              to fight his brother  
             with equal arms of course 
              Every man his own millionaire 
             Man against man group against group 
             in happy mutual exploitation 
             And ahead of them the great springtime of mankind 
            the budding of trade and the blossoming of industry 
           and one enormous financial upsurge 
              and while we are further than ever 

        from our goal 
             in the eyes of the others 
            the revolution’s already been won    (Marat/Sade, p. 64.) 
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 กลาวไดวา ในดานหนึ่งไวสสไดแสดงใหเห็นภาพของมาราตในฐานะของผูนําที่ปฏิบัติหนา
ที่เพื่อสังคมและประเทศชาติ ซึ่งอยางนอยก็เปนความพยายามที่จะสรางสังคมใหดีขึ้น โดยไมเห็น
แกประโยชนสวนตน 
 
 การสรางตัวละครมาราต ไวสสสรางมาราตใหมีลักษณะเหมือนกับมาราตในประวัติ
ศาสตร มาราตเปนโรคผิวหนังและตองใชการรักษาดวยน้ํา แตทั้งนี้ไวสสไดใสจินตนาการของเขา
ใน      การสรางตัวละครตัวนี้ดวย โดยใหมาราตนั่งอยูในอางอาบน้ําตลอดเวลา มีอาการโรคผิว
หนังกําเริบ เกิดอาการคัน มาราตเกาบาดแผลจนน้ําในอางแดงเปนเลือด ดังคําพูดของซีโมนคูชีวิต
ของมาราตในฉากที่ 8 ที่หามปรามมาราตไมใหเกาแผลของตัวเอง 
 
 Simonne : Jean Paul du musst dich schonen 
  das Wasser ist schon ganz rot104*** 
 
 ถาพิจารณาการกระทําของตัวละครมาราตจะเห็นไดวา ไวสสมิไดมุงเสนอภาพพฤติกรรม
ของมาราต เพราะไวสสใหภาพมาราตอยูแตในอางอาบน้ําและเขียนหนังสือเกี่ยวกับการปฏิวัติ     
เทานั้น สิ่งที่ไวสสตองการนําเสนอที่แทจริงคือ ความคิดและอุดมการณของมาราต โดยอาศัย        
ตัวละครอีกตัวหนึ่งคือซาดในการนําเสนอทัศนะเกี่ยวกับการปฏิวัติใหโตแยงกับมาราตในอางอาบน้ํา 
 

อาจกลาวไดวา ในอีกแงหนึ่งไวสสนําเสนอตัวละครมาราตในลักษณะที่ไมใชวีรบุรุษ (anti-
hero) ไวสสชี้ใหเห็นก็คือ มาราตเปนโรคผิวหนัง ในประวัติศาสตร มาราตตองใชชีวิตอยูอยาง
หลบๆซอนๆอยูตลอดเวลา บางครั้งเขาตองหลบอยูในหองใตดินเปนเวลานานๆ เพื่อหลบหนีจาก
กลุมคนที่เปนปฏิปกษตอเขา มาราตจึงเปนโรคผิวหนังและตองใชน้ําในการรักษาตัว ในบทละครจะ
เห็นไดวา มาราตอยูในอางอาบน้ําตลอดเวลา แมกระทั่งเวลาทํางาน มาราตก็ตองทํางานอยูในอาง
อาบน้ํา เพราะเขาไมอาจทนกับอาการของโรคที่กําเริบข้ึนได 
 

                                                  
104 Ibid., p. 26. 
***  Simonne : Jean-Paul please be more careful 

  look how red the water’s getting   (Marat/Sade, p. 51.) 
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นอกจากนี้ ไวสสใหภาพของมาราตในฐานะที่ตกเปนเหยื่อของการปฏิวัติเชนเดียวกับ   
ดองตง ดองตงนั้นถูกประหารชีวิตโดยโรเบสปแอรเพราะดองตงไมเห็นดวยกับนโยบายการปฏิวัติ
ของเขา สวนมาราตตองตกเปนเหยื่อของการปฏิวัติเชนเดียวกัน กลาวคือมาราตถูกสังหารชีวิตโดย
ชารลอตต กอรเดย เพราะมีความคิดเห็นขัดแยงกับหลักการการปฏิวัติอันโหดเหี้ยมของมาราต      
มาราตจึงตองประสบกับชะตากรรมอันโหดเหี้ยมโดยถูกชารลอตต กอรเดยแทงดวยมีดจนถึงแก
ชีวิต 
 
 ในเหตุการณการสังหารชีวิตของมาราตที่ไวสสหยิบยกมานี้เปนการแสดงใหเห็นถึงภาพ
ของมาราตในลักษณะที่ไมใชวีรบุรุษ มาราตตองถูกประณามและถูกตามลาชีวิตในฐานะ   ผูกอ
อาชญากรรมของสังคมและเปนเหตุแหงการนองเลือดอันโหดเหี้ยม ในสายตาของชารลอตต กอร
เดย มาราตไมใชวีรบุรุษผูนําเสรีภาพและความยุติธรรมมาสูสังคม แตเปนผูกอการรายกระหาย
เลือดที่นําความหายนะมาสูสังคม กอรเดยเห็นวา การปฏิวัติของมาราตนั้นเปรียบเสมือนกับการ
หวานยาพิษไปในหมูประชาชน ดังจะเห็นไดในฉากที่ 7 ที่ชื่อวา “กอรเดยแนะนําตัว” (Corday 
stellt sich vor) ซึ่งเปนฉากที่แสดงใหเห็นถึงที่มาราตถูกประณาม และความตองการของกอรเดยที่
ตองการสังหารชีวิตเพื่อหยุดยั้งความโหดเหี้ยมของมาราต 
 
 Corday : (schläfrig und zögernd) 
  Armer Marat in deiner Wanne 
  verseucht von Gift  
  (wach werdend) 
  Gift sprühend aus dem Hinterhalt 
  die Leute vergiftend 
  aufwiegelnd zu Mord und Plünderung 
  Marat 
  Ich bin gekommen 
  Ich 
  Charlotte Corday aus Caen 
  wo jetzt eine Armee zur Befreiung gesammelt wird 
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  Ich komme als erste Marat 105*** 
 
 นอกจากนี้ ภาพของมาราตที่ไวสสแสดงออกมานั้นเปนภาพของผูนําการปฏิวัติที่ถูกตาม
ลาและถูกประณาม แมวาในแงหนึ่งมาราตจะเปนผูนําที่เปนความหวังของประชาชนผูยากไรที่เฝา
รอคอยความสําเร็จจากเขาอยู แตหลักการการปฏิวัติของมาราตที่ปลุกระดมใหประชาชนรวมมือ
กันกําจัดชนชั้นสูงอยางโหดเหี้ยมนั้นไดสรางศัตรูใหกับมาราตจํานวนมาก กลุมชนชั้นสูงเหลาน้ีตาง
ตามลาและประณามการกระทําของมาราต มาราตจึงตองมีชีวิตอยูอยางหลบๆซอนๆ ดังจะเห็นได
จากในฉากที่ 22 ที่ชื่อวา “Armer Marat Verfolgt und Verschrein” (มาราตถูกตามลา มาราตถูก
ประณาม) นักรองประสานเสียงทั้งสี่คนไดออกมากลาวถึงชะตากรรมของมาราตที่ตองประสบกับ
ความทุกขยากจากการปฏิวัติ แทนที่จะเปนภาพของมาราตผูมีความรุงโรจนในฐานะวีรบุรุษในการ
ปฏิวัติของประชาชนผูยากไร 
 
  Die Vier Sänger (singen) : Armer Marat verfolgt und verschreien 
   immer wieder musst du dich vor ihnen verziehn 
   die dir deine Presse zerschlagen 
   und dir den Druck deiner Schriften untersagen 
   Armer Marat an den wir glauben 

                                                  
105 Ibid., pp. 24-25. 
***Corday : (sleepily and hesitantly) 

     Poor Marat in your bathtub 
     Your body soaked saturated with poison 
     (waking up) 
                       Poison spurting from your hiding place 
                       poisoning  the people 
                       arousing them to looting and murder 
                       Marat 
                       I have come 
                      I 
                      Crarlotte Corday from Caen 
                       Where a huge army of liberation is massing 

                   and  Marat I came as the first of them Marat   ( Marat/Sade, p. 50.) 
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   immer weiterschreibend mit entzuendeten Augen 
bei rauchender Lampe in Verstecken 

   bei sie dich mit spürhunden wieder entdecken 
   Und dein Haus umzingeln und deine Tür einrammen 
   und dich aufs neue unter die Erde verbannen 
   Amer Marat wir wollen an dich glauben 
   doch kann all deine gesammelte Weisheit noch taugen 
   Jetzt wo du da in der Wanne sitzt 
   und in Wundbrand und Atemnot schwitzt106*** 
 

ในประวัติศาสตร มาราตเปนผูนําการปฏิวัติที่ทุมเทเพื่อการปฏิวัติอยางจริงจัง เขาใชเวลา
สวนใหญเพื่อทํางานใหกับการปฏิวัติ เพื่อใหประชาชนผูยากไรไดลุกขึ้นมาลืมตาอาปากได ดังจะ
เห็นไดจากบันทึกของ เจ เอ็ม ทอมปสัน (J.M. Thompson) ที่บันทึกเกี่ยวกับการทํางานของมาราต
ไว ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวามาราตเปนผูนําการปฏิวัติคนหนึ่งที่ยอมอุทิศชีวิตใหกับการปฏิวัติโดย
แท เขาทุมเทเวลาสวนใหญในชีวิตเพื่อหนาที่ทางการเมือง และแกปญหาความทุกขรอนใหกับ      
ประชาชน 
 

In Marat’s life there was little of this inconsistency, because his 
appearances at the Convention or at the Club were relatively rare, and 

                                                  
106 Ibid., pp. 74-75. 
*** Four Singers : Poor old Marat they hunt you down 

  The bloodhounds are sniffing all over the town 
  Just yesterday your printing press 
  was smashed now they’re asking your home address 
  Poor old Marat in you we trust 
  You work till your eyes turn as red as rust 
  but while you write they’re on your track 
  The boots mount the staircase the door’s flung back 
  Marat we’re poor and the poor stay poor 
  Marat don’t make us wait any more 
  We want our rights and we don’t care how 
  We want our Revolution now    (Marat/Sade, pp. 78-79.) 
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most of his work done at home. This is how he himself describes his daily 
occupations: ‘I only give two hours out of the twenty-four to sleep, one to 
meals dressing, and household affairs. Besides the hours that 
consecrate to my duties as a duty of the people, I always devote six to 
listening to the complaints of a crowd of unfortunate and oppressed 
people who regard me as their defender, to forwarding their claims by 
means of petitions or memorials, to reading and answering a multitude of 
letters, to supervising the printing of n important work that I have in the 
press, to making notes on all the interesting events of the Revolution, and 
putting my observations on paper, to receiving denunciations, and 
checking their bona fides, and lastly to editing my paper. That is how I 
spend my day. I don’t think that I can be accused of laziness I haven’t 
taken a quarter of an hour’s recreation for more than three years.’107 
 

 ในบทละคร จะเห็นไดวาไวสสไดแสดงถึงความมุงมั่นและหลักการในการทํางานเพื่อการ
ปฏิวัติของมาราตดังที่บันทึกในประวัติศาสตรกลาวไว ไวสสแสดงถึงพฤติกรรมและลักษณะการ
กระทําของมาราตที่มีบทบาทในการปฏิวัติ โดยไวสสใหมาราตกลาวถึงความมุงมั่นและหลักการใน
การทํางานของเขาเอง ดังจะเห็นไดในฉากที่ 28 “Armer Marat in Deiner Wanne” (มาราตในอาง
อาบน้ํา) ในฉากนี้จะเห็นไดวามาราตนั้นตองทํางานหนักวันละ 21 ชั่วโมง ไวสสไดแสดงใหเห็น
ความมุงมั่นของมาราตที่ตองการใหการปฏิวัติสัมฤทธิ์ผลและกําจัดชนชั้นสูงที่เอารัดเอาเปรียบ    
ชนชั้นลางใหเร็วที่สุด 
 
 Marat (richtet sich auf) : Ich hatte zu  nichts anderm Zeit 
  als zur Arbeit 
  Der Tag und die Nacht reichten mir nicht aus 
  Wenn ich einen Missstand untersuchte 
  so verweigte er sich glich 

                                                  
107 J.M. Thompson,  Leaders of the French Revolution (New York : Harper & Row, 1967), pp. 

180-181. 
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  Wo ich auch hingriff 
 
  überall geriet ich in ein Wuchern 108*** 
 
ในบทละคร อาจกลาวไดวา ไวสสแสดงน้ําเสียงยกยองการกระทําของมาราตที่ทุมเทชีวิตเพื่อการ
เมืองและการปฏิบัติหนาที่เพื่อสังคม หากแตไวสสไดใหน้ําหนักกับลักษณะที่ไมใชวีรบุรุษของ    มา
ราต คือ ภาพของผูนําที่ตองมีวิถีชีวิตอยูอยางหลบๆซอนๆ และตองถูกตามลาและประหารชีวิต
อยางโหดเหี้ยม 
 
 เมื่อพิจารณาการนําเสนอตัวละครหลักในบทละครทั้งสอง จะเห็นไดวา มีการนําเสนอภาพ
ของตัวละครในลักษณะที่ไมใชวีรบุรุษแตกตางกัน กลาวคือ ดองตงตัวละครของบืชเนอรนั้นแสดง
ออกมาในลักษณะที่ยอมจํานนตอชีวิต เกิดความรูสึกผิดและละเลยตอหนาที่ทางการเมือง  แต       
ตัวละครมาราตของไวสสเปนการแสดงใหเห็นถึงลักษณะของผูนําการปฏิวัติที่ปฏิบัติภารกิจทาง
การเมืองอยางเต็มความสามารถ แตดวยหลักการอันโหดเหี้ยมที่เขานํามาใชไดสงผลใหเขาถูก
ประณาม ถูกตามลาและถูกสังหารชีวิตเยี่ยงผูกอการรายของสังคม และภาพวิถีชีวิตของมาราตที่
ตองทนทุกขทรมานจากการหลบหนีจนกระทั่งเปนโรคราย แทนที่จะเปนภาพของมาราตที่ไดรับการ
ยกยองสรรเสริญจากการทํางานเพื่อการปฏิวัติ 
 
 3.3.2.2 ซาด 
 
 มารกีส เดอ ซาด เปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่ไวสสนํามาจากบุคคลจริงในประวัติศาสตร ใน
ประวัติศาสตรซาดเปนนักเขียนชาวฝรั่งเศสที่มีชีวิตอยูในชวงปค.ศ. 1740-1817 ซาดเปนขุนนางมี
ฐานะและเขียนหนังสือเปนอาชีพหลัก แตเนื่องจากลีลาการเขียนของเขามีลักษณะรุนแรงและ       
                                                  

108 Peter  Weiss,  Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats  dargestellt durch die 
Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade, p. 100. 

*** Marat : (raising himself up) 
   I had time for nothing but work 
  Day and night were not enough for me  
  When I investigated a wrong it grew branches 
  and every branch grew twigs 
   Wherever I turned/ proliferation profiteering     (Marat/Sade, p. 98.) 
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ทาทายตอศีลธรรมความเชื่อของผูคนในสมัยนั้น ซาดจึงใชชีวิตสวนใหญอยูในคุก เขาเคยถูกกักขัง
อยูในคุกบาสตีย แตทวาถูกนําตัวออกมากอนที่ประชาชนบุกเขายึดคุกบาสตียเพียงไมกี่วัน เหตุที่
ซาดติดคุกบอยนั้นไมใชเพราะเหตุผลทางการเมือง แตเพราะการดําเนินชีวิตสวนตัวและวิธีการ
เขียนงานของเขาที่มีลักษณะรุนแรง และเนนความโหดเหี้ยม ทาทายศีลธรรมของคนในสมัยนั้น 
กลาวคือเขามักเขียนถึงการแสวงหาความสุขโดยการใชความรุนแรง คําวาซาดิสม (Sadism) จึง
เปนคําที่มาจากความหมายนี้ แนวคิดของซาดนี้ทําใหคนในสมัยนั้นไมอาจยอมรับได ชวงอายุ 33 
ถึง 46 ปของซาด เขาจึงเดินเขาๆออกๆคุกฝร่ังเศสตลอดเวลา แตตั้งแตปค.ศ. 1801 จนกระทั่งถึง
ปค.ศ. 1814 ซาดถูกสงตัวไปอยูที่โรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง ซาดไดจัดใหมีการแสดงละคร
ของผูปวยใน โรงพยาบาลดวย โดยที่เขาเปนผูเขียนบทและเปนผูกํากับการแสดง และเปนผูแสดง
เองในบางครั้ง จากหลักฐานทางประวัติศาสตรไมมีปรากฏวาซาดไดจัดการแสดงเกี่ยวกับความ
ตายของมาราต          บทละครของซาดจึงเปนจินตนาการของไวสสเองที่ใหซาดเปนผูกํากับการ
แสดงละครเกี่ยวกับการสังหารชีวิตของมาราต 
 
 ในบทละคร ซาดเปนตัวละครหลักที่มีความสําคัญตัวหนึ่ง เพราะเปนผูที่แสดงทัศนะโต
แยงเกี่ยวกับการปฏิวัติ ไวสสไดใชจินตนาการของตนในการสรางเหตุการณใหมาราตและซาดไดมี
โอกาสโตเถียงแสดงความคิดเห็นตอกัน โดยไวสสใหซาดไดเขามามีสวนรวมในบทละครที่เขาเปนผู
กํากับบทเอง กลาวคือ ซาดแสดงทัศนะโตแยงกับตัวละครมาราตเกี่ยวกับการปฏิวัติทางการเมือง
และสังคมของมนุษย  และนอกจากซาดจะเขามาเพื่อแสดงทัศนะโตแยงกับมาราตแลว ยังเขามามี
สวนรวมในละครเพื่อแสดงทัศนะและจุดยืนที่แทจริงของตนดวย ดังเชนในฉากที่ 21 ที่ชื่อวา “ซาด
ถูกเฆี่ยน” (Sade unter der Peitsch) คือฉากที่ซาดใหชารลอตต กอรเดยเฆี่ยนในขณะที่เขาแสดง
ทัศนะเกี่ยวกับการปฏิวัติ ซาดกลาววาในตอนแรกนั้นเขาเห็นดวยกับหลักการการปฏิวัติของมาราต
ที่ใชความรุนแรงในการโคนลมระบอบเจาขุนมูลนาย แตตอมาเขาเห็นวาการใชความรุนแรงในการ
เขนฆากันนี้ เปนสิ่งที่ ไรสาระ ซาดรูสึกผิดในการกระทําอันโหดเหี้ยมที่ เขาเคยทําไวในอดีต           
บทละครจัดใหซาดถูกกอรเดยเฆี่ยนเปนการลงโทษ ในขณะที่เขาเลาถึงความรุนแรงและความ        
โหดเหี้ยมของการปฏิวัติ 
 
  “Die Schändungen und Peinigungen 
  die ich meine erdachten Giganten ausführen liess 
  führte ich selbst aus 
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und so liess ich mich auch selbst binden und bearbeiten” 109***  

 
 ซาดมีความคิดเห็นที่ขัดแยงกับมาราต เขามองเห็นวาความโหดรายทารุณนั้นจะนําไปสู
ความโหดเหี้ยมในจิตใจของมนุษย ซาดจึงหันหลังกลับไมยุงเกี่ยวกับการปฏิวัติ ไมเปนสวนหนึ่ง
สวนใดของกลุมใด และยึดมั่นในปจเจกชนเทานั้น จะเห็นไดจากคํากลาวของซาดที่กลาวกับมาราต
ในฉากที่ 18 
 
  “Marat 
  siehst du den Irrsinn dieser Vaterlandsliebe 
  Ich sage dir 
  ich habe diesem Heroismus längst aufgegeben 
  ich pfeife auf diese Nation 
  so wie ich auf alle andern Nation pfeife” 110*** 
 
 สวนมาราตนั้นยึดมั่นในการปฏิวัติของเขาโดยไมเปลี่ยนแปลง เขามุงมั่นในการปฏิวัติเพื่อ
ชวยเหลือคนจนผูยากไรหรือที่เรียกวาพวกฐานันดรที่ 4 ซึ่งมาราตเห็นวาพวกฐานันดรที่ 4 เปนผูที่
เสียเปรียบมากที่สุดในสังคม มาราตประณามการปฏิวัติของชนชั้นกลางหรือพวกเศรษฐีใหมที่ใช
การปฏิวัติลมลางชนชั้นสูงเพื่อตักตวงผลประโยชนและสนองความตองการของตนเอง หลังจากนั้น

                                                  
109  Ibid., p. 69. 
***  “The desecrations and tortures 

                   my imaginary giants committed 
                    I committed them myself 
                    and I like them allowed myself to be bound and beaten”    (Marat/Sade, p. 75.) 

110 Ibid., p. 57. 
***  “Marat 

           can’t you see this patriotism is lunacy 
           Long ago I left heroics to the heroes 
           I turn my back on this nation 
           I turn my back on all the nations”    (Marat/Sade, p. 68.) 
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ก็หันไปเขาขางพวกเจาขุนมูลนายและพวกนิยมกษัตริยเชนเดิมเพื่อพิทักษรักษาทรัพยสมบัติที่ตน
หามาไดเอาไว มาราตมองวาคนกลุมนี้เปนคนกลุมที่ไมมีความจริงใจตอการปฏิวัติและใชการ
ปฏิวัติเปนเพียงเครื่องมือเพื่อใหตนกาวไปสูชีวิตที่สุขสบายเทานั้น ดังที่มาราตกลาวตอบโตซาดใน
ฉากที่ 18 
 
   “Wir haben ein Gesindel gestärzt das fett über uns thronte 
  viele haben wir unschädlich gemacht 
  viele sind entkommen 
  doch viele von denen die  mit uns begannen 
  liebäuglen wieder mit dem alten Glanz 
  und es zeit sich 

dass es in der Revolution 
  um die Interessen von Händlern und Krämern ging 
  Die Bourgeoisie 
  eine neue siegreiche Klasse 
  und darunter der Vierte Stand 
  wie immer zu kurz gekommen” 111*** 

                                                  
111  Ibid., p. 59. 
*** “We’ve overthrown our wealthy rabble of rulers 

         disarmed many of them though 
         many escaped 
         But now those rulers have been  replaced  by others 
         who used to carry torches and banners with us 
         and now long for the good old days 
         It becomes clear 
         that the Revolution was fought 
         for merchants and shopkeepers 
         the bourgeoisie 
         a new victorious class 
         and underneath them 
         the forth estate 
         coming up short yet again”   (Marat/Sade, p. 69.) 
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อาจกลาวไดวา การสรางตัวละครของไวสสในลักษณะที่มีความขัดแยงกันคือ ความขัดแยงระหวางมา

ราตกับซาดนั้นเปนวิธีการหนึ่งที่ทําใหผูอานไดคิดพิจารณาไตรตรองไปพรอมกับ          ตัวละครแตละฝาย และ
เปนการกระตุนปญญาของผูอานใหแสดงทัศนะตอบโตไดทางหนึ่ง 
  
 3.3.2.3 กอรเดย ดูเพอเรตและเอวรารด 
 
 นอกจากไวสสจะสรางตัวละครหลักที่เปนคูขัดแยงและมีความคิดเห็นเกี่ยวกับการปฏิวัติที่
แตกตางกันแลว ไวสสยังไดสรางตัวละครอื่นๆขึ้นเพื่อแสดงใหเห็นทัศนคติและมุมมองที่        หลาก
หลายเกี่ยวกับการปฏิวัติ สภาพเหตุการณการปฏิวัติที่เกิดขึ้น รวมทั้งสะทอนใหเห็นความคิดเห็นที่
มีตอผูนําการปฏิวัติในสมัยนั้น 
 
 ในบทละครของไวสส ถาพิจารณาชื่อเร่ืองคือ การตามลาและการประหารชีวิตของชอง ปอล 
มาราต โดยกลุมนักแสดงโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง ภายใตการอํานวยการของนายเดอ ซาด  
จะเห็นไดวาบทละครเรื่องนี้เปนบทละครที่กลาวถึงการจัดการแสดงละครของซาดเกี่ยวกับการตาม
ลาและการประหารชีวิตมาราต โดยมีกลุมนักแสดงเปนคนปวยของโรงพยาบาลโรคประสาท        
ชารองตง ดังนั้นตัวละครทุกตัวของไวสสจึงเปนตัวละครที่เปนผูปวยโรคประสาท ยกเวนซาด        ผู
ประกาศ   กูมิแอร ภรรยาและลูกสาวของกูมิแอรที่ไมใชตัวละครในบทละครที่ซาดจัดแสดงขึ้น 
 
 ถาพิจารณาจากบทนําในตอนตนของบทละครจะเห็นไดวาไวสสไดใหผูปวยของ           โรงพยาบาลโรค
ประสาทชารองตงเปนตัวแทนของกลุมบุคคลในเหตุการณการปฏิวัติที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตร คือเหตุการณ
การสังหารชีวิตของมาราตโดยชารลอตต กอรเดย  
 

กอรเดยในละครนั้นแสดงโดยผูปวยที่เปนโรคงวงนอน และมีลักษณะครึ่งหลับคร่ึงตื่น
ตลอดเวลา จากประวัติศาสตร ชารลอตต กอรเดยเปนหญิงสาววัยเบญจเพส มีถิ่นฐานอยูที่เมืองก็
อง กอรเดยเดินทางเขาเมืองปารีสเพื่อสังหารชีวิตของมาราต ในบทละครไวสสไดใหกอรเดยยึดมั่น
ในอุดมการณของตน กอรเดยยืนยันที่จะปฏิบัติตามอุดมการณคือ สังหารชีวิตของมาราต แมวา            
ดูเพอเรตคูรักของเธอพยายามที่จะขัดขวางและปกปองเธอใหพนจากอันตรายแตก็ไมประสบความ
สําเร็จ ในที่สุดกอรเดยก็ไดสังหารชีวิตของมาราตและถูกประหารในที่สุด 

 

                                                                                                                                               
 



 136

ในประวัติศาสตร กอรเดยกับมาราตมิไดมีวิวาทะที่แสดงถึงความขัดแยงทางดานความคิด
ตอกัน แตกอรเดยพยายามตามลาและสังหารชีวิตของมาราต เพราะในขณะนั้นมาราตเปนผูนํา      
การปฏิวัติที่มีบทบาทสําคัญในการปลุกระดมประชาชนใหใชความรุนแรงในการปฏิวัติ และ     
ปลุกระดมใหใชความรุนแรงกําจัดกลุมที่เปนปฏิปกษปฏิวัติ จากคําใหการของกอรเดยที่ศาลหลัง
จากที่กอรเดยสังหารชีวิตของมาราต จะเห็นไดวา กอรเดยมีความมุงมั่นที่จะสังหารชีวิตของมาราต 
ผูที่เธอมองวาเปนอาชญากรของสังคม 
 
  “What was the purpose of your trip to Paris?” 
 “To kill Marat.” 
 “What motive determined to do so terrible a thing?” 
 “His Crimes.” 
 “For what crimes do you reproach him?” 
 “The desolation of France and the civil war he kindled though out the Kingdom.” 
 “On what do you base this answer?” 
 “The man’s past crimes were an index of his present ones. He was 

responsible for the September Massacres. In order to become dictator 
he lit the fires of civil war. He violated the sovereignty of the people this 
past June by causing members of the Convention to be expelled and 
arrested.”112  

 
 นอกจากผลของความขัดแยงที่ไวสสไดแสดงผานการสังหารชีวิตของกอรเดยแลว ไวสสยัง
ไดสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติของกอรเดยที่มีตอมาราตผูนําการปฏิวัติที่นิยมความรุนแรงดวย กลาว
คือ กอรเดยมองวาการกระทําของมาราตมิใชการแกปญหาของสังคม แตเปรียบการปฏิวัติของ       
มาราตเหมือนกับยาพิษที่กระจายไปในหมูประชาชน กอรเดยไมพอใจและคัดคานนโยบายการ
ปฏิวัติของมาราตที่สนับสนุนใหมีการปลนชิงทรัพยคนรวยและการฆาฟนกัน เพราะสิ่งเหลานี้เปน
การสรางความวุนวายใหกับสังคม 
 
 Corday : (schläfrig und zögernd) : Armer Marat in deiner Wanne 

                                                  
112 Stanly Loomis,  Paris in the Terror : June 1793-July 1794 , p. 140. 
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 verseucht  von Gift 
(wach werdend) 
Gift sprühend aus dem Hinterhalt 
die Leute vergiftend 
aufwiegelnd zu Mord und Plünderung 113*** 
 

อาจกลาวไดวา การหยิบยกปญหาที่เคยเกิดขึ้นในอดีตของไวสสมาถายทอดใหผูอานได
เห็นผานความขัดแยงระหวางมาราตกับกอรเดยนี้ เปนการแสดงใหเห็นถึงทัศนคติและความคิดที่
ขัดแยงกันของผูนําการปฏิวัติที่ใชความรุนแรงในการแกปญหาของสังคมกับประชาชนผูไมเห็นดวย
กับการใชความรุนแรงและความโหดเหี้ยมที่ผูนําการปฏิวัตินํามาใช ภาพความขัดแยงระหวางมา
ราตกับกอรเดย จึงเปนการเนนย้ําใหเราซึ่งเปนคนในยุคปจจุบันไดมองเห็นถึงแนวความคิดและเหตุ
การณที่เกิดขึ้นจริงในอดีตไดเดนชัดขึ้น 

 
 ในบทละคร กอรเดยไดเตรียมใจไวตั้งแตตอนตนแลวถึงผลของการกระทําหลังจากสังหาร
ชีวิตมาราต ดังที่กอรเดยไดกลาวขึ้นในฉากที่ 10 ในตอนที่เธอเดินทางเขามาในเมืองปารีส 
 
 Corday : Bald werden sie dicht um  mich herum sein 
  die Gesichter 
  mit ihren Augen und ihren Mündren 

und mich  fordern114*** 
                                                  

113 Peter Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats  dargestellt durch die 
Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade, pp. 24-25. 

***  Corday : (sleepily and hesitantly) 
     Poor Marat in your bathtub 
  Your body soaked saturated with poison 
  (waking up) 
  Poison spurting from your hinding place 
   poisoning the people 
  arousing them to looting and murder    (Marat/Sade, p. 50.) 

114  Ibid., pp. 31-32. 
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แมวาเธอจะเขาใจดีวาการสังหารชีวิตมาราตในครั้งนี้ เธอจะตองแลกดวยชีวิตของเธอเอง แตเธอก็
ไมปฏิเสธความตั้งใจเดิม กอรเดยยังคงมุงมั่นที่จะสังหารชีวิตของมาราต คนที่เธอเห็นวาเปนอาชญา
กรผูนําไปสูเหตุการณการนองเลือด 
 
 ดูเพอเรตเปนตัวละครที่แสดงเปนคูรักของกอรเดย ในประวัติศาสตรดูเพอเรตมีตัวตนอยู
จริง กลาวคือ ดูเพอเรตเปนตัวแทนของกลุมจิรงแดง สมาชิกสวนใหญของกลุมเปนชนชั้นกลางและ
ชนชั้นสูง กลุมนี้จึงเปนศัตรูของมาราต ในประวัติศาสตรระบุวาดูเพอเรตนั้นเปนคนที่กอรเดยไปพบ
กอนที่จะลงมือสังหารชีวิตของมาราต ในบทละครดูเพอเรตพยายามที่จะขัดขวางการกระทําของ
กอรเดย แตทวาไมสําเร็จ 
 
 ซีโมน เอวรารดเปนตัวละครที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตร ซึ่งเปนคูรักของมาราต แตใน
บทละครไวสสใชจินตนาการสรางซีโมน เอวรารดใหเปนคูชีวิตผูที่คอยดูแลมาราต ซีโมนไมมีบท
บาทใดๆในบทละคร นอกจากการเฝาปรนนิบัติมาราตที่นั่งอยูในอางอาบน้ํา เธอจะคอยเปลี่ยนผา
โพกศีรษะใหมาราตทุกครั้งที่มีโอกาส และเปนผูที่คอยปกปองมาราตจากการสังหารชีวิตโดย      
กอรเดย แตทวาไมสามารถรักษาชีวิตของมาราตเอาไวได เชนเดียวกับดูเพอเรตที่ไมอาจปกปอง
ชีวิตของกอรเดยไวได 
 

3.3.2.4 นักรองประสานเสียงและกลุมผูปวยในโรงพยาบาล 
 
 เนื่องจากเทคนิคการละครที่ไวสสนํามาใชในบทละครเรื่องนี้ คือ ละครซอนละคร          บทละครระดับ
ที่สองเปนการแสดงเกี่ยวกับเหตุการณการปฏิวัติคือ เหตุการณการสังหารชีวิตของ  มาราต ในบทละครระดับนี้ 
ไวสสไดสรางตัวละครสมมติขึ้น คือ ตัวละครที่เปนตัวแทนของ   ประชาชนผูยากไรดวย ซึ่งเปนเสียงสวนใหญ
ของประเทศที่มีสวนผลักดันและนําไปสูการปฏิวัติ ในที่นี้ไวสสใหนักรองทั้งสี่คนแทนเสียงเรียกรองของกลุมชน
ฐานันดรที่ 4 ซึ่งเปนประชาชนกลุมที่ ยากจนที่สุดในสังคม ตัวละครนักรองทั้ง 4 คนนี้ ไวสสมิไดระบุถึงฐานะที่
แทจริงของตัวละครวาอยูในฐานะใดระหวางฐานันดรที่ 4 กับกลุมนักรองประสานเสียงของบทละคร เพราะนัก
รองทั้ง 4 คนมิไดแสดงเปนฐานันดรที่ 4 ตลอดทั้งเรื่อง แตมีบางชวงที่ทําหนาที่เปนนักรองประสานเสียงใหกับ      
บทละครของซาด  
 

                                                                                                                                               
***  Corday :  Soon these faces will close around me 

  These eyes and mouths will call me to join them   (Marat/Sade, p. 54.) 
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 ตัวละครนักรองประสานเสียงสี่คน  คือ  โกกอล  (Kokol) ปอลปอช  (Polpoch) กูกู รูกู 
(Cucurucu) และโรซินยอล (Rossignol) เปนตัวละครอีกกลุมหนึ่งที่มีความสําคัญในบทละครของ
ไวสส และเปนตัวละครที่แสดงใหเห็นถึงลักษณะของการปฏิวัติฝร่ังเศสชัดเจนมากขึ้น โดยไวสสได
แสดงใหเห็นถึงบทบาทของนักรองประสานเสียงทั้งสี่คนนี้ทั้งในดานที่มีบทบาทเปนนักรองประสาน
เสียงของบทละครและบทบาทของฐานันดรที่สี่หรือประชาชนผูยากไรในการปฏิวัติฝร่ังเศส 
 

สําหรับบทบาทของนักรองประสานเสียง นับเปนสวนสําคัญในบทละคร ดังเชนจะเห็นไดจาก
ในฉากที่ 10 ที่ชื่อวา “Lied und Pantomime von Cordays Ankunft in Paris” (เพลงและละครใบ
ตอนกอรเดยมาถึงปารีส) ในฉากนี้จะเห็นไดวานักรองประสานเสียงทั้งสี่คนมีบทบาทสําคัญในการ
ดําเนินเรื่องโดยการรองเพลงบรรยายตั้งแตการมาถึงปารีสของกอรเดยจนกระทั่งถึงการไปเลือก
ซื้อมีดของกอรเดยที่ปาเลสรัวยาล 
 
 Kokol und Polpoch : (zu Musikbegleitung singend) 
  Charlotte Corday kam in unsre Stadt 
  Sah aus allen Fenstern unsere Wimpel hängen 
  sie war nach der Reise noch etwas  matt 
  hatte aber keine Zeit im Hotel zu pennen 
  Ging in der Morgensonne zum Palais Royal 
  wo einer ihr einen Messerschmied empfahl115*** 
 

                                                  
115 Ibid., p. 29. 
*** Kokol und Polpoch : (singing with musical accompaniment) 

  Charlotte Corday came to our town 
  heard the people talking saw the banners wave 
  Weariness had almost dragged her down 
  weariness had dragged her down 
  Charlotte Corday had to be brave  
  she could never stay at comfortable hotels 
  Had to find a man with knives to sell 
  had to find a man with knives   (Marat/Sade, p. 53.)  
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การบรรยายของนักรองประสานเสียงนี้จึงเปนการบรรยายใหผูอานไดทราบถึงเรื่องราวในบทละครที่
กําลังเกิดขึ้นและเหตุการณที่กําลังดําเนินตอไป ทําใหผูอานไดทราบเรื่องราวและเหตุการณที่เกิดขึ้น
ในการปฏิวัติฝร่ังเศสไดชัดเจนขึ้น 
 

นอกจากนี้ กลุมนักรองประสานเสียงไมเพียงมีบทบาทในการบรรยายเรื่องราวเเละเหตุการณ
เทานั้น แตไวสสไดใหนักรองกลุมนี้บรรยายใหผูอานไดเห็นภาพของเมืองปารีสในสมัยของการปฏิวัติ
ฝร่ังเศสดวย ทั้งภาพรานรวงอันหรูหราตระการตา ภาพพอคาที่กําลังขายของและบรรยากาศ               
อันโหดเหี้ยมของเมืองปารีสที่มีกลิ่นคาวเลือด มีการฆาฟนและการประหัตประหารกัน 
 
 Cucurucu und Rossignol : 
  Sie hörte die Vögel singen in den Tuilerien 
  und der Geruch der Blumen trieb zu ihr hin 
  und auch jetzt hielt sie nicht an vor den Parfümerien 
  sondern war bald wieder in den Gassen drin 
  wo der Geruch der Blumen sich mit dem Geruch des 
  Bluts vermischte 
  und wo man in die Hände klatschte und zischte 
  beim Anblick der hochrädrigen Karren 
  voll von formidablen Narren116*** 
 
จะเห็นไดวา ในบทละครของไวสส นักรองประสานเสียงมีบทบาทสําคัญทั้งในการดําเนินเรื่องและ 
การบรรยายใหเห็นถึงสภาพของเมืองปารีสในขณะที่มีการปฏิวัติวามีสภาพเปนเชนไร ผูอานจึงมอง
เห็นไดถึงเรื่องราวและเหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติฝร่ังเศสไดชัดเจนขึ้น 

                                                  
116 Ibid., p. 30. 
*** Cucurucu und Rossingnol : Charlotte Corday walked alone 

  Paris birds sang sugar calls 
  Charlotte walked down lanes of stone 
  though the haze from perfume stalls 
  Charlotte smelt the dead’s gangrene 
  Head the singing guillotine   (Marat/Sade, p. 53.) 
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 สวนบทบาทอีกบทบาทหนึ่งของนักรองประสานเสียงนั้น ไวสสไดแสดงใหเห็นวานักรอง
ประสานเสียงทั้งสี่คนเปนตัวแทนของฐานันดรที่สี่หรือชนชั้นลางสุดของสังคม เพื่อแทนเสียงของ
ประชาชนผูยากไรในการเรียกรองความยุติธรรมและสิทธิที่ควรไดรับใหแกชนชั้นของตน ดังจะเห็นได
จากในฉากที่ 5 ที่ชื่อวา “Huldigung Marats” (การสรรเสริญมาราต)  ในฉากนี้จะเห็นไดวานักรอง
ประสานเสียงทั้งสี่คนแทนเสียงของประชาชนในการปลุกระดมใหประชาชนทุกคนลุกขึ้นมาตอสู
กับอํานาจในระบอบเกาที่เอารัดเอาเปรียบและกดขี่ชนชั้นลางของสังคม และการเรียกรอง
สิทธิและความมีกินมีใชจากมาราตผูนําการปฏิวัติที่เปนความหวังของประชาชนในการตอสูเพื่อ
โคนลมระบอบเจาขุนมูลนาย 
 
 Die Vier Sänger und Chor :  
  Marat was ist aus unserer Revolution geworden 
  Marat wir wollen nicht mehr warten bis morgen 
  Marat wir sind immer noch arme Leute 

und die versprochenen Änderungen wollen wir heute117***  
 

 อาจกลาวไดวา นักรองประสานเสียงทั้งสี่คนในบทละครของไวสสมีบทบาทเปนทั้งนักรอง
ประสานเสียงและเปนผูแทนเสียงของฐานันดรที่สี่ โดยผูอานจะไดทราบถึงเรื่องราวในบทละครพรอม
ทั้งลักษณะและเหตุการณของการปฏิวัติฝร่ังเศสจากบทบาทของนักรองประสานเสียง และไดทราบถึง
สภาพสังคมของฝรั่งเศสในสมัยสังคมศักดินาสวามิภักดิ์ รวมทั้งหลักการการปฏิวัติของมาราตผูตอสู
เพื่อโคนลมอํานาจของระบอบเกาจากผูแทนเสียงของฐานันดรที่สี่ อาจสรุปไดวา ตัวละครนักรอง    
ประสานเสียงทั้งสี่คนที่ไวสสสรางขึ้นนี้เปนตัวละครกลุมหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญ ทําใหผูอานมองเห็นและ
เขาถึงลักษณะของการปฏิวัติฝร่ังเศสมากยิ่งขึ้น 

                                                  
117 Ibid., p. 21. 
*** Chorus and Four Singers : 

  Marat we’re poor and the poor stay poor 
  Marat don’t make us wait any more 
  We want our rights and we don’t care how 
  We want our revolution now    (Marat/ Sade, pp. 48-49.) 
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 นอกจากนี้ในบทละครของไวสสยังมีผูปวยที่แสดงเปนบุรุษพยาบาลและนางพยาบาลซึ่ง
ทําหนาที่ในการดูแลผูปวยที่อยูในโรงพยาบาลดวย ผูปวยที่แสดงเปนบุรุษพยาบาลนั้นจะใสเครื่อง
แบบและมีผากันเปอนผูกไวดานหนา ไวสสไดบรรยายวาผูปวยที่แสดงเปนบุรุษพยาบาลจะสวมผา     
กันเปอนสีขาวดูมีลักษณะเหมือนคนขายเนื้อ นอกจากนี้บุรุษพยาบาลแตละคนจะมีไมตะบอง    
เสียบไวที่กระเปาทุกคน สวนผูปวยที่แสดงเปนนางพยาบาลนั้นแสดงโดยนักแสดงที่เปนชายราง
กํายําล่ําสัน 
 
 ไวสสใหบทละครของซาดมีผูปวยที่แสดงเปนตัวละครรองหรือตัวประกอบดวย ผูปวยเหลา
นี้จะสงเสียงประกอบการแสดง เลนละครใบและรองเพลงประกอบ ผูปวยเหลานี้จะปรากฏตัวบน
เวทีไดตามตองการ ชุดที่สวมใสเปนชุดของโรงพยาบาล สวนผูปวยที่ไมจําเปนในการแสดงก็จะ
แสดงทาทางซ้ําๆ หมุนตัวไปรอบๆ กระโดดบนพึมพํา สงเสียงหัวเราะหรือไมก็ตะโกนออกมาโดยไม
ทราบสาเหตุหรือไมก็ยืนนิ่งอยูเฉยๆตลอดการแสดง มีบางพวกที่ปลอยใหตัวเองถูกลากไปมาโดย
ไมแยแส มีบางคนที่ดูเหตุการณตางๆอยางสนใจ ในประวัติศาสตรไดระบุไววาในโรงพยาบาลชา
รองตงแหงนี้มีทั้งผูปวยที่เปนโรคประสาทจริงๆ และผูที่ถูกสงเขามาดวยเหตุผลทางการเมือง รวม
ทั้งนักโทษอาชญากรรมและบุคคลที่ไมเปนที่ตองการของสังคมในสมัยของนโปเลียน ในราย
ละเอียดนี้ไวสสไดนํามาใสไวในบทละครของเขาดวย โดยไวสสไดใสไวในคําแนะนําตัวละครที่เปน
คนปวยของโรงพยาบาล 
 
 สวนบทละครชั้นนอกเปนเหตุการณในโรงพยาบาลโรคประสาทชารองตง  ในสมัย
จักรพรรดินโปเลียน ในปค.ศ. 1808 ในบทละครระดับแรกไวสสไดสรางตัวละครที่อยูในระดับนี้ 4 
ตัว โดยไวสสใหตัวละครทั้ง 4 เปนตัวแทนของผูชมในสมัยของนโปเลียนหรือ 15 ปหลังจากที่     มา
ราตถูกสังหาร ตัวละครทั้ง 4 นี้  ไดแก  
 

3.3.2.5 ผูประกาศ  
 
นอกจากนี้ ไวสสยังไดสรางตัวละครที่เปนผูประกาศขึ้นในบทละคร โดยผูประกาศจะมี       

บทบาทเปนทั้งผูประกาศแนะนําตัวละครและการแสดง และนอกจากนี้ยังเปนตัวละครที่แสดงทัศนะ 
โตแยงกับกูมิแอรและเปนผูชี้แจงใหผูชมละครไดทราบถึงความเปนจริงที่เกิดขึ้นบนเวทีและความเปน
จริงในสังคมสมัยนั้นคือในสมัยของนโปเลียนวาในความเปนจริงเปนเชนไร ดังจะเห็นไดจากในฉากที่ 
11 “Triumph des Todes” (ชัยชนะของความตาย) จะเห็นไดวา ผูประกาศไดกลาวโตแยงกับกูมิแอร
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และมีบทบาทเปนผูชี้แจงใหผูชมละครของซาดไดเห็นวา เหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสในบทละครของ
ซาดนั้นเปนเพียงเหตุการณที่เคยเกิดขึ้นในฝรั่งเศสเมื่อ 15 ปกอน โดยที่ความโหดรายเหลาน้ีไดเกิดข้ึน
มาแลวโดยไมอาจปฏิเสธได เขาไดชี้ใหเห็นวาการกระทําในครั้งนั้นเปนการกระทําที่นารังเกียจ การ
แสดงละครเกี่ยวกับเร่ืองนี้จึงเปนการแสดงใหเห็นวา คนในยุคสมัยของเขามีความฉลาดมากกวาคน
ในยุคอดีตที่ใชวิธีการแกปญหาดวยความรุนแรง ผูประกาศไดชี้ใหเห็นวา เราไมอาจที่จะยอนเวลา
กลับไป       ปรับปรุงเปลี่ยนแปลงความผิดพลาดในอดีตได บทละครที่ซาดสรางขึ้นจึงเปนเพียงภาพ
จําลองของ         เหตุการณที่เกิดขึ้นในอดีตเทานั้น 
 
 Ausrufer : (klopft mit dem Stab in Coulmiers Worte hinein) 
  Wir zeigen nur was sich in unserer Stadt 
  einmal ohne Zweifel abgespielt hat 
  So lasst es uns also in Ruhe betrachten 
  weil wir die Taten von damals verachten 
  Denn an Einsicht sind wir heute viel klüger 
  als jene deren Zeit fuer immer vorüber118*** 
 
 บทบาทของผูประกาศในบทละครของไวสสจึงเปรียบเสมือนผูที่คอยแยกแยะใหผูชมละครได
เห็นความจริงในปจจุบันกับความจริงที่เกิดขึ้นในบทละคร ซึ่งผูชมละครในที่นี้ไวสสมิไดหมายถึงผูชม
ละครของซาดที่จัดแสดงขึ้นในสมัยของนโปเลียนเทานั้น แตหมายรวมถึงผูชมละครในปจจุบันดวย     
ผูประกาศจึงเปนตัวละครที่ไวสสสรางขึ้นมาไดอยางเหมาะสมและเปนการกระตุนใหผูอานไดมองเห็น
อีกทัศนะหนึ่งที่มองวาการปฏิวัติฝร่ังเศสเปนบทเรียนที่สําคัญยิ่งสําหรับคนในยุคปจจุบัน 
 

3.3.2.6 กูมิแอร ภรรยาและลูกสาว 
                                                  

118 Ibid., pp. 33-34. 
*** Herald : (tapping his staff before Coulmier has finished speaking) 

  We only show these people massacred 
  because this indisputably occurred 
  Please calmly watch these barbarous displays 
  which could not happen nowadays 
                    The men of that time mostly now demised 
              were primitive we are more civilized     (Marat/Sade, p. 55.) 
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กูมิแอร ภรรยาและลูกสาวเปนตัวละครอีกกลุมหนึ่งที่ไวสสสมมติขึ้น ในตัวละครกลุมนี้         

กูมิแอรเปนผูที่มีบทบาทมากที่สุด สวนภรรยาและลูกสาวของกูมิแอรนั้นมีบทบาทเปนเพียงผูชมการ
แสดงละครของซาดที่จัดแสดงขึ้นในสมัยของนโปเลียนเทานั้น กูมิแอรเปนผูอํานวยการของ       โรง
พยาบาลโรคประสาทชารองตงในสมัยจักรพรรดินโปเลียน เขาไดอนุญาตใหซาดจัดการแสดงละคร
เกี่ยวกับการปฏิวัติฝร่ังเศสในชวงที่มาราตถูกตามลาและถูกประหารชีวิต เพื่อสรางความ
เพลิดเพลินและความบันเทิงใหกับคนไขโรคประสาทของโรงพยาบาล  ในบทละคร ไวสสใหกูมิแอรทํา
ทาทางเลียนแบบนโปเลียนซึ่งเปนการสะทอนใหเห็นวา กูมิแอรเปนผูหนึ่งที่มีความชื่นชมในสมัยของ
จักรพรรดินโปเลียนซึ่งเปนยุคสมัยที่มีความสงบสุขปราศจากการปฏิวัติ ดังนั้นผูอานจึงเห็นไดวา  กูมิ
แอรมักจะขัดจังหวะการแสดงของซาดเสมอๆ เมื่อเขาเห็นวาเหตุการณที่เกิดขึ้นในละครนั้นเปน  เหตุ
การณที่โหดราย กูมิแอรมองวาการฆาฟนกันอยางไรความปราณีนั้นเปนเรื่องที่เหลวไหล เพราะสังคม
ปจจุบันที่เขาอยูนั้นไมมีเหตุการณอันโหดเหี้ยมและปาเถื่อนเชนนี้อยูอีก 
 
 ในบทละคร กูมิแอรเปนตัวแทนของคนในยุคสมัยของนโปเลียนซึ่งเปนยุคที่สังคมมีความสงบ 
ปราศจากการปฏิวัติอันโหดเหี้ยมถึงแมจะมีสงครามตลอดรัชสมัย  กูมิแอรจึงมองวาเหตุการณ            
อันโหดเหี้ยมที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติฝร่ังเศสนั้นเปนเหตุการณที่เหลวไหลไรสาระ เขาไมเห็นดวยกับการ
สรางสรรคของซาด  เพราะบทละครที่ซาดสรางสรรคข้ึนนี้ไมอาจชวยผูปวยใหเกิดความเพลิดเพลิน
และหายจากอาการปวยไขได ดังจะเห็นไดจากคําฟองรองของกูมิแอรตอซาดในฉากที่ 11 ที่ชื่อวา 
“Triumph des Todes”  (ชัยชนะของความตาย) 
 
 Coulmier : (steht auf  
  Der Kopf faellt. 
  Geschrei 
  Der Kopf wird wie ein Ball umhergeworfen) 
  Herr de Sade 
  so geht das nicht 
  das können wir nicht Erbauung nennen 
  daran können unsere Patienten nicht gesunden 
  im Gegenteil sie geraten in unnötige Erregung 
  Schliesslich haben wir das Publikum hierhergebeten 
  um zu zeigen 
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  dass wir nicht nur den Auswurf der Gesellschaft 
 
 

hier beherbergen119*** 
 

อาจกลาวไดวา ไวสสสรางตัวละครกูมิแอรข้ึนมาเพื่อคั่นจังหวะของละครโดยการแสดง
ความคิดเห็นของตนวิพากษวิจารณเกี่ยวกับการปฏิวัตินั้น นับไดวาเปนการใหมุมมองอีกมุมมอง
หนึ่งแกผูอานคิดพิจารณาถึงความหมายที่แทจริงของการปฏิวัติ กลาวคือ กูมิแอรเปนตัวละครที่
สะทอนใหผูอานไดเห็นทัศนะหนึ่งของผูที่อยูในสังคมปราศจากการปฏิวัติที่มองภาพเหตุการณการ
ปฏิวัติอันรุนแรงโหดเหี้ยมของฝรั่งเศสวาไมแตกตางไปจากเรื่องไรสาระ ตัวละครกูมิแอรที่ไวสสสราง
ขึ้นนี้ถือไดวา เปนตัวละครหนึ่งที่ชวยกระตุนใหผูอานไดคิดวิเคราะหตอไปวา แทจริงแลวการใชความ
รุนแรงและความโหดเหี้ยมในการปฏิวัตินั้นเปนดังที่กูมิแอรไดวิพากษวิจารณไวหรือไม 

 
 นอกจากตัวละครกูมิแอรที่ไวสสสมมติข้ึนแลว ยังมีตัวละครอีกสองตัวคือภรรยาและ      
ลูกสาวของกูมิแอร ตัวละครทั้งสองตัวนี้ไมมีบทบาทเดนในละครของไวสสแตอยางใด ไวสสไมไดให
บทสนทนาแกภรรยาและลูกสาวของกูมิแอร เพราะจะทําใหตัวละครทั้งสองสําคัญเกินไปคือ เขาไป
มีสวนรวมในบทละครของซาด ดังนั้น ไวสสจึงใหตัวละครทั้งสองเพียงแตทําหนาที่เปนคนดูละคร
ของซาดเทานั้น 
 
 การสรางตัวละครของไวสสมีความแตกตางหลากหลายโดยมีทั้งตัวละครจากบุคคลจริงใน
ประวัติศาสตรและตัวละครที่สมมติขึ้นมาจากจินตนาการ อาจกลาวไดวา นอกจากไวสสจะเนนถึง

                                                  
119  Ibid., p. 33. 
***   (Coulmier rises. The second head falls off. Triumphant screams. The Patients play ball with the 

head.) 
          Coulmier: Monsieur de Sade 

  we can’t allow this  
  you really cannot call this education 
  It isn’t making my patients any better 
  they’re all becoming over-excited 
  After all we invited the public here 
  to show them that our patients/ are not all social lepers    (Marat/Sade, p. 55.) 
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เหตุการณและอุดมการณของผูนําคนหนึ่งของการปฏิวัติฝร่ังเศสแลว ไวสสยังใหผูอานไดมองเห็น
มุมมองและทัศนะที่หลากหลายที่มีตอการปฏิวัติดวย ไวสสจึงใหตัวละครที่ไมใชบุคคลจริงใน
ประวัติศาสตรเขามามีสวนรวมในการแสดงความคิดเห็นกับตัวละครที่ เปนบุคคลจริงใน         
ประวัติศาสตร เพื่อเปนการปลุกความคิดของผูอานและชวนใหผูอานคิดตามมากขึ้น 
 

เมื่อพิจารณาการสรางสรรคตัวละครในบทละครทั้งสองเรื่องจะเห็นไดวา ผูประพันธไดนํา
บุคคลจริงในประวัติศาสตรมาใสไวในบทละครไดอยางเห็นจริงเห็นจัง มีความรูสึกนึกคิดและ     
จิตวิญญาณ โดยเฉพาะผูนําการปฏิวัติที่นักประพันธทั้งสองไดนํามาเปนตัวละครหลักของเรื่อง คือ 
ดองตงและมาราต รวมทั้งไดนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงมาเปนโครงเรื่อง ฉากและเหตุการณตางๆใน
บทละคร โดยเหตุการณที่นักประพันธทั้งสองสรางขึ้นนี้ไดสงผลตอชะตากรรมของตัวละครอยางลึก
ซึ้ง อาจกลาวไดวา นักประพันธทั้งสองมีความสามารถในการหยิบยกเหตุการณทางประวัติศาสตรรวม
ทั้งบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตรผานกระบวนการทางวรรณศิลปและถายทอดออกมาได
อยางสรางสรรคและมีความสมจริง 
 



บทที่ 4 
 

ทัศนคติของผูประพันธท้ังสองที่มีตอการปฏิวัติฝร่ังเศส : การวิพากษสังคม 
 
วรรณกรรมกับสังคมมีความสัมพันธกัน ทั้งนี้เพราะผูประพันธเปนบุคคลหนึ่งในสังคม   

ดังนั้นจึงไมอาจหลีกเลี่ยงที่จะถายทอดประสบการณของสังคมออกมาในงานวรรณกรรมได ดังที่ 
วิทย ศิวะศริยานนท ไดกลาวไววา ผูประพันธเปรียบเสมือนคนสามคนในสังคม คือนอกจากจะเปน     
นักประพันธแลว ยังเปนหนวยหนึ่งของคนรุนนั้น สมัยนั้น และเปนพลเมืองของสังคมอีกดวย1     
ดังนั้นจึงไมอาจละความสนใจที่มีตอเหตุการณบานเมืองและสถานการณตางๆที่เกิดขึ้นได 

 
ความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคมอาจแบงออกไดเปน 3 ลักษณะ2 กลาวคือ 

วรรณกรรมเปนภาพสะทอนของสังคม การสะทอนสังคมของวรรณกรรมมิใชการสะทอนอยาง
บันทึกเหตุการณทํานองเอกสารประวัติศาสตร แตเปนภาพสะทอนประสบการณของผูเขียนและ  
เหตุการณสวนหนึ่งของสังคม วรรณกรรมจึงมีความเปนจริงของสังคมสอดแทรกอยู นอกจากนี้ 
สังคมมีอิทธิพลตอวรรณกรรมหรือตอผูประพันธ สภาพการณและปจจัยตางๆของสังคมยอมเปนสิ่ง
กําหนดโลกทัศนและมุมมองของผูประพันธที่มีตอมนุษยและสังคม อนึ่ง สังคมไมเพียงมีอิทธิพลตอ
ผูประพันธหรือวรรณกรรมเทานั้น ในทางตรงขามวรรณกรรมหรือผูประพันธยอมมีอิทธิพลตอ
สังคมดวย กลาวคือ นักเขียนที่ยิ่งใหญนอกจากจะเปนผูมีพรสวรรคในการสรางสรรควรรณกรรม
ใหมีชีวิต โนมนาวจิตใจผูอานแลวยังเปนผูมีทัศนะกวางไกลกวาคนธรรมดา ทั้งนี้ สวนหนึ่งเปน
เพราะผูประพันธเปนผูที่มีความเขาใจและเขาถึงสภาพของมนุษยและสังคม ดังนั้นในการศึกษาจึง
ควรศึกษาวาผูประพันธนั้นมีทาทีตอบสนองตอมนุษยและสังคมอยางไร 

 
เมื่อพิจารณาบทละครเรื่อง ความตายของดองตง ของ เกออรก บืชเนอร และบทละครเรื่อง    

มาราต/ซาด ของ ปเตอร ไวสส จะเห็นไดวา เปนบทละครที่มีเนื้อหาหลักเกี่ยวกับเหตุการณการปฏิวัติ
ฝร่ังเศส ค.ศ. 1789 ทั้งบืชเนอรและไวสสตางนําเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสมาถายทอดไวใน      
บทละครของเขา ในแงหนึ่งผูอานจะเห็นวาผูประพันธหยิบยกประสบการณของสังคมหนึ่งมา     
                                                  

1 วิทย ศิวะศริยานนท, วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ พิมพครั้งที่ 5. (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพธรรม
ชาติ.สิงหาคม 2541), หนา 196. 

2 ตรีศิลป บุญขจร, นวนิยายกับสังคมไทย (2475-2500) พิมพครั้งที่ 2. (กรุงเทพฯ : โครงการตําราคณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2542), หนา 5-7. 
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ถายทอดใหกับคนอีกสังคมหนึ่งไดรับรู แตในอีกแงหนึ่งผูอานจะไดเห็นการแสดงทาทีของ            
ผูประพันธตอมนุษยและสังคม ทั้งสังคมในสมัยการปฏิวัติฝร่ังเศสและสังคมรวมสมัยกับผูประพันธ 
และอาจมีนัยเชื่อมโยงมาถึงสังคมทุกสังคมในปจจุบันไดดวย  
 

  ในการหยิบยกเหตุการณในประวัติศาสตรมาสรางสรรคเปนบทละคร ผูประพันธไมอาจ
หลีกเล่ียงที่จะแสดงทัศนคติของตนที่มีตอเหตุการณและบุคคลไวในงานที่ตนสรางสรรคขึ้นได การ
ศึกษาทัศนคติของผูประพันธที่แฝงอยูในบทละครนับเปนองคประกอบสําคัญในการศึกษาวรรณกรรม 
เพราะผูอานจะเห็นทัศนะและมุมมองของผูประพันธเกี่ยวกับเหตุการณการปฏิวัติและความเปนจริง
ที่เกิดขึ้นรวมทั้งทัศนคติของผูประพันธที่มีตอสังคม  และนอกจากนี้ในการศึกษาทัศนคติของ         
ผูประพันธยังชวยเนนย้ําใหเห็นความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับประวัติศาสตรและสังคม      
ชัดเจนยิ่งขึ้น  ดังจะเห็นไดจากทัศนคติของบืชเนอรและไวสสที่มีตอเหตุการณการปฏิวัติ             
ฝร่ังเศสรวมทั้งสังคมรวมสมัยของผูประพันธ 
 
 4.1 ความแตกตางระหวางชนชั้นในสังคม 
 

ในเหตุการณการปฏิวัติ สาเหตุประการสําคัญสาเหตุหนึ่งที่นําไปสูการปฏิวัติใหญใน     
ฝร่ังเศสคือ ความยากจนขนแคนของชนชั้นลางและการเอารัดเอาเปรียบของชนชั้นสูงซึ่งเปนผล   
มาจากระบอบการปกครองแบบเกาหรือระบอบศักดินาสวามิภักดิ์ที่มีมาตั้งแตสมัยกลาง ชนชั้นพระ
และชนชั้นขุนนางเปนชนชั้นที่มีอภิสิทธิ์ในสังคม โดยชนชั้นพระเปนชนชั้นอภิสิทธ์ิที่ยิ่งใหญที่สุด 
ชนชั้นอภิสิทธิ์เหลานี้มีรายไดจํานวนมากจากคาธรรมเนียมตามระบอบสังคมที่ประชาชนตองเสีย
ให อีกทั้งเปนชนชั้นที่ไมตองเสียภาษีใหกับรัฐจนสามารถใชจายอยางฟุมเฟอยได ภาระหนักจึงตก
อยูกับชนช้ันกลางและชนชั้นผูยากไร ซ่ึงเปนชนชั้นที่ตองทํางานหนักและมีฐานะยากจน ระบบ
สังคมที่แบงเปนชนช้ันนี้ไมเพียงสรางความเหลื่อมลํ้าใหเกิดขึ้นเทานั้น แตเปนการสรางความอยุติ
ธรรมใหเกิดขึ้นในสังคมดวย  สาเหตุเหลานี้จึงสงผลใหชนชั้นลางลุกขึ้นตอตานความอยุติธรรมใน
สังคม 

 
 ผูประพันธทั้งสองมีทัศนคติตอชนช้ันในสังคมในยุคของการปฏิวัติฝร่ังเศส ในลักษณะที่
คลายคลึงกัน  
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4.1.1 อภิสิทธ์ิของชนชั้นสูง 
  

บืชเนอรและไวสสตางมีทัศนะตอชนชั้นสูงเชนเดียวกัน บืชเนอรมองเห็นวาชนชั้นสูงใน
ประเทศฝรั่งเศสเปนผูที่กดขี่ขูดรีดและเอารัดเอาเปรียบชนชั้นลาง ในบทละคร บืชเนอรแสดงให
เห็นภาพของชนชั้นสูงที่มีชีวิตอยางสุขสบายและใชเวลาไปโดยเปลาประโยชน ในขณะที่ชนชนลาง
หรือชนชั้นผูไมมีอภิสิทธิ์ตองทํางานอยางหนัก เพราะตองเสียภาษีใหกับรัฐบาลนอกเหนือจากการ
ถูกเกณฑแรงงานและถูกบังคับใหจายคาธรรมเนียมตามระบอบศักดินาสวามิภักดิ์ใหกับพวกขุนนาง  
 
 ในบทละคร บืชเนอรสะทอนสภาพชีวิตของชนชั้นสูงที่มีชีวิตหรูหราฟุมเฟอย โดย       
บืชเนอรแสดงลักษณะของชนชั้นสูงในระบอบสังคมแบบเกาผานพฤติกรรมและวิถีชีวิตอัน
หรูหราของดองตง 
 

Zweiter Bürger : Danton hat schöne Kleider, Danton hat ein schönes 
Haus, Danton hat eine schöne Frau, er badet sich in Burgunder, 
isst das Wildpret von silbernen Tellern und schläft bei euren 
Weibern und  

  Töchtern, wenn er betrunken ist.3*** 
 

ในบทละคร จะเห็นไดวาดองตงเปนชนช้ันผูปกครองจึงจัดวาอยูในชนชั้นสูง ดองตงใชชีวิต
อยางสุขสบาย เลนการพนันและเที่ยวผูหญิงที่เปนลูกหลานของชนชั้นผูยากไร บืชเนอรไมเห็นดวยกับ
การกระทํานี้ของดองตง ดังจะเห็นไดจากเสียงวิจารณความหรูหราฟุมเฟอยของชนชั้นสูงในสังคม    
ฝร่ังเศสของบืชเนอรผานน้ําเสียงของลากรัวสที่ถายทอดคําพูดของโรเบสปแอรในการกลาวโจมตี
ความหรูหราฟุมเฟอยของดองตง ดองตงใชชีวิตอยางสุขสบายทามกลางความทุกขยากของประชา
ชน และแสดงใหเห็นวาคนจนไมมีสิทธิกระทําอยางคนรวยมีสิทธิ 
 

                                                  
3 Georg  Büchner, Gesamelte Werke (München : Goldmann, 1998), p. 84. 
***  Second Citizen : Danton  has fine clothes. Danton has a lovely house. Danton has a beautiful wife. He takes his 

bath in burgundy, he eats venison off silver plates and sleeps with your wives and daughters when he’s 
drunk.    (Danton’s Death, p. 59.) 
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Lacroix : Und ausserdem Danton, sind wir lasterhaft, wie Robespierre 
sagt, d.h. wir geniessen; und das Volk ist tugendhaft, d.h. es 
geniesst nicht, weil ihm die Arbeit die Genussorgane stumpf 
macht, es besäuft sich nicht, weil es kein Geld hat, und es geht 
nicht ins Bordell, weil es nach Käse  
und Hering aus dem Hals stinkt und die Maedel davor einen Ekel haben. 
4 *** 
 

 นอกจากนี้ บืชเนอรยังมองวา ชนชั้นสูงเปนชนชั้นที่เปนตนเหตุของการปฏิวัติที่ใชความ
รุนแรง  เพราะชนชั ้นสูงกดขี ่ข ูดเล ือดขูดเนื ้อชนชั ้นลางมาเป นระยะเวลานานนับศตวรรษ 
ประกอบกับระบอบการเมืองการปกครองในสมัยนั้นปกครองโดยรัฐบาลที่ขาดประสิทธิภาพ
และเต็มไปดวยการฉอราษฎรบังหลวง ซํ้ายังเปนระบอบที่เปดโอกาสใหชนชั้นสูงกดขี่ขูดรีดและ
เอารัดเอาเปรียบชนชั้นลางจนทําใหชนชั้นลางไมอาจทนตอทารุณกรรมอันโหดเหี้ยมของ ชนชั้น
สูงตอไปได ระบอบศักดินาสวามิภักดิ์ที่มีมาแตเดิมจึงไมเพียงแตเพิ่มความเหลื่อมลํ้าทาง    ชนชั้น 
แตยังสรางแรงกดดันของชนชั้นลางใหทวีมากยิ่งขึ้น พวกเขาจึงใชความรุนแรงเพื่อเรียกรองความ
ยุติธรรมใหเกิดขึ้น ดังจะเห็นไดจากในฉากประชาชนที่บืชเนอรแสดงใหเห็นวาประชาชนตองการที่
จะโคนลมพวกชนชั้นสูงดวยความรุนแรงเชนเดียวกับชนชั้นสูงที่กดขี่ขูดรีดพวกเขาอยางโหดเหี้ยม 
 

Dritter Bürger : (…) Wir wollen ihnen die Haut von den Schenkeln ziehen 
und uns Hosen daraus machen, wir wollen ihnen das Fett auslassen 
und unsere Suppe mit schmelzen. Fort! Totgeschlagen, wer kein 
Loch im Rock hat! 

 Erster Bürger : Totgeschlagen, wer lesen und schreiben kann! 
 Zweiter Bürger : Totgeschlagen, wer auswärts geht!  
 

                                                  
4 Ibid., pp. 42-43. 
*** Lacroix : Besides ,my dear Danton, we are vicious, as Robespierre said. That is to say, we enjoy life. While the 

people are virtuous – that is, they don’t enjoy it. Hard work blunts their senses; they can’t get drunk because 
they haven’t got the money; and they can’t go to the whorehouse because their breath stinks of cheese and 
herrings, and that disgusts the girls.   (Danton’s Death, p. 21.)   
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 Alle (schreien) : Totgeschlagen! Totgeschlagen! 5*** 
 

ในบทละครเรื่อง มาราต/ซาด สะทอนทัศนะของไวสสที่มีตอชนช้ันสูงของสังคมในสมัย
การปฏิวัติฝร่ังเศสเชนเดียวกับบืชเนอร  ไวสสแสดงใหเห็นวา ชนชั้นสูงเปนชนชั้นที่กดขี่และ      
เอารัดเอาเปรียบชนชั้นลางโดยไมสนใจความทุกขรอนของประชนชน ดังจะเห็นไดจากคําพูดของ
นักรองประสานเสียงที่กลาวโจมตีและพยายามตอตานพวกชนชั้นสูง 

 
Cucurucu und Rossignol : Weiterkämpfend gegen die Höflinge und Pfaffen 
  die Geldsäcke und militärischen Affen 
  immer wieder da um den Schmus aufzudecken 
  von denen die der altern Ordnung den Hintern lecken 6*** 
 

                                                  
5 Ibid., pp. 30-31. 
*** Third Citizen : (…) Well, we’ll flay the hide from their legs and make trousers from it; we’ll melt down their fat to 

thicken our soup. Death to anyone without a hole in his coat!  
            First Citizen : Death to anyone who can read and write! 
           Second Citizen : Death to anyone who walks with his toes turned out! 
           All : Death! Death!    (Danton’s Death, p. 10) 

6 Peter Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats  dargestellt durch die Schauspielgruppe 
des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade ( Frankfurt am Main : Suhrkamp Verlag, 1964),     
p. 20. 

***  Cucurucu and Rossinol : Fighting all the gentry and fighting every priest 
 businessman the bourgeois the military beast 
 Marat always ready to stifle every scheme 
 of the sons of the arse-licking dying regime   (Marat/Sade, p. 48.) 
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นอกจากนี้ ไวสสสะทอนใหเห็นถึงทัศนะวิจารณที่มีตอชนชั้นพระผูเปนตัวแทนของ
ศาสนา ซ่ึงถือวาเปนชนชั้นที่มีอภิสิทธิ์อยางยิ่งในสมัยการปฏิวัติ โดยสะทอนผานเสียงของมาราต 
ในบทละครจะเห็นไดวามาราตกลาวโจมตีชนชั้นพระวาเปนผูที่หลอกลวงประชาชนใหงมงายอยูกับ
ความเชื่อเดิมจนไมอาจลุกขึ้นมาเรียกรองความยุติธรรมใหกับชนช้ันของตนได ชนชั้นพระเปน    
ชนชั้นที่เอารัดเอาเปรียบชนชั้นลางและเมื่อสบโอกาสก็จะกอบโกยผลประโยชนใสตน นอกจากนี้ 
ทั้งๆที่ชนชั้นพระไดเห็นความอยุติธรรมที่เกิดขึ้นในสังคม แตก็ยังเทศนาสั่งสอนใหคนจนยอมรับ
ในชะตากรรมนั้นและอางศรัทธาในพระเจาเทศนาใหคนจนตองบริจาคเงินทองที่มีอยูนอยนิด เพื่อ
ใหพระไดมีชีวิตความเปนอยูอยางสุขสบาย 

 
“Und die Priester sahen sich die Ungerechtigkeiten an 

  und sie schwiegen dazu und sagten 
  Unse Reich ist nicht von dieser Welt 

 dieser Erde ist nur eine Stätte der Pilgerschaft 
  unser ist der Geist der Milde und der Geduld 
  Und so zwangen sie den Unbemittelten 
  den letzten Spargroschen ab 
  und richteten es sich wohlig ein zwischen ihren Schätzen 
  und schmatzten und zechten mit den Fürsten 
  und zu den Hungernden sagten sie.” 7*** 
 
 อาจกลาวไดวา ทั้งบืชเนอรและไวสสตางวิพากษวิจารณการกระทําของชนชั้นสูงวาเปน 
ชนชั้นที่เอารัดเอาเปรียบและกอใหเกิดความอยุติธรรมขึ้นในสังคม 
                                                  

7 Ibid., pp. 40-41. 
*** “And the priests looked down into the pit of injustice 

              and they turned their faces away and said 
             Our kingdom is not as the kingdom of this world 
              Our life on earth is but a pilgrimage 
             The soul lives on humility and patience 
            at the same time screwing from the poor their last centime 
             They settled down among their treasures 
             and ate and drank with princes 
            and to the starving they said”   (Marat/Sade, p. 59.) 
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4.1.2 ความไมเปนธรรมท่ีชนชั้นลางตองแบกรับ 
 
 นอกจากผูประพันธทั้งสองมีทัศนคติตอชนชั้นสูงเชนเดียวกันแลว บืชเนอรและไวสสตาง
มองวาชนช้ันลางเปนชนชั้นที่ตองแบกรับความไมเปนธรรมของสังคมและตองตกอยูในภาวะที่ถูก
กดขี่ขูดรีด 
 
 บืชเนอรช้ีใหเห็นสภาพอันขมขื่นของคนจนที่ตองทนรับความทุกขยากนั้นเปนเพราะการ
เอารัดเอาเปรียบรวมทั้งการกดขี่ขูดรีดโดยคนร่ํารวย ดังที่บืชเนอรสะทอนออกมาผานน้ําเสียงของ
ประชาชนผูยากไรที่กลาวโจมตีคนรวยผูซ่ึงมีชีวิตความเปนอยูที่สุขสบาย ใชของหรูหราฟุมเฟอย 
สวนคนจนตองมีชีวิตความเปนอยูอยางอดอยาก ความบีบคั้นจากความยากจนนี้ทําใหคนจนตองไป
เปนคนขอทานหรือไมก็ตองไปเปนนางบําเรอขายตัวใหกับพวกชนชั้นสูง ซ่ึงเปนชนชั้นที่เอาเปรียบ
ชนชั้นของตน พวกเขาจึงเห็นวา วิถีทางเดียวที่จะทําใหเขามีกินมีใชไดอยางไมอดอยากนั้นก็คือตอง
กําจัดชนชั้นสูงที่กดขี่พวกตนอยู 
 

Erster Bürger : Ja ein Messer, aber nicht für die arme Hure! Was tat 
sie? Nichts! Ihr Hunger hurt  und bettelt. Ein Messer für die Leute, 
die das Fleisch unserer Weiber und Töchter kaufen! Weh über 
die, so mit den Töchtern des Volkes huren! Ihr habt Kollern im 
Leib, und sie haben Magendrücken, ihr habt Löcher in den 
Jacken, und sie haben warme    Röcke, ihr habt Schwielen in den 
Fäusten, und sie haben Samthände. Ergo ihr arbeitet und sie tun 
nichts, ergo ihr habt’s erworben und sie haben’s gestohlen, ergo 
: wenn ihr von eurem gestohlnen Eigentum ein paar Heller wieder 
haben wollt, müsst ihr huren und bettlen, ergo : sie  
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sind Spitzbuben, und man muss sie totschlagen! 8*** 

 
ตัวละครชาวเมืองที่บืชเนอรสรางขึ้นจึงแสดงลักษณะของการปฏิวัติอยางแทจริง กลาวคือ

เปนการแสดงถึงปญหาความเหลื่อมลํ้าของชนชั้นและปญหาเศรษฐกิจซึ่งเปนปญหาพื้นฐานของ
สังคมอันเปนแรงผลักดันสําคัญที่ทําใหประชาชนชั้นลางลุกขึ้นปฏิวัติเพื่อเรียกรองสิทธิและเสรีภาพ
ของตน บืชเนอรแสดงใหเห็นวา ประชาชนที่ถูกกดขี่ขูดรีด และถูกเอารัดเอาเปรียบจากชนชั้นสูงที่
ส่ังสมมาเปนระยะเวลานานยอมกอใหเกิดความคลั่งแคนและความรูสึกกดดันจนทําใหไมอาจใชวิธี
การอื่นในการแกปญหาเรื่องปากทองของตนเองไดนอกจากการใชความรุนแรงเพื่อกําจัดความ        
อยุติธรรมจากการถูกกดขี่ขูดรีดใหหมดสิ้นไป ดังจะเห็นไดจากในฉากที่ประชาชนแสดงถึงความ   
ทุกขยากและการถูกกดดันจากชนชั้นสูง ซ่ึงบืชเนอรไดแสดงใหเห็นวา ความทุกขยากของ     
ประชาชนเหลานี้เปนสาเหตุประการสําคัญของการใชความรุนแรงในการปฏิวัติ 
 

Dritter Bürger : (…) Unser Leben ist der Mord durch Arbeit; wir 
hängen sechzig Jahre lang am Strick und zapplen, aber 
wir werden uns loschneiden. 9 *** 

                                                  
8 Georg  Büchner, Gesamelte Werke, p. 30. 
***  First Citizen : Yes, a knife, but not for the poor tart. What did she ever do? It’s her hunger that’s the whore and 

beggar. A knife for the men who buy the flesh of our wives and daughters. Woe to those who whore-
monger with the daughters of the people! Your bellies are full of wind, they groan with indigestion. Your 
jackets are in tatters; they have warm overcoats. You have welts on your fists, their hands are like velvet. 
Ergo, you toil and they do nothing. Ergo, you earn a living, and they steal it from you. Ergo, if you want to 
get back a groat’s worth of your filched property you must go whoring and begging. Ergo, they are villains 
and must put them to death.   (Danton’s Death, p. 10.) 

9 Ibid., p. 31. 
*** Third Citizen : (…) Our whole life is murder by hard labour.  
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นอกจากบืชเนอรจะแสดงความคับแคนใจของตัวละครที่เปนชาวเมืองออกมาแลว บืชเนอร

ยังไดใหตัวละครนางบําเรอเปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่เนนย้ําใหเห็นถึงสภาพและปญหาของสังคม
ฝร่ังเศสในขณะนั้นคือ ความเหลื่อมลํ้าทางเศรษฐกิจและสังคม ชนชั้นลางตองมีวิถีชีวิตที่ยากแคน
และตองมีสภาพที่ตองตกเปนเบี้ยลางของชนชั้นสูงโดยไมอาจตอบโตได นอกจากนี้ยังเปนการ   
เนนย้ําใหเห็นอีกดวยวาปญหาความทุกขยากของประชาชนนั้นมีมากนอยเพียงใด 

 
อาจกลาวไดวา บทละครของบืชเนอรเปนบทละครที่มีความโดดเดนในการวิพากษวิจารณ

ปญหาของสังคมที่เปนสาเหตุของการปฏิวัติ โดยเฉพาะการวิพากษวิจารณการเอารัดเอาเปรียบ
ระหวางชนชั้น ในบทละคร ผูอานจะไดเห็นถึงความกดดันอยางรุนแรงของชนชั้นลาง ที่ไมอาจทน
ตอการถูกกดขี่ของชนชั้นสูงได บืชเนอรพยายามแสดงใหเห็นวา สาเหตุประการสําคัญประการหนึ่ง
ของการใชความรุนแรงในการปฏิวัตินั้น คือ วิถีชีวิตและการกระทําของชนชั้นสูง  

 
บืชเนอรพยายามชี้ใหเห็นวาการเอารัดเอาเปรียบและการกดขี่ขูดรีดระหวางชนชั้นเปนการ

กระทําอันโหดเหี้ยม เพราะเปนการสรางความทุกขทรมานใหกับชนชั้นลางผูถูกกดขี่และไมมีทางสู  
ในบทละครจะเห็นไดวา บืชเนอรไมเห็นดวยกับการเอารัดเอาเปรียบและการกดขี่ขูดรีดของชนชั้น
สูงที่กระทําตอชนช้ันลาง บืชเนอรมองวาปญหานี้เปนปญหาใหญประการหนึ่งของสังคม เพราะ
นอกจากจะเปนการสรางความเหลื่อมลํ้าใหเกิดขึ้นในสังคมแลว ยังเปนการสรางความอยุติธรรมให
เกิดขึ้นในสังคมดวย ในบทละครจะเห็นไดวา บืชเนอรใหความสําคัญกับการแสดงภาพของ    
ประชาชนโดยการสรางฉากประชาชนขึ้นเพื่อแสดงถึงความทุกขยากที่พวกเขาไดรับจากการกดขี่
อยางโหดเหี้ยม และเพื่อเปนการแทนเสียงเรียกรองความยุติธรรมรวมทั้งสิทธิและเสรีภาพที่    
ประชาชนควรจะไดรับ และนอกจากนี้ยังเปนการกระตุนใหชนชั้นสูงไดตระหนักและเห็นถึงความ
ทุกขยากของชนชั้นลางวามีความทุกขยากมากนอยเพียงใดที่ตองทนตอการถูกกดขี่ขูดรีดและการถูก
เอารัดเอาเปรียบของชนชั้นสูง  

 
สวนไวสสมองวาชนชั้นลางเปนชนชั้นที่ถูกเอารัดเอาเปรียบเชนเดียวกับบืชเนอร โดย

เฉพาะชนชั้นผูยากไรหรือฐานันดรที่ส่ีซ่ึงเปนชนชั้นลางสุดของสังคม ชนชั้นนี้ไดถูกนิยามขึ้นมา
ภายหลังจากเหตุการณการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศส คือในชวงกลางศตวรรษที่ 19 ซ่ึงจากเดิมในสมัย
ของการปฏิวัติฝร่ังเศส  ชนชั้นทางสังคมถูกแบงออกเปน  3 ฐานันดร ไดแก ฐานันดรที่ 1 คือ 

                                                                                                                                               
We dangle from a rope for sixty years, and we dance! Well, now we’re going to cut ourselves down. 
(Danton’s Death, p. 11.) 
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ฐานันดรพระ ฐานันดรที่ 2 คือ ฐานันดรขุนนาง และฐานัดรที่ 3 คือ ชนชั้นลางหรือประชาชนสวน
ใหญของประเทศ ในบทละคร ไวสสไดใชคําวาฐานันดรที่ 4 ซ่ึงเปนชนชั้นที่ถูกนิยามขึ้นในสมัย
กลางศตวรรษที่ 19 ทั้งนี้อาจเปนการมุงเนนใหผูอานไดเห็นและตระหนักในความทุกขยากของคน
ในชนชั้นลางสุดของสังคมที่ตองประสบและไมอาจลืมตาอาปากได เพราะหลังการปฏิวัตินั้น 
ฐานันดรที่ 3 กลายเปนหมายถึงชนช้ันกลางซึ่งมีอันจะกินกวาชนช้ันชาวนาและกรรมกร และเปนการ
มุงเนนใหผูอานไดมองเห็นถึงปญหาที่เกิดขึ้นจริงในสังคม ไมเพียงแตสังคมของฝรั่งเศสเทานั้น แต
รวมถึงสังคมทุกสังคมดวย ดังจะเห็นไดในฉากที่ตัวแทนของฐานันดรที่ส่ีออกมาเรียกรองความยุติ
ธรรมที่ถูกเอารัดเอาเปรียบและถูกกดขี่จากชนชั้นสูง 
 
 Rossingnol : Jetzt sind die nächsten dran unser Blut zu saugen  

Papierfetzen werfen sie uns hin 
die Geld vorstellen sollen 
und nur zum Arschabwischen taugen10*** 
 

ในบทละครเรื่อง มาราต/ซาด ไวสสสะทอนใหเห็นวาการเอารัดเอาเปรียบระหวางชนชั้น
เปนสาเหตุของการใชความรุนแรงในการปฏิวัติเชนเดียวกัน คือความรุนแรงนั้นเปนผลมาจาก    
ความอยุติธรรมในระบอบสังคมแบบเกาที่เปดโอกาสใหชนชั้นสูงกดขี่ขูดรีดและเอารัดเอาเปรียบ
ชนชั้นลาง ชนชั้นลางจึงกอการปฏิวัติเพื่อเปนการแกแคนชนช้ันสูงที่เอารัดเอาเปรียบพวกตนอยาง
โหดเหี้ยมเชนเดียวกัน ดังจะเห็นไดจากในฉากการแสดงละครใบเกี่ยวกับการประหารชีวิตของ    
ชนชั้นสูงและคําพูดของมาราตที่กลาวโจมตีชนชั้นสูงวาสมควรที่จะไดรับการแกแคน เพราะผลของ
การกระทําที่ไดเคยเอารัดเอาเปรียบชนชั้นลาง 
 
 Marat (nach vorn sprechend) : 

Was jetzt geschieht ist nicht aufzuhalten 
  was haben sie nicht alles ertragen 
  ehe sie Rache nehmen 

                                                  
10 Peter Weiss,  Marat/Sade, p. 21. 
*** Rossingnol : And now our lovely new leaders come 

  they give us bank notes which we’re told 
  are money just as good as gold   (Marat/Sade, p. 49.) 
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  Ihr seht jetzt nur dieser Rache 
  und denkt nicht daran dass ihr dazu triebt 
  Jetzt jammert ihr als verspätete Gerechte 
  über das Blut das sie vergiessen 
  doch was ist dieses Blut gegen das Blut  

das sie für euch vergossen haben 
  in euern Raubzügen und Tretmühlen 
  (Der erste Kopt ist gefallen. 
  Triumphierentes Geschei. 
  Die nächste Hinrichtung beginnt.) 11*** 

 
 นอกจากนี้ ไวสสยังวิพากษวิจารณชนชั้นที่เกิดขึ้นใหมในชวงการปฏิวัติดวย คือ ชนชั้นที่
เรียกวา “เศรษฐีใหม” หรือชนชั้นที่รํ่ารวยขึ้นมาจากการเขารวมการปฏิวัติกับมาราตโดยการปลน   
ชิงทรัพยจากชนชั้นสูง ไวสสมองวาชนชั้นเศรษฐีใหมเหลานี้เปนชนชั้นที่เห็นแกประโยชนสวนตน 
และกอบโกยผลประโยชนเขาตนเองโดยไมสนใจที่จะแกไขปญหาทางสังคมอยางจริงจัง ดังจะเห็น
ไดจากคําพูดของมาราตที่กลาวโจมตีชนชั้นเศรษฐีใหมนี้วาเปนพวกที่ใชการปฏิวัติเพียงเพื่อหา     
ผลประโยชนสวนตนเทานั้น  

                                                  
11 Ibid., p. 32. 
*** Marat : (Pantomime of the execution.) 

  (speaking to the audience) 
  Now it’s happening and you can’t stop it happening 
  The people used to suffer everything 
  Now they take their revenge 
  You are watching that revenge 
  and you don’t remember that you drove the people to it 
  Now you protest 
  but it’s to late 
  to start crying over the blood they are spelling 
  For what is this blood 
  compared with the blood they shed for you  
  in your predatory wars 
  in your predatory peace 
  (The first head falls. Triumphant  screams. The next execution begins.)   (Marat/Sade, pp. 54-55.) 
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  “Scheinheilige 
  Setzen sich unsere Mützen auf 
  und tragen das Wappen des Königs unterm Hemd 
  Sie halten mit uns 
  doch wenn draussen ein Laden geplündert wird 
  dann schreien sie 
  Lumpengesindel Proletenpack Kanaillen” 12*** 
  
 จากทัศนะของไวสที่กลาวไวนี้อาจกลาวไดวา ไวสสไมเห็นดวยกับระบอบสังคมที่แบงเปน
ชนชั้น ทั้งนี้เพราะ แมวาจะสามารถกําจัดชนช้ันเกาใหหมดไป แตก็ไมอาจหลีกเล่ียงที่จะมีชนชั้น
ใหมเกิดขึ้นมาแทนได การโคนลมชนชั้นเกาจึงเปนแคเพียงการเปลี่ยนถายอํานาจจากชนชั้นหนึ่ง  
มาสูชนชั้นหนึ่งเทานั้น สังคมจึงยังคงมีการเอารัดเอาเปรียบและการกดขี่ขูดรีดอยูเชนเดิม 
  
 อาจกลาวไดวา ทัศนะของไวสสที่แฝงอยูในคําพูดของมาราตนี้ แสดงใหเห็นวาไวสสมี
ความคิดสังคมนิยม คือ เขาตองการใหสังคมเปนสังคมที่ปราศจากชนชั้น เพื่อเปนการกําจัดความ 
อยุติธรรมใหหมดไปจากสังคมและเพื่อเปนการสรางความเทาเทียมกันใหเกิดขึ้นอยางแทจริง 
 
 ในบทละคร ไวสสไดมองเชนเดียวกับบืชเนอรวาความไมสนใจหรือความไมแยแสของ   
ชนชั้นสูงกับความทุกขรอนของมวลชน ความเหลื่อมลํ้าทางสังคมและการถูกกดขี่ขูดรีดของชนชั้น
ลางนี้เปนสาเหตุประการสําคัญที่นําไปสูการใชความรุนแรงในการเรียกรองความยุติธรรมของ     
ประชาชน เพราะการกดขี่ในระบอบเจาขุนมูลนายไดทําลายสิทธิ เสรีภาพ และความเสมอภาคที่   
ชนชั้นลางควรจะไดรับ ชนชั้นลางจึงลุกขึ้นตอตานความอยุติธรรมนี้โดยไมอาจหลีกเล่ียงการใช

                                                  
12 Ibid., pp. 26-27. 
*** “Hypocrites 

              They wear the people’s cap on their heads 
               but their underwear’s embroidered with crowns 
              and if so much as a shop gets looted 
              they squeal 
              Beggars villains gutter rats”   (Marat/Sade, p. 51.) 
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ความรุนแรงได ดังจะเห็นไดจากคําพูดของตัวแทนของฐานันดรที่ส่ีที่จะลุกขึ้นสูตอไปเพื่อทําลาย
ระบอบสังคมเกาที่เอารัดเอาเปรียบนี้ใหหมดสิ้น 
 
 Cucurucu und Rossignol : Weiterkämpfend gegen die Höflinge und Pfaffen 
  die Geldsäcke und militärischen Affen 
  immer wieder da um den Schmus aufzudecken 
 
  Von denen die der alten Ordnung den Hintern lecken13*** 
 
 อาจกลาวไดวา ทั้งบืชเนอรและไวสสมีความเห็นเชนเดียวกันวาปญหาความเหลื่อมลํ้าทาง
ชนชั้นเปนปญหาใหญประการหนึ่งของสังคมที่นําไปสูการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญคือ การปฏิวัติ 
เพราะชนชั้นที่ถูกกดขี่ไมอาจทนตอความอยุติธรรมที่เกิดขึ้นได 
 
 4.2 การแกปญหาสังคมดวยการปฏิวัติ 
 
 การปฏิวัติใหญในฝรั่งเศส ค.ศ. 1789 นับเปนเหตุการณที่มีความรุนแรงและโหดเหี้ยม    
เหตุการณหนึ่งของโลก เพราะเปนเหตุการณที่ประชาชนลุกขึ้นมากอการจลาจลและเหตุการณ   
นองเลือดหลายครั้ง ในบทละครเยอรมันทั้งสองเรื่องที่นํามาศึกษานี้ จะเห็นไดวาทั้งเกออรก         
บืชเนอรและปเตอร ไวสสตางแสดงใหเห็นถึงความรุนแรงที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติ รวมทั้งไดแฝง   
ทัศนคติเกี่ยวกับการแกปญหาสังคมโดยใชความรุนแรงไวดวย 
 
   4.2.1 การปฏิวัติเปนวิธีการที่ไรมนุษยธรรม 
 

จากการศึกษาพบวา การแกปญหาสังคมของมนุษยเปนประเด็นที่ผูประพันธทั้งสองไดแฝง
ทัศนคติไวในบทละครเยอรมันทั้งสองเรื่อง ผูประพันธทั้งสองมองวิธีการแกปญหาของประชาชน

                                                  
13 Ibid., p. 20. 
*** Cucurucu und Rossignol : Fighting all the gentry and fighting every priest 

  businessman the bourgeois the military beast 
  Marat always ready to stifle every scheme 
  of the sons of the arse-licking dying regime   (Marat/sade, p. 48.) 
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ในเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสที่ใชความรุนแรงในการปฏิวัติในลักษณะที่คลายคลึงกัน กลาวคือ 
บทละครทั้งสองเรื่องมีทัศนคติตอตานการปฏิวัติและตอตานความรุนแรงในการปฏิวัติ ผูประพันธ
ทั้งสองไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรงแกไขปญหาสังคม บืชเนอรมองวา ความรุนแรงและความ
โหดเหี้ยมของการปฏิวัติสรางความสูญเสียใหแกมนุษยทั้งชีวิตและจิตใจ ดังจะเห็นไดจากการ     
ถายทอดลักษณะความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติฝร่ังเศสในยุคแหงความหวาดกลัว (Reign of 
Terror) ออกมาไดอยางสมจริงสมจัง โดยการสื่อถึงผลกระทบของความรุนแรงผานตัวละครเกือบ
ทุกตัว ดังเชน ดองตง แมวาดองตงจะเปนผูนําการปฏิวัติที่ใชความรุนแรงมากอน แตก็ไมอาจทนกับ
ความ    รุนแรงและความโหดเหี้ยมที่เกิดขึ้นได ความรุนแรงนี้ไดทําใหเขาเกิดความทุกขทรมานใจ
อยางหนัก เพราะเปนสาเหตุที่ทําใหเขาตองสูญเสียเพื่อนรวมชาติไปเปนจํานวนมากจากเหตุการณ
การสังหารหมูเดือนกันยายน และนอกจากนี้วิถีแหงการปฏิวัติที่ดําเนินไปก็ไดทําใหเขาตองจบชีวิต
ลงอยางไมอาจหลีกเลี่ยง กามีลเปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่ตองประสบกับการพลัดพรากและความตาย
ที่รอเขาอยูเบื้องหนา นอกจากนี้ บืชเนอรยังไดส่ือผานตัวละครหญิงอีกสองตัวที่ถูกสรางขึ้นเพื่อเปน
การเนนย้ําใหเห็นถึงความรุนแรงของการปฏิวัติที่ไดทําลายมนุษยอยางโหดเหี้ยม คือ ตัวละครจูลี
และลูซีลผูเปนภรรยาของดองตงและกามีล เธอทั้งสองตองจบชีวิตของตนเองลง เพราะไมอาจทน
เห็นความรุนแรงที่ไดเขนฆาชีวิตของมนุษยตอไปได 
 
 เห็นไดวา บืชเนอรไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรงในการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงสังคม และ
พยายามที่จะแสดงใหผูอานไดเห็นถึงผลรายของความรุนแรงและความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติ 
โดยแสดงผานชะตากรรมและความเปนไปของตัวละคร 
 

ในบทละคร บืชเนอรพยายามที่จะแสดงใหเห็นถึงความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติในชวงที่
รายแรงที่สุดคือ ในชวงที่โรเบสปแอรเรืองอํานาจดังเชนจะเห็นไดจากในฉากของเรือนจําลุกซองบูรก 
บืชเนอรสะทอนใหเห็นถึงความโหดเหี้ยมของกลุมผูนําการปฏิวัติที่มีตอนักโทษผูไรทางสู ในเรือนจํา
แหงนี้ ผูนําการปฏิวัติไมยอมสนใจไยดีแมแตนักโทษที่มีอาการทุกขทรมานจากอาการปวยไข เพราะพวก
เขาคิดวาถึงอยางไรนักโทษก็ตองตายดวยการถูกประหารชีวิตอยูแลวจึงไมจําเปนตองใหแพทยมารักษา 
ดังจะเห็นไดจากในเหตุการณที่ผูคุมนักโทษเขามารายงานกับบิโยด (Billaud) สมาชิกคนหนึ่งของคณะ
กรรมการรักษาความมั่นคงสาธาธารณะเกี่ยวกับนักโทษคนหนึ่งที่มีอาการทุกขทรมานอยางหนักและ
ตองการแพทย  บิโยดกลับปฏิเสธการใหความชวยเหลือนี้อยางไมไยดี 
 
 Schliesser : In St. Pelagie liegen Gegangne am Sterben, sie verlangen einen Arzt. 
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Billaud : Das ist unnötig, so viel Mühe weniger für den Scharfrichter. 14***  
 
ในฉากนี้เปนการแสดงใหเห็นถึงความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติที่ไดทําลายไมเพียงแต

มนุษยดวยกันเองเทานั้น แตยังกอใหเกิดความโหดเหี้ยมในจิตใจของมนุษยและทําลายคุณธรรมท่ีอยู
ภายในจิตใจใหหมดสิ้นไปดวย 

 
นอกจากนี้ ผูอานจะไดเห็นภาพความโหดเหี้ยมของศาลปฏิวัติที่ตัดสินประหารชีวิตคน

อยางไรความยุติธรรมและภาพของลานประหารที่ดูจะกลายเปนเรื่องในชีวิตประจําวันของผูคน 
บรรยากาศแหงความโหดเหี้ ยมที่บืชเนอรถายทอดออกมานี้  ในแงหนึ่ งเปนการถายทอด           
ประสบการณในอดีตใหผูอานไดรับรู แตในอีกดานหนึ่งเปนการกระตุนใหผูอานตั้งคําถามวา        
แทจริงแลวความโหดเหี้ยมของมนุษยที่เขนฆามนุษยดวยกันเองนี้ไดสรางสิ่งที่ดีงามใหกับมนุษย
หรือไม และทายที่สุดแลวการใชความรุนแรงจะนําสังคมไปสูส่ิงใด บืชเนอรจึงแสดงใหผูอานได
เห็นถึงผลของความรุนแรงที่มนุษยนํามาใชโดยสะทอนผานตัวละครหลักของเรื่องคือ ดองตงและ
ตัวละครอื่นๆ อาทิ กามีล จูลีและลูซีล บืชเนอรไดแสดงใหเห็นถึงความทุกขทรมานที่ตัวละคร   
เหลานี้ไดรับจากความรุนแรงและความโหดเหี้ยมในการปฏิวัติ และสะทอนใหเห็นถึงชะตากรรมที่
ตัวละครเหลานี้ตองประสบอยางลึกซึ้งดวย 

 
บืชเนอรตระหนักดีวา ความรุนแรงที่มนุษยนํามาใชเปนการสรางความสูญเสียใหแกมนุษย

และยังเปนอาวุธที่กลับมาทําลายตนเองสําหรับผูที่สรางความรุนแรงขึ้นในสังคม จากประสบการณ
ของบืชเนอรที่เขาตองทนทุกขทรมานจากการหลบหนีจากการจับกุมทางการเมืองที่เขาไดเขาไปมี
สวนรวมเมื่อปค.ศ.1834 เหตุการณนี้ไดทําใหบืชเนอรไดตระหนักในผลของความโหดเหี้ยมของ
มนุษยเปนอยางดี กลาวคือ ในชวงกอนที่บืชเนอรจะเขียนบทละครเรื่อง ความตายของดองตง       
บืชเนอรเคยเปนผูนําการปฏิวัติที่ปลุกระดมใหประชาชนใชความรุนแรงในการปฏิวัติ ในขณะนั้น
บืชเนอรตองประสบกับความทุกขทรมานอยางสาหัส เพราะเขาตองสูญเสียเพื่อนสนิทของเขาไปใน
เหตุการณคร้ังนี้ และตัวเขาเองก็ตองมีชีวิตอยูอยางหลบๆซอนๆ จากประสบการณของความ      
โหดรายของมนุษยที่บืชเนอรตองประสบดวยตนเองนี้ ไดสงผลใหบืชเนอรนํามาถายทอดไวใน   

                                                  
14 Georg  Büchner, Gesamelte Werke, p. 77. 
***  Gaoler : There are prisoners dying in St. Pelegie; they demand a doctor.  

               Billaud : Unnecessary. It’ll save trouble for the executioner.   (Danton’s Death, p. 53.)  
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บทละครเรื่อง ความตายของดองตง เขาแสดงใหเห็นวาความรุนแรงที่มนุษยนํามาใชนั้นไดสราง
ความทุกขทรมานและความสูญเสียใหกับมนุษยทั้งชีวิตและจิตใจ 

 
อาจกลาวไดวา บทละครของบืชเนอรเปนบทละครที่วิพากษวิจารณการแกปญหาสังคมดวย

การปฏิวัติ โดยมุงเนนการใหบรรยากาศและการถายทอดเหตุการณอันโหดเหี้ยมตางๆที่เกิดขึ้นใน
การปฏิวัติฝร่ังเศส ผูอานจะไดเห็นถึงประสบการณจริงในอดีตรวมทั้งสิ่งผิดพลาดที่เคยเกิดขึ้น จาก
การแสดงประสบการณตางๆรวมทั้งทัศนะวิจารณของบืชเนอรที่แสดงตอการปฏิวัติและสังคมนี้ 
อาจกลาวไดวา บทละครของบืชเนอรเปนบทละครที่สะทอนปญหาสังคมโดยนําประสบการณจาก
ยุคอดีตมาปลุกจิตสํานึกใหกับคนในสังคมไดตระหนักถึงปญหาที่เกิดขึ้น และเปนการกระตุนให 
ทุกคนไดมองเห็นปญหาเหลานี้เพื่อรวมมือกันแกไขปญหาของสังคมตอไป เพราะถึงอยางไรปญหา
สังคมของยุคอดีตก็ยังคงมีอยูในสังคมทุกยุคทุกสมัย โดยเฉพาะปญหาความอยุติธรรมในสังคม 
 
 สวนไวสสมองวา ความรุนแรงที่นํามาใชในการปฏิวัติสรางความสูญเสียใหแกมนุษย    
เชนเดียวกัน โดยเฉพาะผูที่นําความรุนแรงมาใชในการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงสังคม กลาวคือ ไวสส
แสดงใหเห็นวามาราตผูนิยมความรุนแรงในการปฏิวัติก็ตองจบชีวิตลงดวยความโหดเหี้ยมเชนเดียว
กับผูนําคนอื่นๆ เพราะประชาชนไมอาจที่จะทนเห็นการนองเลือดและการฆาฟนกันอยางไร
มนุษยธรรมตอไปได ทายที่สุดมาราตจึงถูกชารลอตต กอรเดยประชาชนผูไมเห็นดวยกับวิธีการของ
มาราตสังหารชีวิต นอกจากนี้ ไวสสยังส่ือใหเห็นผลของความรุนแรงนี้ผานความคิดของซาด        
ตัวละครที่ไวสสไดสมมติขึ้นดวย ดังจะเห็นไดจากทัศนคติของซาดที่มองวา ความรุนแรงที่มนุษย
นํามาใชเขนฆากันนั้นไมใชวิธีการที่จะชวยพัฒนาสังคมใหดีขึ้น หากแตเปนการทําลายชีวิตของ
มนุษยอยางไรความหมาย 
 
 นอกจากนี้ ไวสสแฝงทัศนะวิจารณตอการใชความรุนแรงและความโหดเหี้ยมของมนุษยไว
ในบทละครของเขา โดยไดสะทอนใหเห็นวา ความรุนแรงนั้นมาจากสัตวรายที่อยูภายในตัวตนของ
มนุษย ดังจะเห็นไดจากการที่ไวสสใหผูปวยของโรงพยาบาลโรคประสาทคนหนึ่งรีบกระโดด   
ออกมาดานหนาเวทีการแสดงในขณะที่ซาดกําลังกลาวถึงความรุนแรงที่เคยเกิดขึ้นในการปฏิวัติที่
เขาเคยมีสวนรวม ในบทละคร ไวสสใหผูปวยตะโกนประณามความโหดเหี้ยมของมนุษยที่เขนฆา
กันจนมีคนตายเปนจํานวนนับไมถวน ศพแลวศพเลาจนเกลื่อนแผนดิน 
 
 Patient : (Schnell vorspringend) 
  Ein irrsinniges Tier 
  ein irrsiniges Tier ist der Mensch 
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  Im meinem jahrtausendelangen Leben 
  war ich an Millionen von Morden beteiligt 
  Dick gedüngt 
  dick güngt ist überall die Erde 
  vom Brei der menschlichen Eingeweide 
  Wir  wenige Lebende 
  wir wenige Lebende 
  gehen auf einem schwappenden Morast von Leichen 
  Überall unter unsern Füssen 
  bei jedem Schritt 
  unter uns verweste Gebeine Asche verfilztes Haar 
  ausgeschlagene Zähne gespaltene Schädel 
    Ein irrsinniges Tier 
  Ein irrsinniges Tier bin ich15*** 

 
                                                  

15 Peter  Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats  dargestellt durch die Schauspielgruppe 
des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade,  p. 46. 

*** Patient : A mad animal 
  Man’s a mad animal 
  I’m a thousand years old and in my time 
  I’ve helped commit a million murders 
  The earth is manured 
  The earth is spread thick 
  with squashed human guts 
  We few survivors 
  we few survivors 
  walk over a quaking bog of corpses 
  always under our feet 
  every step we take 
  rotted bones ashes matted hair 
  under our feet 
  broken teeth skulls split open 
  A mad animal 
  I’m a mad animal   (Marat/Sade, p. 62.)  
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 อาจกลาวไดวา ในการแกปญหาสังคมดวยการปฏิวัตินั้น ผูประพันธทั้งสองตางมองวา   
การปฏิวัติเปนวิธีการอันไรซ่ึงมนุษยธรรม เพราะเปนวิธีการที่ทําใหมนุษยตองเขนฆามนุษยดวยกัน
เองอยางโหดเหี้ยมและไรความปราณี 
 

4.2.2 การปฏิวัติไมใชวิธีการที่ดีท่ีสุด 
 

 แมวา บืชเนอรและไวสสจะเปนนักประพันธที่อยูในยุคสมัยที่แตกตางกัน แตผูประพันธทั้ง
สองตางมองวิธีการแกปญหาดวยการปฏิวัติในลักษณะเดียวกัน กลาวคือ การปฏิวัติไมใชวิธีการที่ดี
ที่สุดในการแกปญหาของสังคม ดังจะเห็นไดจากวิธีการแกปญหาของผูนําที่ไมสามารถสรางสังคม
ใหดีขึ้นได 
 

ในบทละคร ความตายของดองตง บืชเนอรเนนย้ําใหเห็นถึงการแกปญหาทางสังคมของ    
ผูนําการปฏิวัติในสมัยนั้น โดยบืชเนอรแสดงผานตัวละครโรเบสปแอรผูนําการปฏิวัติผูนิยมความ  
รุนแรงและเปนผูที่พยายามปลุกระดมใหประชาชนลุกขึ้นมาตอสูและทําลายศัตรูของประเทศ            
โรเบสปแอรตองการสรางสาธารณรัฐใหมีความมั่นคงและมีเสรีภาพ เขามองวาปญหาพื้นฐานของ
สังคมเปนอุปสรรคสําคัญที่สุดของการปฏิวัติ โรเบสปแอรจึงมุงที่จะกําจัดปญหาความยากจนของ
คนในสังคม และมุงสรางความเทาเทียมกันใหเกิดขึ้น โดยวิธีการที่โรเบสปแอรนํามาใชนั้นคือ 
นโยบายคุณธรรมและความโหดเหี้ยม โรเบสปแอรตองการกําจัด “ส่ิงชั่วราย” ในสังคม หรือ การกด
ขี่ขูดรีดและการเอารัดเอาเปรียบของชนชั้นสูงใหหมดไป นโยบายของโรเบสปแอรจึงเปนนโยบายที่
กอใหเกิดความรุนแรงและความโหดรายขึ้น กลาวคือ ในขณะที่โรเบสปแอรเรืองอํานาจนั้นไดเกิด
การนองเลือดอยางโหดเหี้ยม ชนชั้นสูงและผูที่เปนศัตรูของการปฏิวัติตองถูกประหารชีวิตดวยกิโยติน
เครื่องมือประหารที่โหดเหี้ยมที่สุดในขณะนั้นไปเปนจํานวนมาก นอกจากนี้ บืชเนอรยังชี้ใหเห็นอีก
ดวยวาวิธีการของผูนํานั้นไดทําลายแมกระทั่งคุณธรรมที่อยูภายในจิตใจของมนุษย ดังที่    บืชเนอร
แสดงใหเห็นวาโรเบสปแอรไดทําลายแมกระทั่งดองตงผูซ่ึงเคยรวมการปฏิวัติกับโรเบสปแอร    มา
กอน 
 
 นอกจากนี้ บืชเนอรไมเพียงแสดงใหเห็นถึงวิธีการแกปญหาของผูนําการปฏิวัติที่พยายาม
จะแกไขปญหาของสังคมอยางโรเบสปแอรเทานั้น แตในอีกดานหนึ่งบืชเนอรไดแสดงใหเห็นถึงผล
ของการใชความรุนแรงและความโหดเหี้ยมในการปฏิวัติของผูนําดวย โดยบืชเนอรแสดงผาน  
ชะตากรรมอันโหดรายของดองตง ในบทละครจะเห็นไดวา ดองตงเปนผูนําการปฏิวัติที่เคยเปนผูที่
นิยมความรุนแรงมากอน แตทวาตอมาดองตงก็ไมอาจทนกับความรุนแรงที่เกิดขึ้นได บืชเนอรช้ีให
เห็นชะตากรรมของดองตงที่ตองไดรับความทุกขทรมานจิตใจจากเหตุการณอันโหดเหี้ยมที่เขามี
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สวนเกี่ยวของ และตองประสบกับความตายที่โรเบสปแอรผูนําการปฏิวัติผูนิยมความรุนแรงได 
หยิบยื่นมาให อาจกลาวไดวา การแสดงใหผูอานไดเห็นจุดจบของดองตงของบืชเนอรนี้ เปนการ
สะทอนใหเห็นถึงจุดจบของผูที่ใชความรุนแรงในการปฏิวัติผูไมอาจหลีกเล่ียงความรุนแรงและ
ความโหดเหี้ยมที่ตนเปนผูกอข้ึนได 
 
 บืชเนอรช้ีใหเห็นอีกวาวิธีการที่ผูนําการปฏิวัตินํามาใชยังเปนสาเหตุหนึ่งที่นําไปสูความ
ขัดแยงดานอุดมการณการปฏิวัติ ดังในแนวนโยบายของกลุมดองตงที่ตองการหยุดการปฏิวัติและ
หันมาปฏิรูปสังคม และแนวนโยบายของกลุมโรเบสปแอรที่ตองการทําการปฏิวัติตอไปเพื่อกําจัด
ปญหาสังคมใหหมดสิ้น ในแงนี้เปนการแสดงใหเห็นวา กลุมการปฏิวัติทั้งสองกลุมนี้มีแนวนโยบาย
ในการปฏิวัติที่แตกตางกัน ทั้งๆที่มีความตองการที่จะสรางสังคมใหมที่ดีกวาเชนเดียวกัน อาจกลาว
ไดวา การที่บืชเนอรแสดงใหเห็นถึงทัศนะที่แตกตางของนโยบายการปฏิวัติทําใหผูอานมองเห็นวิธี
การมองปญหาของคนในยุคอดีตและความพยายามที่จะหาวิธีการในการแกปญหาของสังคม        
บืชเนอรไดหยิบประเด็นนี้มาถายทอดผานตัวละครทั้งสองกลุมเพื่อเปนการเนนย้ําใหคนใน           
ยุคปจจุบันมองเห็นปญหาที่เกิดขึ้นมากยิ่งขึ้น  
 

จะเห็นไดวา ในบทละครเรื่องนี้ ผูอานจะไดเห็นถึงการแกปญหาทางสังคมของผูนําการ
ปฏิวัติและจุดจบของผูนําการปฏิวัติที่ใชความรุนแรงในการแกปญหาของสังคม เพราะความรุนแรง
ไมใชวิธีการที่จะแกปญหาทางสังคมไดอยางแทจริง หากแตเปนการลดคุณคาของความเปนมนุษย
และเปนการทําลายมนุษยดวยกันเองอยางโหดเหี้ยม 
 

นอกจากนี้ยังสะทอนผลลัพธทางสังคมที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตร ดังที่บืชเนอรไดแสดง
ผานการสนทนาของชาวเมืองในฉากที่ 10 ขององกที่ 3 วาแทจริงแลวผูนําการปฏิวัติและความ   
โหดเหี้ยมที่นํามาใชในการปฏิวัตินั้นเปนวิธีที่สามารถแกไขปญหาปากทองของประชาชนและ
ปญหาสังคมตางๆไดจริงหรือไม 
 
 Einige Stimmen : Nieder mit den Dezemvirn! Es lebe Danton! 
 Erster Bürger : Ja das ist wahr, Köpfe statt Brot, Blut statt Wein! 

Einiger Weiber : Die Guillotine ist eine schlechte Mühle und Samson ein 
schlechter Bäkerknecht, wir wollen Brot, Brot! 

Zweiter Bürger : Euer Brot, das hat Danton gefressen! Sein Kopf wird 
euch  
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Allen wieder Brot geben; er hatte Recht. 16*** 
 

สวนในบทละครเรื่อง มาราต/ซาด ของ ปเตอร ไวสส จะเห็นไดวา ไวสสสะทอนใหผูอาน
เห็นวิธีการแกปญหาทางสังคมของประชาชนในเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสเชนกัน โดยไวสส
แสดงใหเห็นถึงวิธีการแกปญหาทางสังคมของมาราตผูนําการปฏิวัติผูเปนตัวแทนของประชาชน    
ผูยากไร เขาตองการสรางความเทาเทียมกันใหเกิดขึ้นในสังคม วิธีการแกปญหาของมาราตคือ การ
ปลุกระดมใหประชาชนใชความรุนแรงในการโคนลมชนช้ันที่เอารัดเอาเปรียบ เพื่อกําจัดความ
เหล่ือมลํ้าทางสังคมและปรับระดับชนชั้นในสังคมใหเทาเทียมกัน 
 
 ไวสสไดแสดงใหเห็นวา วิธีการแกปญหาทางสังคมของมาราตคือการใชความรุนแรงใน
การกําจัดพวกที่เปนปฏิปกษตอการปฏิวัติซ่ึงก็คือพวกชนชั้นสูง ไดแก พวกพระและพวกขุนนาง   
ดังนั้นผลที่มาราตไดรับ คือ ตองอยูอยางหลบๆซอนๆ เพราะตองหลบซอนตัวจากการตามลาอยูใน
หองใตดินเปนระยะเวลานาน และนอกจากนี้มาราตถูกตามลาเพื่อสังหารชีวิต เพราะประชาชนที่ไม
เห็นดวยกับการกระทําของมาราตตางมองวาการกระทําของมาราตที่ปลุกระดมใหประชาชนปลน 
ชิงทรัพยและเขนฆาคนรวยนั้นเปนการกอความวุนวายใหกับสังคม และในบทละครจะเห็นไดวา
ไวสสมุงเนนเหตุการณในชวงสุดทายในชีวิตของมาราต คือในตอนที่มาราตถูกสังหารชีวิตโดย
ชารลอตต กอรเดยผูไมเห็นดวยกับวิธีการของมาราต อาจกลาวไดวา ไวสสพยายามเนนย้ําใหผูอาน
ไดเห็นถึงวิธีการแกปญหาของมาราต และผลของการกระทําที่ใชความรุนแรงในการปฏิวัติ อาจเปน
การสะทอนใหเห็นวา ไวสสไมนิยมและสนับสนุนใหใชความรุนแรงในการปฏิวัติ ดังจะเห็นไดจาก   
จุดจบของมาราตผูไมอาจหลีกเลี่ยงความโหดรายของการปฏิวัติที่ตนมีสวนสรางขึ้นได 
 

อาจกลาวไดวา ทั้งบืชเนอรและไวสสตางมองวามนุษยมักใชความรุนแรงในการแกปญหา
ของสังคม และความรุนแรงที่เกิดขึ้นไดกลายเปนอาวุธสําคัญที่หันมาทําลายมนุษยอยางโหดเหี้ยม 
โดยที่ไมอาจสรางสรรคส่ิงดีงามใหกับสังคมได อาจสรุปไดวา ผูประพันธทั้งสองไมเห็นดวยกับการ

                                                  
16 Georg  Büchner, Gesamelte Werke, p. 84. 
***  Voices : Down with Decemvirs, long live Danton! 

            First Citizen : He was right! Heads for bread, blood instead of wine! 
            Some Women : The guillotine is a bad mill, and Samson the hangman a bad baker’s boy. We want bread, bread! 
            Second  Citizen : Danton has eaten your bread. His head will give all of you bread again. He is right.   (Danton’s Death,  p. 59.) 
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แกปญหาดวยการปฏิวัติ บทละครทั้งสองเรื่องนี้เปนการสะทอนใหคนในสังคมไมเพียงแตคนที่อยู
รวมสมัยกับผูประพันธเทานั้น แตรวมถึงทุกคนในสังคมยุคปจจุบันไดตระหนักวาสังคมนั้นควรจะ
มีการเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น แตจะดวยวิธีการอันรุนแรงหรือไมนั้น เปนหนาที่ของทุกคนใน
สังคมที่จะตองตระหนักและหาแนวทางที่ดีที่สุดตอไป 
 
 4.3 ภาพลักษณของผูนําการปฏิวัติ 
 
 ผูนําการปฏิวัตินับเปนผูหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญยิ่งในเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศส เพราะเปน
ผูที่ช้ีนําประชาชนใหลุกขึ้นตอสูเพื่อปากทองของตนเอง และในขณะเดียวกันก็เปนความหวังของ
ประชาชนในการที่จะเปลี่ยนแปลงสังคมใหไปสูแนวทางที่ดีขึ้น ในบทละครทั้งสองเรื่องจะเห็นได
วาทั้งบืชเนอรและไวสสตางมุงเนนไปที่บทบาทของผูนําการปฏิวัติที่มีบทบาทเดนในสมัยการปฏิวัติ
ฝร่ังเศส เพราะผูนําเปนบุคคลที่มีความสําคัญในการชี้นําสังคมวาควรจะดําเนินไปในแนวทางใด 
 
 

4.3.1 ผูนําท่ีเปนความหวังของประชาชน 
 
บืชเนอรและไวสสตางใหความสําคัญกับผูนําในฐานะที่เปนผูที่มีบทบาทตอความเปนไป

ของสังคมอยางมาก เพราะในแงหนึ่งผูนําเปนความหวังของประชาชนในการแกปญหาเรื่อง       
ปากทองและกําจัดความอยุติธรรมตางๆ บืชเนอรแสดงใหเห็นวา ประชาชนไมอาจที่จะตอสูเพื่อให
การปฏิวัติสัมฤทธ์ิผลแตเพียงลําพังได ผูนําการปฏิวัติจึงเปนผูที่มีบทบาทเปนตัวแทนในการตอสู
เพื่อประชาชน ผูนําการปฏิวัติเหลานี้ตางนําหลักการและนโยบายที่ตนคิดวาจะสามารถเปลี่ยนแปลง
สังคมไดมาใช และเมื่อผูนําการปฏิวัติแตละคนมองปญหาในแงมุมที่แตกตางกันและมีจุดยืนที่ไม
เหมือนกัน ประชาชนในประเทศจึงถูกแบงออกเปนหลายฝกหลายฝายและใชความรุนแรงและ   
เขนฆาเพื่อนรวมชาติเดียวกัน ทั้งที่ตางก็มีจุดมุงหมายเดียวกันคือ ตองการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงสังคม
ใหมีความยุติธรรมและเสรีภาพ 

 
 ในบทละคร ผูอานจะเห็นไดเห็นถึงบทบาทของผูนําการปฏิวัติที่ เปนความหวังของ   
ประชาชนในการเรียกรองเพื่อปากทองของตนเอง ดังเชนในตอนทายของฉากที่ 1 องกที่ 2 ที่       
บืชเนอรให โรเบสปแอรเขามาในเหตุการณในขณะที่ประชาชนกอความไมสงบเนื่องจากความ    
ขัดสนที่พวกตนไดรับ ในฉากนี้บืชเนอรชี้วาประชาชนหมดหนทางที่จะแกปญหาปากทองของตน 
ดังนั้น ในสายตาของประชาชน ผูนําการปฏิวัติจึงเปรียบเสมือนผูที่ปลดปลอยความทุกขใหตน ใน
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ฉากนี้ผูที่ไดรับการยกยองจากประชาชนวาเปนเสมือนพระผูปลดปลอยความทุกขใหกับประชาชน 
ก็คือ โรเบสปแอร ผูนําการปฏิวัตินั่นเอง 
 

Ein Weib : Hört den Messias, der gesandt ist zu wählen und zu richten, 
er wird die Bösen mit der Schärfe des Schwertes schlagen. 
Seine Augen sind die Augen der Wahl, und seine Hände sind die 
Hände des Gerichts. 17*** 

 
ในบทละคร บืชเนอรแสดงใหเห็นบทบาทของผูนําการปฏิวัติทั้งดองตงและโรเบสปแอรใน

ลักษณะที่แตกตางกัน บืชเนอรใหภาพผูนําของดองตงในลักษณะที่พายแพตอการปฏิวัติ อาจกลาวไดวา
บืชเนอรตองการแสดงใหผูอานไดเห็นถึงผลของการกระทําที่ผูนํานํามาใชในการแกปญหาสังคม ใน
ขณะที่ภาพผูนําของโรเบสปแอรนั้นเปนผูนําที่มุงมั่นและพยายามที่จะทําการปฏิวัติใหสัมฤทธิ์ผล ในแง
หนึ่งเปนการสะทอนใหเห็นถึงบทบาทและหนาที่ของผูนําผูเปนศูนยรวมใจของประชาชนในการขจัด
ปญหาตางๆ แตในอีกแงหนึ่งเปนการสะทอนใหเห็นวาวิธีการที่ผูนําการปฏิวัตินํามาใชลวนเปนวิธีการ
ที่ใชกําลังและความรุนแรงในการแกปญหา จากบทบาทของผูนําทั้งสองที่บืชเนอรส่ือใหเห็นนี้ อาจ
กลาวไดวา    บืชเนอรไมเห็นดวยกับผูนําที่ใชความรุนแรง แมวาจะเปนที่รักและนับถือของประชาชน
อยาง                 โรเบสปแอร เพราะบืชเนอรมิไดเชิดชูวีรกรรมของโรเบสปแอร แตในทางตรงกันขาม 
บืชเนอรพยายามแสดงถึงผลของการใชกําลังและพยายามเนนย้ําใหผูอานไดมองเห็นในชะตากรรมของ
ตัวละครอันเกิดจากความรุนแรงที่ผูนํานํามาใช 
 
 สวนไวสสมองวา ผูนําการปฏิวัติเปนความหวังของประชาชนและเปนผูแทนเสียงเรียกรอง
ของประชาชนในการแกปญหาเรื่องความอดอยากยากแคนและการถูกเอารัดเอาเปรียบเชนเดียวกับ    
บืชเนอร ไวสสแสดงใหผูอานเห็นความมุงมั่นในอุดมการณทางการเมืองของมาราตที่ตองการปฏิวัติ
เปล่ียนแปลงสังคม และเปนผูที่ยอมเสียสละอุทิศชีวิตเพื่อหนาที่ทางการเมือง มาราตเห็นวาส่ิงที่ชวย
ทําลายสภาพการถูกกดขี่ไปไดนั้นจําเปนอยางยิ่งที่จะตองใชความรุนแรงในการแกแคนพวกชนชั้น
สูงและสรางความเทาเทียมกันใหเกิดขึ้นในสังคม ในบทละครจะเห็นไดวา มาราตทํางานเพื่อสังคม
อยางเต็มที่ แมวาตัวเขาเองตองประสบกับความทุกขทรมานจากการตามลาของผูที่เสียผลประโยชน

                                                  
17  Ibid., p. 32. 
***  A Woman: Silence for the Messiah who is sent to elect and to judge. He will give the wicked to the edge of the 

sword. His eyes are the eyes of election, his hands the hands of judgement.   (Danton’s Death, p. 11.) 
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และผูที่มีความคิดเห็นขัดแยงกับเขา มาราตเปนผูนําคนสําคัญคนหนึ่งที่พยายามกําจัดความ         
อยุติธรรมใหหมดไปจากสังคม โดยเฉพาะพวกที่เอารัดเอาเปรียบและพวกที่ฉอโกงและทุจริตตอ
บานเมือง 
 
 ไวสสแสดงภาพของมาราตทั้งสองดาน คือทั้งในแงที่เปนผูนําการปฏิวัติผูเปนความหวัง
ของประชาชนและในดานที่เปนเสมือนผูกออาชญากรรมของสังคม ในดานที่เปนความหวังของ
ประชาชนนั้น ไวสสช้ีจุดยืนและความมุงมั่นของมาราตในการกําจัดการเอารัดเอาเปรียบที่เกิดขึ้นใน
สังคมและสรางความเสมอภาคใหเกิดขึ้น ไวสสคอนขางที่จะเห็นดวยกับมาราตในการสรางความ     
เทาเทียมกันใหเกิดขึ้นในสังคม  ดังจะเห็นไดจากในตอนสุดทายของบทละครที่ไวสสใหตัวละครมาราต
ออกมากลาวถึงการกระทําของตนเอง ซ่ึงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความมุงมั่นและจุดยืนที่มั่นคงของ     
มาราต 
 
 Marat : Ich glaube nur an ein einziges Leben 
  drum trifft jetzt jedes Wort daneben 
  Nur ein einziges Mal hier in eurer Mitte 
  bin ich Herr über meine Schritte 
  und bei diesem einzigen Mal 
  musste ich treffen meine Wahl 
  Was sich mir zeigte war eine einzige Welt 
  und diese war regiert vom Geld 
  doch die es besassen waren nur wenige  
  und die’s nicht besassen waren unzählige 
  Es zeigte sich mir dass es galt 
  das Gesetz zu brechen mit Gewalt 
  und jene zu stürzen die dick und breit 
  dasitzen in geheuchelter Sicherheit 
  die uns eklären die Unterschiede müssten bestehn 
  und der Kampf um den Profit musste weitergehn 
  Als Leiche bin ich wenig wert  
  doch es bleibt bestehn was ich gelehrt 
  so dass andre die nach mir kommen 
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  wieterführen was ich begonnen 
  bis einmal jeder im gleichen Mass ein Hüter 
  sein wird aller gemeinsamen Güter18*** 
 

ในขณะที่ซาดซึ่งเปนตัวละครที่คัดคานมาราตนั้นไมอาจหาจุดยืนใหกับตนเองได จนกระทั่ง
กลายเปนผูที่เมินเฉยตอปญหาของสังคม แมวาซาดจะไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรงของมาราต 
แตซาดก็ไมอาจหาแนวทางในการแกปญหาของสังคมได สวนมาราตยังคงยืนยันและมุงมั่นที่จะ
สรางสรรคสังคมใหดีขึ้น แมวาวิธีการของมาราตที่นํามาใชนั้นจะเปนความรุนแรงก็ตาม 

 

                                                  
18 Peter  Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats  dargestellt durch die Schauspielgruppe 

des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade,  pp. 131-132. 
*** Marat : There is but one life this is my conviction 
 thus these words are no more than a work of base fiction 
 Only once as I’ve stood here among all of you  
 could I deem myself master of all that I do 
 Only once was I lord o’er my steps and my voice 
 at this point I had to make my choice 
 What I saw was one world single and cold 
 ruled by nothing other than gold 
 yet those who had money were a tiny minority 
 while those who had none made up the majority 
 It occurred to me that the only recourse 
 was to break the law with force 
  and to topple the sated the greedy the fat 
 who in comfort wallowed in security sat 
 who explained that differences had always existed 
 that the striving for profit could not be resisted 
 As a corpse my value comes to naught 
 yet long shall live what I have taught 
 so that generations yet to come 
 continue what I have began 
 until one day each person shall exercise the right 

to stand guard over the common goods with sovereign might   (Marat/Sade, pp. 110-111.) 
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สวนอีกด านหนึ่ งของมาราต  ไวสสไดแสดงให เห็นวามาราต เปรียบเสมือนผูกอ         
อาชญากรรมของสังคม เพราะมาราตปลุกระดมประชาชนใหโคนลมชนช้ันสูงดวยวิธีการอัน     
โหดเหี้ยม ทั้งการบุกปลนบานคนรวย และการเขนฆากันอยางไรความปราณี ไวสสไดใหซาดแสดง
ทัศนะโตแยงการใชความรุนแรงของมาราต และมองวาเปนการกระทําที่ไรความหมาย สวนชารลอตต 
กอรเดยผูสังหารชีวิตของมาราตก็ไดมองวามาราตเปรียบเสมือนผูรายกระหายเลือดและเปนผูสราง
ความสับสนวุนวายใหกับสังคม 

 
อาจกลาวไดวา กลวิธีที่ไวสสแสดงใหผูอานไดเห็นบทบาทและภาพลักษณของมาราตทั้ง

สองดานนี้ เปนการเนนย้ําใหเราไดตระหนักวาเราไมควรเพิกเฉยตอปญหาสังคมที่เกิดขึ้นและควรที่จะ
คิดและรวมมือกันเปลี่ยนแปลงแกไขสังคม ถาสังคมนั้นยังไมมีความยุติธรรม แตในขณะเดียวกันก็
เปนการตั้งคําถามกับผูอานวาวิธีการที่นํามาใชในการเปลี่ยนแปลงสังคมนั้นจําเปนหรือไมที่จะตองใช
ความรุนแรง  

 
จะเห็นไดวาผูประพันธทั้งสองตางมองวาบทบาทของผูนํามีความสําคัญในการแกไขปญหา

สังคม ในแงหนึ่งจึงเปนการกระตุนใหทุกคนในสังคมใหความสําคัญกับผูนําเพื่อที่จะเลือกผูนําที่ดีที่
สุดมาแกไขปญหาของสังคมตอไป 

 
 

4.3.2 ผูนําท่ีตกเปนเหยื่อของการปฏิวัติ 
 
นอกจากนี้ ผูประพันธทั้งสองไดแสดงใหเห็นวาผูนําการปฏิวัติไมอาจหลีกเล่ียงการตกเปน

เหยื่อของสังคมได ในบทละครเรื่อง ความตายของดองตง บืชเนอรเสนอภาพของดองตงในชวงที่
กําลังหมดศรัทธาตอการปฏิวัติ ดองตงมีความรูสึกเบื่อหนายและไมแยแสตอการปฏิวัติ และ      
นอกจากนี้บืชเนอรยังใหภาพของผูนําการเมืองที่ละเลยตอการปฏิบัติหนาที่และพยายามหลบเลี่ยง
ภาระทางการเมืองของตน และในขณะเดียวกันก็ไดแสดงใหเห็นถึงชะตากรรมที่ผูนําการปฏิวัติตอง
ประสบกับการสูญเสียชีวิตอยางไมอาจหลีกเลี่ยง ทั้งนี้ เพราะความไมแนนอนของการปฏิวัติที่ไดสง
ผลใหผูนําการปฏิวัติที่เคยประสบความรุงโรจนทางการเมืองอยางดองตงตองตกต่ําและตองเดินไปสู
ความตาย อาจกลาวไดวา บืชเนอรนั้นมิไดยกยองสรรเสริญดองตงในฐานะวีรบุรุษของการปฏิวัติ หาก
แตเปนการแสดงใหเห็นถึงผลของการกระทําของผูนําที่ใชความรุนแรงเปนเครื่องมือในการปฏิวัติ 

 
บืชเนอรเนนย้ําอีกวา ดองตงตองประสบกับความรูสึกทุกขใจจากความรูสึกสํานึกผิดที่เขา

ไมอาจยับยั้งเหตุการณสังหารหมูเดือนกันยายนซึ่งเปนเหตุการณนองเลือดอันโหดเหี้ยมได และใน
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ขณะเดียวกันเขาก็ไมอาจปกปองชีวิตของตนเองจากความโหดรายของการปฏิวัติ การปฏิวัติจึงไม
เพียงทําลายจิตใจของดองตงแตยังไดทําลายชีวิตของดองตงดวย ดองตงตองเดินขึ้นลานประหาร แม
วาจะเคยเปนผูนําการปฏิวัติที่มีอํานาจมากอน  

 
ในขณะที่ไวสสก็ไดแสดงใหเห็นถึงการตกเปนเหยื่อของผูนําการปฏิวัติเชนกัน คือมาราต  

ผูไมอาจหลีกเลี่ยงผลของการปฏิวัติได ไวสสไดแสดงใหเห็นผลการกระทําของมาราตที่ใชความ    
รุนแรงทําลายชนชั้นสูงอยางโหดเหี้ยม มาราตเปนผูสรางบรรยากาศแหงความโหดเหี้ยมขึ้น ดังนั้น
จึงตองจบชีวิตลงดวยความโหดเหี้ยมเชนกัน 
 

วิธีการหนึ่งที่ผูประพันธทั้งสองนํามาใชในการกระตุนใหผูอานไดตระหนักในปญหาทาง
สังคมที่เกิดขึ้นเชนเดียวกัน คือ การนําเสนอปญหาโดยใชความขัดแยงระหวางผูนําการปฏิวัติเปน
ส่ือนําเสนอ ในบทละครเรื่อง ความตายของดองตง ดังที่ทราบแลววา บืชเนอรไดแสดงใหเห็นถึง
ความขัดแยงระหวางตัวละครทั้งตัวละครหลัก คือ ดองตงกับโรเบสปแอร และตัวละครรองคือ กามีล
เดสมูลีนสกับแซงจุสต ความขัดแยงที่วานี้มีทั้งความขัดแยงดานความคิด อุดมการณทางการเมืองและ
การดําเนินชีวิตสวนตัว ในบทละครเรื่อง มาราต/ซาด ไวสสไดนํากลวิธีการสรางความขัดแยงมาใช
เชนเดียวกัน โดยเฉพาะความขัดแยงระหวางตัวละครหลักของเรื่อง คือ มาราตกับซาด 

 
การนําเสนอในลักษณะของความขัดแยงนี้ เปนวิธีการหนึ่งที่ชวยกระตุนใหผูอานได

ตระหนักในปญหาทางสังคมที่เกิดขึ้น เพราะปญหาของนโยบายการปรับปรุงและปฏิรูปใหเปน
สังคมที่ดีขึ้นนั้นไมเพียงแตเปนปญหาที่เกิดขึ้นในยุคสมัยของการปฏิวัติฝร่ังเศสเทานั้น หากแตเปน
ปญหาที่มีอยูในสังคมทุกยุคทุกสมัย และนอกจากนี้ยังเปนการชักชวนใหผูอานไดมองเห็นถึง    
หลักการและจุดยืนที่แตกตางกันของผูนําการปฏิวัติดวย 

 
กลาวโดยสรุป ทั้งบืชเนอรและไวสสตางมองผูนําการปฏิวัติวาเปนผูที่นิยมความรุนแรง

และเปนผูกุมอํานาจในการปลุกระดมใหประชาชนหันมาใชความรุนแรงในการปฏิวัติ และเปนผูที่
สรางบรรยากาศแหงความโหดเหี้ยมขึ้น โดยชี้ใหผูอานเห็นวา แมแตผูนําการปฏิวัติก็ไมอาจ      
หลีกเลี่ยงผลของความโหดเหี้ยมนี้ไปไดเชนกัน กลาวคือ บืชเนอรไดแสดงใหเห็นถึงชะตากรรม
ของผูนําการปฏิวัติอยางชัดเจน สวนไวสสก็ไดกระตุนใหผูอานไดตระหนักวาแทจริงแลวผูนําการ
ปฏิวัตินั้นเปรียบเสมือนผูที่สมควรไดรับการเชิดชูหรือเปนเพียงผูรายกระหายเลือด 
 

4.4 ทัศนคติของบืชเนอรท่ีมีตอจิตวิญญาณและความหมายของชีวิตมนุษย 
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ในบทละครเยอรมันทั้งสองเรื่องที่นํามาศึกษานี้ ผูประพันธไดสะทอนใหเห็นความคิดเชิง
ปรัชญาอยางลึกซึ้งเกี่ยวกับจิตวิญญาณและความหมายของชีวิตมนุษย โดยเฉพาะบทละครเรื่อง ความ
ตายของดองตง ของ เกออรก บืชเนอร โดยแสดงผานความรูสึกนึกคิดของดองตงผูนําการปฏิวัติอยาง
ลึกซึ้ง 

 
ในบทละครจะเห็นไดวา บืชเนอรสะทอนบุคลิกลักษณะของดองตงอยางชัดเจน  ทั้ง

ลักษณะของผูนําในเหตุการณการปฏิวัติฝร่ังเศสและในฐานะของมนุษยผูหนึ่งที่ตองประสบกับ
ชะตากรรมอันโหดรายของการปฏิวัติ ดองตงเปนผูนําการปฏิวัติที่มีความรุงโรจนทางการเมือง 
เพราะเหตุการณการปฏิวัติไดผลักดันใหเขาเปนผูนําที่มีอํานาจ และไดรับการยกยองสรรเสริญจาก
ประชาชนในฐานะผูปกปองประเทศชาติจากศัตรูของประเทศ ดังที่เคยกลาวไปแลววา บืชเนอร
สะทอนใหเห็นถึงลักษณะความเปนผูนําของดองตงทั้งสองดาน คือ ในดานของผูนําที่เอาจริงเอาจัง
กับหนาที่ทางการเมือง และในดานของมนุษยผูนิยมความรุนแรงและความโหดเหี้ยมในการกําจัด
ศัตรูของประเทศ แตทั้งนี้ บืชเนอรก็มิไดตัดสินตัวละครของเขาวาเปนคนดีหรือคนชั่ว บืชเนอรเพียง
แตแสดงใหผูอานไดเห็นถึงความเปนจริงของมนุษยทั้งสองดาน และเพื่อใหผูอานไดเห็นภาพความ
เปนมนุษยที่สมจริงของตัวละครสมบูรณที่สุด 
 

บืชเนอรช้ีวาผูนําการปฏิวัติในขณะนั้นเปนผูที่มีอํานาจอยางมาก และเปนผูนิยมการใช
ความรุนแรงเพียงอยางเดียวในการแกปญหาของประเทศ โดยไมแยแสตอการสูญเสียของมนุษย ใน
บทละคร บืชเนอรจึงสะทอนและตีแผใหผูอานไดเห็นถึงลักษณะของจิตใจและจิตวิญญาณของผูที่
นิยมใชความรุนแรงในการเขนฆามนุษยดวยกันเองอยางโหดเหี้ยมนี้ออกมาอยางลึกซึ้ง โดยบืชเนอร
ชี้ใหเห็นวาดองตงผูซ่ึงดูเหมือนวามีความโหดเหี้ยมภายในจิตใจนั้นมิไดแตกตางไปจากมนุษยผูอ่ืน
เทาใดเลยเพราะเขายังรูสึกสํานึกผิดตอการกระทําอันโหดเหี้ยมที่ไดทําลงไป เนื่องจากภายในจิตใจ
และจิตวิญญาณของมนุษยนั้นไมอาจที่จะทนรับกับเหตุการณอันโหดเหี้ยมและการทําลายกันเอง
ของมนุษยได ทั้งนี้เพราะความเปนผูมีจิตใจสูงที่มีอยูภายในจิตใจของมนุษย แตถามนุษยเขนฆากัน
เองและทําลายชีวิตของผูอ่ืนตอไปโดยที่ไมรูสึกตอการกระทําของตน มนุษยก็จะมีลักษณะที่ไม 
แตกตางไปจากสัตวรายที่เขนฆาและทําลายกันเอง 

 
ในบทละครจะเห็นไดวา บืชเนอรพยายามที่จะสะทอนใหเห็นถึงจิตวิญญาณของมนุษย

อยางลึกซ้ึงโดยแสดงผานความรูสึกนึกคิดและการกระทําของดองตงผูนําการปฏิวัติผูมีอํานาจ       
ยิ่งใหญในทางการเมือง โดยสะทอนใหเห็นวาดองตงเปนผูที่มีทั้งความโหดเหี้ยมและความออนโยน
ภายในจิตใจ เหตุการณการสังหารหมูเดือนกันยายนเปนเหตุการณที่ทําใหดองตงไมเพียงเกิดความ  
รูสึกภาคภูมิใจที่ไดเปนผูหนึ่งที่ชวยกําจัดศัตรูภายในและภายนอกประเทศ แตในขณะเดียวกัน    
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ดองตงก็ตองประสบกับความทุกขทรมานใจอยางใหญหลวงในฐานะที่เขาเปนผูที่ทําลายชีวิตของ
เพื่อนมนุษยดวยกัน บืชเนอรเปดเผยความทุกขทรมานใจของดองตงนี้ออกมาอยางชัดเจนทั้งใน
ลักษณะของภาพหลอน ฝนราย จนกระทั่งนําไปสูความรูสึกหมดศรัทธาตอหนาที่ทางการเมืองและ
ชีวิต 

 
บืชเนอรไดแสดงใหเห็นวาความโหดเหี้ยมและความรุนแรงในการปฏิวัตินั้นสามารถ

ทําลายความศรัทธาของมนุษยที่มีตอชีวิตจนหมดสิ้น ดังจะเห็นไดจากความรูสึกเบื่อหนายในชีวิต
ของดองตง 
 

Danton : (er kleidet sich an) Aber die Zeit verliert uns. Das ist sehr 
langweilig immer das Hemd zuerst und dann die Hosen drüber 
zu ziehen und des Abends ins Bett und morgens wieder heraus 
zu kriechen und einen Fuss immer so vor den andern zu setzen, 
da ist gar kein Absehen wie es anders werden soll. Das ist sehr 
traurig, und dass Millonen es wieder so gemacht haben, und 
dass Millionen es wieder so machen werden, und dass wir noch 
obendrein aus zwei Hälften bestehen, die beide das         
nämliche tun, so dass Alles doppelt geschielt—das  ist sehr traurig. 
19*** 

 
จากตัวอยางที่ยกมานี้ จะเห็นไดถึงทัศนะของดองตงที่มองชีวิตวา ชีวิตของคนเรานั้นมีแตความ     
ซํ้าซากจําเจและนาเบื่อ ซ่ึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงความรูสึกหมดศรัทธาในชีวิตของดองตง และ
นําไปสูการตั้งคําถามดานปรัชญาตอความหมายของชีวิตมนุษยวาแทจริงแลวมนุษยเรานั้นมีชีวิตอยู
เพื่อส่ิงใด และการเขนฆากันนั้นเปนทางออกที่ดีที่สุดสําหรับมนุษยหรือไม 
                                                  

19 Georg  Büchner,  Gesamelte Werke, p. 49. 
*** Danton : (dressing) But time will kill us. What a bore to put on a shirt every day. Then the breeches 

over it. To crawl into bed at night and out again in the morning. To keep setting one foot in front 
of the other, with no prospect of it ever changing. It’s very sad. And to think that millions have 
done it before us and millions will do it again; and what’s more, that we consist of two halves each doing  
identical things, so that everything happens twice over. It’s very sad.    (Danton’s Death, p. 27.) 
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นอกจากนี้ บืชเนอรสะทอนใหผูอานไดเห็นอีกวาการปฏิวัติอันรุนแรงโหดเหี้ยมและการ

เขนฆากันอยางไรความหมายนั้นทําใหมนุษยหมดศรัทธาตอศาสนาและพระเจา ดังจะเห็นไดจาก
การแสดงทัศนะนี้ผานตัวละครดองตงผูหมดศรัทธาตอพระเจา เขาเห็นวาพระเจาไมอาจชวยชีวิต
ของมนุษยใหรอดพนจากความตายได ดองตงจึงเชื่อวาพระเจาไมมีตัวตนอยูจริง 

 
 Philippeau : Was willst du denn? 
 Danton : Ruhe. 
 Philippeau : Die ist in Gott. 

Danton : Im Nichts. Versenke dich in was Ruhigers als das Nichts, und 
wenn die höchste Ruhe Gott ist, ist nicht das Nichts Gott? Aber 
ich bin ein Atheist. Der verfluchte Satze: etwas kann nicht zu 
nichts werden! Und ich bin etwas, das ist der Jammer! 
Die Schöpfung hat sich so breit gemacht, da ist nichts leer. Alles 
voll Gewimmels. Das Nichts hat sich ermordet, die Schöpfung ist 
seine Wunde, wir sind seine Blutstropfen, die Welt ist das Grab, 
worin es  
 
fault. 20*** 
 

กลาวไดวา ดองตงเปนตัวละครที่บืชเนอรสรางขึ้นเพื่อสะทอนใหเห็นถึงผลของความ   
โหดเหี้ยมที่อยูภายในตัวตนของมนุษยที่ไดกลับมากัดกรอนจิตใจของตนเองใหตองตกอยูในความ

                                                  
20 Ibid., p. 81. 
*** Philippeau : What do you want then? 

            Danton : Rest. 
            Philippeau : That’s in God. 
     Danton : In vacuo. Plunge yourself in a greater peace than nothingness; and if the greatest peace of all is 

God, doesn’t it follow that nothingness is God? But I’m an atheist. That damned argument: something 
cannot become nothing, there’s the misery. Creation has become so broad, there’s no emptiness. Everything 
is packed and swarming. The void has destroyed itself; creation is its wound. We are its drops of blood and the 
world the grave in which it rots. It sounds crazy, but there’s truth in it somewhere. (Danton’s Death, pp. 56-57.) 
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ทุกขทรมาน และในอีกดานหนึ่งบืชเนอรไดสะทอนใหเห็นวา ความโหดเหี้ยมของการปฏิวัติเปน
พลังสําคัญที่ผลักดันใหมนุษยตองตกเปนเหยื่อของการปฏิวัติอยางไมอาจหลีกเลี่ยง 
 
 อาจสรุปไดวา บืชเนอรพยายามที่จะแสดงใหเห็นถึงจิตวิญญาณและการคนหาความหมาย
ของชีวิตมนุษย โดยบืชเนอรไดสะทอนผานจิตวิญญาณของดองตงผูนําการปฏิวัติผูนิยมความ       
รุนแรงออกมาอยางลึกซ้ึง ซ่ึงเปนการเนนย้ําใหผูอานไดเห็นวา ความรุนแรงและความโหดเหี้ยมที่
มนุษยนํามาใชในการเขนฆากันนั้นเปนการทําลายมนุษยทั้งชีวิตและจิตวิญญาณ 
 

4.5 ทัศนคติของไวสสท่ีมีตอสังคมรวมสมัยของผูประพันธ 
 
ไวสสนําเหตุการณการปฏิวัติมาเปนเครื่องมือในการวิพากษวิจารณสังคมทั้งสังคมรวมสมัย

ของผูประพันธและสังคมในปจจุบัน ในการวิพากษการปฏิวัติและสภาพสังคมในสมัยการปฏิวัติ ซ่ึง
หมายถึงสังคมทุกสังคม ในบทละคร จะเห็นไดวาไวสสแสดงทัศนะวิพากษวิจารณเกี่ยวกับนโยบาย
และการแกปญหาของผูนําการปฏิวัติโดยเฉพาะนโยบายที่ใชความรุนแรง โดยไวสสใหซาดซึ่งเปน
ตัวละครหลักอีกตัวหนึ่งที่ไวสสสรางขึ้นไดแสดงถึงจุดยืนของตนเองและแสดงทัศนะโตแยงหลักการ
การปฏิวัติของมาราต 

 
การสรางทัศนะโตแยงระหวางมาราตกับซาดเปนการแสดงใหเห็นถึงหลักการการปฏิวัติ

และความคิดทางการเมืองทั้งสองฝาย กลาวคือ ในแงหนึ่งมาราตเปนผูนําทางการเมืองที่เปนตัวอยาง
ที่ดีของสังคม คือ ไมทุจริตคดโกงและมีความมุงมั่นในการปฏิวัติเพื่อมุงหวังใหประชาชนมีความ
กินดีอยูดีและไดรับความยุติธรรมมากขึ้น โดยมาราตพยายามที่จะสรางความเทาเทียมกันและความ
สงบสุขใหเกิดขึ้นในสังคม แตทวานโยบายการใชกําลังและความรุนแรงของมาราตในการแกปญหา
ของสังคมนั้นไมอาจทําใหมาราตประสบผลสําเร็จในการปฏิวัติ เพราะวิธีการใชกําลังในการตอสู
ประหัตประหารกันนั้นมิใชวิธีการสรางสังคมใหสงบสุขอยางแทจริง หากแตเปนการทําลายมนุษย
ดวยกันอยางโหดเหี้ยม   

 
สวนซาด ไวสสไดแสดงใหเห็นวาแมวาซาดจะเปนผูที่ไมเห็นดวยกับการใชความรุนแรงใน

การแกปญหาของสังคม ซาดมองวา การใชความรุนแรงในการปฏิวัติเปนการเขนฆาชีวิตของมนุษย
อยางไรความหมายและปนการกระทําที่ไรสาระ ซาดหันหลังใหกับวิธีการใชความรุนแรงและหัน
มาใชระบบปจเจกบุคคลในการแกปญหาของสังคม ซาดพยายามยืนยันหลักการของตนเอง แตทวา
ซาดก็ไมอาจเห็นไดวาวิธีการใดที่จะสรางความกาวหนาใหกับสังคมได ซาดจึงกลายเปนผูที่หันหลัง
ใหกับปญหาที่เกิดขึ้นในสังคม ลักษณะของผูนําความคิดทั้งสองฝายนี้ ไวสสแสดงใหผูอานไดมอง
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เห็นในลักษณะที่ตรงขามกัน  ในบทละครจะเห็นไดวาไวสสมิไดเขาขางผูนําฝายใดฝายหนึ่ง หากแต
เปนการแสดงใหผูอานไดเห็นทัศนะของผูนําทางการเมืองทั้งสองฝาย และเพื่อเปนการกระตุน
ทัศนะวิจารณของผูอานรวมทั้งเปนการกระตุนเตือนผูนําทางการเมืองในการหาแนวทางที่ดีที่สุดใน
การแกปญหาของสังคมตอไป 

 
นอกจากไวสสจะแสดงใหเห็นถึงทัศนะวิจารณเกี่ยวกับหลักการและอุดมการณในการ

ปฏิวัติของผูนําทั้งสองฝายแลว ไวสสยังไดแสดงใหเห็นถึงสภาพสังคมในสมัยการปฏิวัติดวยคือ 
สภาพสังคมที่ชนชั้นสูงมีชีวิตอยูอยางหรูหราทามกลางความยากจนของประชาชนสวนใหญของ
ประเทศ ในบทละครจะเห็นไดวา ไวสสแสดงใหเห็นภาพของเมืองปารีสที่สะทอนถึงความหรูหรา
ฟุมเฟอยของชนชั้นสูงและความหรูหราโออาของเมืองที่มีมาตั้งแตสมัยราชสํานัก สังเกตไดจากราน
รวงตางๆที่ประดับประดาอยางสวยงามและมีสินคาฟุมเฟอยตางๆวางขายอยูกลาดเกลื่อน ดังจะเห็น
ไดจากคําอธิบายของบทละครในฉากการแสดงละครใบของนักแสดงที่เปนผูปวยในโรงพยาบาลที่
แสดงใหเห็นวิถีชีวิตที่หรูหราฟูฟาของชาวเมืองที่เปนชนชั้นสูง 

 
Zur begleitung des Liedes treten Petienten als Pantomimen auf. Mit 
einfachen Verkleidungen stellen sie Typen aus dem Strassenleben 
dar. So tritt einer als ‘Incroyable’, als ‘Merveilleuse’ oder als 
Fähnchenschwinger auf, ein anderer als Händler und Messerschmied, 
einer als Akrobat oder Blumenverkräufer, ein paar andere als 
hüftenschwingende Freudenmädchen. Corday stellt das Mädchen vom 
Land dar, das Zum ersten Mal in die Stadt kommt und alles voller 
Verwunderung betrachtet 21*** 
 
ในการนําเสนอภาพสังคมปารีสที่หรูหรานี้ อาจกลาวไดวา ในแงหนึ่งไวสสตองการที่จะ

กระตุนเตือนใหทุกคนในสังคมหันกลับมามองสังคมของตนเอง เพราะสังคมหรูหรานั้นไดแฝง
                                                  

21 Peter Weiss, Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats  dargestellt durch die Schauspielgruppe 
des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade, p. 29. 

*** As an accompaniment to the song, patients come forward as mimes. With simple disguises they present types in 
the streets. One is an ‘Incroyable’ another a ‘Mervielleuse’ or a banner-bearer, a salesman and culter, an acrobat or 
flower seller, and there are also some prostitutes. Corday represents the country girl who has come to town for the first 
time and marvels at everything she sees.   (Marat/sade, pp. 52-53.) 
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ปญหาตางๆไวมากมายทั้งปญหาความแตกตางระหวางชนชั้น และมีความอยุติธรรมตางๆซอนเรน
อยู ถาสังคมปลอยใหมีปญหาความเหลื่อมลํ้าและนําไปสูการกดขี่และการเอารัดเอาเปรียบกันมาก
ขึ้นแลว สภาพของสังคมก็คงจะไมแตกตางไปจากสังคมปารีสในสมัยการปฏิวัติฝร่ังเศสที่ความ
หรูหราฟุมเฟอยของชนชั้นสูงไดนําไปสูการเรียกรองความยุติธรรมดวยการนองเลือด 

 
ในการวิพากษวิจารณสังคมของไวสสนอกจากจะใชกลวิธีการแสดงละครใบและนักรอง

ประสานเสียงในการตีแผสังคมปารีสแลว ไวสสยังไดนํากลวิธีการคั่นจังหวะมาใชในบทละครของ
เขาดวย ทั้งนี้ เพื่อเปนการกระตุนใหผูอานไดหยุดคิดพิจารณาการปฏิวัติที่เกิดขึ้น ดังเชน ในฉากที่ 
11 กูมิแอรซ่ึงเปนผูอํานวยการของโรงพยาบาลและผูเฝาชมการแสดงละครของซาดไดออกมาคั่น
จังหวะของการแสดงในขณะที่มาราตกําลังกลาวโจมตีชนชั้นสูงที่กอบโกยผลประโยชนใสตนและ
เปนผูที่ยุยงสงเสริมใหชาวตางชาติเขามารุกรานประเทศฝรั่งเศส โดยมีการแสดงละครใบที่แสดง
การประหารชีวิตของชนชั้นสูงประกอบ 

 
Coulmier (Steht auf. 
 Der Kopf faellt. 
 Geschrei. 
 Der Kopf wird wie ein Ball umhergeworfen.) 
 Herr de Sade 
 So geht das nicht 
 das können wir nicht Erbauung nennen 
 daran können unsere Patienten nicht gesunden 
 im Gegenteil sie geraten in unnötige Erregung 
 Schliesslich haben wir das Publikum hierhergebeten 
 um zu zeigen 
 dass wir nicht nur den Auswurf der Gesellschaft 
 hier beherbergen 22*** 

                                                  
22 Ibid., p. 33. 
*** (Coulmier rises. The second head falls off. Triumphant screams. The patients play ball with the head.) 

           Coulmier : Monsieur de Sade 
  we can’t allow this  
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ในบทละครจะเห็นไดวา ไวสสใหกูมิแอรออกมาคัดคานการแสดงละครของซาด เขาไม

เห็นดวยกับการปฏิวัติที่เต็มไปดวยความรุนแรงและความโหดเหี้ยม และมองวา การประหารชีวิต
ของผูคนอยางปาเถ่ือนนี้เปนเรื่องที่เหลวไหลไรสาระ อาจกลาวไดวา ในบทละครนี้เปนการแสดงให
เห็นถึงการวิพากษวิจารณเกี่ยวกับการใชความรุนแรงในการปฏิวัติขณะนั้น ซ่ึงอาจหมายรวมถึงการ
ใชความรุนแรงลักษณะตางๆที่นํามาใชในการแกปญหาทางสังคมของทุกสังคม 

 
ไวสสเปนบุคคลหนึ่งที่มีชีวิตอยูในเหตุการณของสงครามโลกครั้งที่ 2 ซ่ึงเปนสงครามครั้ง

ที่รายแรงที่สุดของโลก ไวสสจึงมีสวนรูเห็นถึงผลรายของสงครามที่เกิดขึ้น ในบทละคร จะเห็นได
วาไวสสแสดงน้ําเสียงเสียดสีประชดประชันประเทศที่ใฝในสงคราม ดังจะเห็นไดจากคําพูดของ
ชากส รูซ ที่เรียกรองใหทุกฝายยุติการทําสงคราม เพราะสงครามที่เกิดขึ้นมิไดทําใหฝายใดฝายหนึ่ง
มีความยิ่งใหญขึ้นมาได หากแตเปนการกระตุนความมักใหญใฝสูงและสรางความสูญเสียใหกับ    
ทั้งสองฝายทั้งชีวิตและทรัพยสิน 

 
“Wir fordern eine sofortige Anstrengung aller 

  um den Krieg zum Ende zu bringen 
  diesen verfluchten Krieg 
  der der Preistriberei zum Vorwand dient 
  der die Gier nach Eroberungen weckt 
  Wir fordern 
  dass diejenigen die den Krieg entfacht haben 
  unmittelbar alle Kosten dafuer tragen 
  Ein für alle Mal 
  muss der Gedanke an grosse Kriege 
   und an eine glorreiche Armee 
  ausgelöscht werden 
  Auf beiden Seiten ist keiner glorreich 
                                                                                                                                               
  you really cannot call this education 
  It isn’t making my patients any better 
  they’re all becoming over-excited 
  After all we invited the public here 
  To show them that our patients/are not all social lepers   (Marat/Sade, p. 55.) 
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  auf beiden Seiten stehn nur verhetzte Hosenscheisser23*** 
 

นอกจากนี้  ไวสสไดกลาวโจมตีชนชั้นนายทุนที่เอารัดเอาเปรียบชนชั้นลางของสังคม 
ไวสสแสดงใหเห็นวาการเอารัดเอาเปรียบของคนในสังคมนั้นไมไดเกิดขึ้นเพียงในสังคมฝรั่งเศส
เทานั้น แตเปนปญหาที่เกิดขึ้นในทุกสังคม ไวสสโจมตีพวกนายทุนที่พยายามใชกลโกงทุกวิถีทาง
เพื่อกอบโกยผลประโยชนใหกับตนเอง โดยไมยอมเสียสละทรัพยสินใดๆ และแมจะตองเสียสละ
ทรัพยสินสวนตนก็เพียงเพื่อผลประโยชนที่จะไดรับเทานั้น 

 
 

“Die Arbeiter hätten bald höhere Löhne zu erwarten 
  Warum 
  weil mit einer gesteigerten Produktion gerechnet wird 
  und folglich mit grösseren Umsatz 
  der die Taschen der Unternehmer dick macht 
  Glaubt nicht 
  dass ihnen ohne Gewalt beizukommen ist” 24*** 

                                                  
23 Ibid., pp. 65-66. 
*** “We demand that everyone should do all they can 

              to put an end to war 
              This demand war 
               which is run for the benefit of profiteers 
               and leads only to more wars 
               We demand  
              that those who started the war 
              should bear its costs 
               Once and for all 
               the idea of glorious victories 
                won by the glorious army 
                 must be wiped out 
                Neither side is glorious 
                 On either side they’re just frightened men messing their pants”    (Marat/Sade, pp. 73-74.) 

24 Ibid., p. 79. 
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 ในการวิพากษสังคมของไวสส ไวสสไดแสดงใหเห็นถึงพันธกิจหลักของบทละครหรืองาน
ศิลปะที่สําคัญอยางหนึ่ง คือ ศิลปะมีหนาที่รับใชสังคม โดยไวสสสะทอนใหผูอานไดเห็นจาก     
บทบาทของผูประกาศที่แสดงใหเห็นวาบทละครเปนเพียงศิลปะการแสดง และเนื่องจากเราไมอาจ
ยอนอดีตกลับไปได การแสดงจึงเปนเพียงการจําลองเหตุการณในอดีตเอาไว เพื่อใหคนเรามีความ
สํานึกในอดีตมากขึ้น 
 
 Ausrufer : Wir nur was sich in unserer Stadt 
    einmal ohne Zweifel abgespielt hat 
  So lasst es uns also in Ruhe betrachten 
  weil wir die Taten von damals verachten 
  Denn an Einsicht sind wir heute viel klüger 
 
 
 
 
  als jene deren Zeit für immer vorüber 25*** 
 

                                                                                                                                               
*** The rumor spreads 

             that the workers can soon expect higher wages 
             Why  
             Because this raises production and increases demand 
              and thereby fills the entrepreneurs’ pockets 
             Don’t imagine 
              that you can beat them without  using force”     (Marat/Sade, p. 81.) 

25 Ibid., pp. 33-34. 
*** Herald : We only show these people massacred 

      because this indisputably occurred 
  Please calmly watch these barbarous displays 
  which could not happen nowadays 
   The men of that time mostly now demise /Were primitive we are more civilized  (Marat/Sade, p. 55.) 
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อาจกลาวไดวา ในการวิพากษวิจารณสังคม ไวสสนําเทคนิค “การทําใหแปลก” (V-Effect) 
ลักษณะตางๆมาใชในบทละคร ทั้งการพูดคั่นจังหวะของกูมิแอร ผูประกาศ นักรองประสานเสียง
และผูปวยในโรงพยาบาล ทั้งนี้เพื่อไมใหผูอานหลงไปกับมายาของละคร และเปนการกระตุนให     
ผูอานไดคิดตามไปพรอมกับละครตลอดเวลา บทละครของไวสสจึงไมเพียงสรางความตื่นเตนเราใจ
ใหกับผูอานเทานั้น แตยังชวยปลุกจิตสํานึกของคนในสังคมใหตระหนักถึงปญหาตางๆที่เกิดขึ้น
ดวย 

 
อยางไรก็ตาม บทละครของไวสสเปนบทละครที่มีลักษณะวิพากษวิจารณสังคม และไม

เพียงแสดงทัศนะตอการปฏิวัติและสังคมของฝรั่งเศสเทานั้น แตไวสสยังนําประสบการณของ     
เหตุการณนี้มาเปนเครื่องมือในการวิพากษวิจารณสังคมปจจุบันดวย ในบทละครจะเห็นไดวา ไวสส
ใหตัวละครที่แสดงในละครระดับที่สองทุกตัวเปนผูปวยของโรงพยาบาลโรคประสาท ดังเชน      
มาราตผูนําการปฏิวัติที่แสดงโดยผูปวยโรคประสาทและตองการการรักษาดวยน้ําเชนเดียวกับ      
มาราตในประวัติศาสตร ชารลอตต กอรเดยหญิงสาวผูตองการสังหารชีวิตของมาราตแสดงโดย      
ผูปวยที่เปนโรคประสาทงวงนอน และดูเพอเรตตัวละครที่แสดงเปนคูรักของกอรเดยแสดงโดย      
ผูปวยที่มีความตองการทางเพศอยางรุนแรง และสถานที่ที่ใชแสดงละครของซาดเกี่ยวกับการปฏิวัติ
ฝร่ังเศสนั้น ไวสสก็ไดใชฉากของโรงพยาบาลโรคประสาทที่มีแตความสับสนวุนวายของผูปวยใน
โรงพยาบาล อาจกลาวไดวา ทั้งฉากและตัวละครที่อยูในละครระดับที่หนึ่งนั้นเปนฉากเปรียบเทียบ
กับละครในระดับที่สอง ซ่ึงเปนภาพของสังคมฝรั่งเศสที่มีแตความสับสนวุนวายและมีเหตุการณ
การนองเลือดเกิดขึ้น ซ่ึงเปนการสะทอนใหเห็นวาการกระทําของมนุษยและเหตุการณตางๆที่     
เกิดขึ้นนั้นมิไดแตกตางไปจากโรงพยาบาลโรคประสาทเทาใดนัก 

 
อาจสรุปไดวา บทละครเรื่อง ความตายของดองตง ของ เกออรก บืชเนอร มีความโดดเดนใน

การวิพากษวิจารณถึงผลรายของการปฏิวัติ จากการปฏิวัติฝร่ังเศส บืชเนอรพยายามแสดงใหเห็นถึง
ปญหาความเหลี่ยมลํ้าของสังคมและวิธีการแกปญหาของผูนําที่นําไปสูการปฏิวัติที่ใชความรุนแรง 
รวมทั้งแสดงถึงผลของการปฏิวัติแบบนองเลือดนี้อยางชัดเจน สวนบทละครเรื่อง มาราต /ซาด ของ 
ปเตอร ไวสส เปนบทละครที่ไมเพียงวิพากษวิจารณการปฏิวัติและลักษณะสังคมในสมัยการปฏิวัติ  
ฝร่ังเศสเทานั้น แตยังเปนบทละครที่สะทอนใหเห็นถึงความเปนมาเปนไปของสังคม รวมทั้งเปน
การวิพากษวิจารณสังคมทั้งสังคมรวมสมัยของผูประพันธและสังคมในปจจุบันดวย 
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บทที่ 5 
 

บทสรุป 
 
 เหตุการณการปฏิวัติใหญในฝรั่งเศสเปนเหตุการณหน่ึงของโลกที่นับวามีความเปนสากล และความเปน
สากลของการปฏิวัติฝรั่งเศสนี้ ซึ่งสงอิทธิพลตอผูประพันธงานสรางสรรคทางดานวรรณศิลป ไมเพียงแตนักเขียน
ชาวฝรั่งเศสเองเทานั้น แตยังไดสงอิทธิพลตอผูประพันธชาติอื่นโดยเฉพาะประเทศเพื่อนบานใกลเคียงอยาง
เยอรมัน ทั้งนี้ ผูประพันธชาวเยอรมันไดรับอิทธิพลจากการปฏิวัติฝรั่งเศสและนํามาสรางงานวรรณศิลปในหลาก
หลายรูปแบบ ทั้งในรูปของบทละคร             กวีนิพนธ นวนิยายและเรื่องสั้น แตหากพิจารณาถึงวรรณกรรมบท
ละคร ในแวดวงวรรณกรรมของเยอรมันจะพบวามีละครที่ไดรับอิทธิพลมาจากการปฏิวัติฝรั่งเศสอยางเดนชัดอยู 2 
เรื่อง คือ           บทละครเรื่อง ความตายของดองตง ของ เกออรก บืชเนอร และบทละครเรื่อง มาราต/ซาด ของ        
ปเตอร ไวสส งานประพันธทั้งสองเรื่องนี้ไดสรางสรรคขึ้นในระยะที่หางกันนานถึงหนึ่งศตวรรษ ในแงหนึ่ง เรา
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อาจเห็นไดวา เหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสนั้นเปนเหตุการณสําคัญทางการเมือง      เหตุการณหนึ่งของโลกและมี
ความเปนสากล เพราะทั้งเกออรก บืชเนอรนักประพันธในสมัย    คริสตศตวรรษที่ 19 และปเตอร ไวสส นัก
ประพันธในสมัยคริสตศตวรรษที่ 20 ตางก็นําเหตุการณนี้มาเปนเนื้อหาหลักในบทละครของตน และถายทอดใหผู
อานไดมองเห็นถึงสารัตถะของการปฏิวัติ แมวาเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสจะเปนเรื่องที่อยูหางไกลจากนัก
ประพันธทั้งสองทั้งในลักษณะขามชาติ ภาษาและขามยุคสมัย และในอีกแงหนึ่ง ยุคสมัยที่แตกตางกันยอมสงผล
ใหสภาพทางสังคมและระบอบทางการเมืองการปกครองมีความแตกตางกัน  ในการสรางสรรคงานของ               
ผูประพันธจึงมีจุดมุงหมายที่แตกตางกัน รวมทั้งมีกลวิธีการนําเสนอภาพเหตุการณการปฏิวัติ       ฝรั่งเศสใน
ลักษณะที่แตกตางกันดวย โดยการหยิบยกเหตุการณในแงมุมที่แตกตางและถายทอดออกมาในลักษณะที่แตกตาง
กัน ทั้งเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงและบุคคลที่มีตัวตนจริงอยูในประวัติศาสตร  
 

การปฏิวัติฝรั่งเศสไดเขามามีอิทธิพลตอการสรางงานละครของนักประพันธทั้งสองในลักษณะของแรง
บันดาลใจ ผูประพันธไดนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงและบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตรมาสรางสรรคเปน
บทละคร โดยปรากฏใหเห็นในองคประกอบตางๆของบทละครทั้งแกนเรื่อง โครงเรื่อง  ฉากและการสรางสรรค
ตัวละครของผูประพันธ 

 
ในการนําเสนอเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสในบทละครทั้งสองเรื่องจะเห็นไดวาผูประพันธทั้งสองให

ความสําคัญกับเหตุการณจริงที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตร ทั้งเหตุการณที่แสดงถึงความ โหดเหี้ยมที่เกิดขึ้นจริงใน
การปฏิวัติ บืชเนอรมีความโดดเดนในการนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในการปฏิวัติมาชี้ชะตากรรมของตัวละครหลัก
ของเรื่องไดอยางสะเทือนอารมณ สวนไวสสนั้นไดนํา    เหตุการณจริงที่เกิดขึ้นมาสะทอนใหเห็นถึงหลักการและ
นโยบายของผูนําและแสดงใหเห็นถึงความคิด ทัศนคติและจุดยืนของผูนําการปฏิวัติอยางชัดเจน และนอกจากนี้
นับวาผูประพันธทั้งสองเปน   ผูที่มีความสามารถในการสรางสรรคเหตุการณสมมติและนํามาใสไวในบทละครได
อยางเหมาะสมกับเหตุการณและสภาพการณที่เกิดขึ้นในขณะนั้น โดยสะทอนใหเห็นถึงสาเหตุประการสําคัญของ
การปฏิวัติทั้งปญหาดานความเหลื่อมล้ําทางชนชั้นและปญหาเศรษฐกิจซึ่งเปนปญหาใหญของสังคม อาจกลาวได
วา ผูประพันธทั้งสองมีความสามารถในเชิงการประพันธในการยอนอดีตกลับไปสูวันเวลาที่วุนวายไดดวยการ
สรางตัวละครและสถานการณที่เปนจริง 

 
เมื่อพิจารณาตัวบุคคลจริงในประวัติศาสตรที่ผูประพันธนํามาสรางเปนตัวละครหลักนั้น จะเห็นไดวา ผู

ประพันธทั้งสองหยิบยกบุคคลจริงที่มีบทบาทสําคัญในการปฏิวัติฝรั่งเศสมาถายทอด ซึ่งผูนําการปฏิวัติทั้งสองนี้มี
บทบาทอยูในชวงยุคแหงความหวาดกลัว (Reign of Terror, 1793-1794) ซึ่งเปนยุคหนึ่งในการปฏิวัติที่สราง
ความประหวั่นพรั่นพรึงใหกับชาวฝรั่งเศสในขณะนั้นอยางยิ่ง เพราะเปนยุคที่ผูนําการปฏิวัติมีอํานาจและมีบทบาท
ในการปฏิวัติ โดยใชความรุนแรงและความโหดเหี้ยมในการกําจัดพวกที่เปนปฏิปกษตอการปฏิวัติและพวกที่เปน
ศัตรูของสาธารณรัฐ ซึ่งก็คือ พวกชนชั้นสูง พวกนิยมกษัตริยและกองทัพพันธมิตรของยุโรปที่เขามารุกราน
ประเทศฝรั่งเศส 
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 จากการศึกษาเปรียบเทียบเหตุการณทางประวัติศาสตรการปฏิวัติฝรั่งเศสทั้งทางการเมืองและสังคมกับ
เหตุการณในบทละครทั้งสองเรื่องจะเห็นไดวา ผูประพันธทั้งสองนําเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงในประวัติศาสตรมาส
รางสรรคในบทละคร โดยมีจุดมุงหมายหลักที่แตกตางกัน 
 

บทละครเรื่อง ความตายของดองตง เปนบทละครที่ผูประพันธถายทอดลักษณะของการปฏิวัติไดอยาง
สมจริงสมจัง ทั้งเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงและบุคคลที่มีตัวตนอยูจริงในประวัติศาสตร โดยมุงเนนไปที่หลักการและ
อุดมการณของผูนําการปฏิวัติในการเปลี่ยนแปลงแกไขสังคม รวมท้ังบรรยากาศตางๆของการปฏิวัติ อาทิ การ
ปฏิวัติที่ใชความรุนแรง  ความโหดเหี้ยมของนโยบายของผูนําและความทุกขยากของประชาชน ในบทละครของ
บืชเนอรจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงภาพ   เหตุการณ บรรยากาศของการปฏิวัติรวมทั้งความรูสึกนึกคิดเกี่ยวกับ
การปฏิวัติของตัวละครที่เปนตัวแทนของคนทุกระดับในสังคม ต้ังแตผูนําการปฏิวัติ ตัวแทนของชนชั้นสูงซึ่งก็คือ 
ดองตง ตัวละครเอกของเรื่อง จนกระทั่งถึงชาวเมืองผูซึ่งมีสวนเกี่ยวของในการปฏิวัติ นั่นคือ บทละครของบืช
เนอรเปนภาพจําลองของประวัติศาสตรการปฏิวัติฝรั่งเศสที่มีความสมจริง และแสดงใหผูอานไดเห็นถึงทัศนะ
วิพากษตอการปฏิวัติฝรั่งเศส และรวมไปถึงการปฏิวัติในที่อื่นๆดวยวา แทจริงแลวการปฏิวัตินั้นเปนเครื่องมือที่นํา
สังคมไปสูยุคสมัยที่ดีกวา หรือวาเปนเพียงเครื่องทําลายความเปนมนุษยของคนในสังคม 
 
 บืชเนอรนําเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสมาสรางสรรคเปนบทละครเพื่อเปนการสะทอนใหเห็นถึง
บรรยากาศอันโหดเหี้ยมของการปฏิวัติทั้งที่เกิดจากประชาชนผูถูกบีบคั้นและผูนําการปฏิวัติที่ใชนโยบายปราบ
ปรามกลุมที่เปนปฏิปกษ รวมทั้งไดแสดงใหเห็นถึงสาเหตุของความรุนแรงและผลของความรุนแรงที่เกิดขึ้นอยาง
เดนชัด บืชเนอรสะทอนใหเห็นวาสาเหตุของความรุนแรงนั้นมาจากปญหาเรื่องปากทองของประชาชน ประชาชน
ถูกเอารัดเอาเปรียบ กดขี่บีบคั้นและถูกทารุณกรรมจากชนชั้นสูง และอีกสาเหตุหนึ่งที่บืชเนอรสะทอนออกมาคือ 
ความรุนแรงที่มาจากผูนําการปฏิวัติที่มองปญหาของสังคมในแงมุมที่ตางกันและมีนโยบายการแกปญหาของ
สังคมตามความคิดความเชื่อของตน ในบทละคร บืชเนอรแสดงใหเห็นถึงนโยบายการแกปญหาทางการเมืองของ      
โรเบสปแอรผูมองเห็นวาความเหลื่อมล้ําของสังคมเปนศัตรูตัวฉกาจของสาธารณรัฐ ดังนั้น ในการกําจัดความ
เหลื่อมล้ําเหลานี้ใหสูญสิ้นไปจึงตองใชความรุนแรงและความโหดเหี้ยม บืชเนอรพยายามแสดงใหเห็นถึงความรุน
แรงและความโหดเหี้ยมที่เกิดขึ้น ทั้งนี้เพื่อเปนการกระตุนใหคิดวาแทจริงแลววิธีการแกปญหาโดยการใชความรุน
แรงนั้น มิไดเปนคุณูปการตอมนุษยและสังคม 
 
 อยางไรก็ตาม บืชเนอรก็ไดใหขอสรุปของเขาไวในบทละครเรื่องนี้อยางเดนชัด วิธีการปฏิวัติที่มนุษยใช
ความรุนแรงเขนฆากันนั้นไดสงผลตอชะตากรรมของมนุษยอยางโหดเหี้ยม       บืชเนอรมองวาการปฏิวัติฝรั่งเศส
ที่เกิดขึ้นเปน “ชะตากรรมของประวัติศาสตร” ครั้งยิ่งใหญที่ไดทําลายชีวิตมนุษยอยางไรความปราณี ดังที่บืชเนอร
ไดแสดงใหเห็นถึงผลของความโหดรายของวิถีของการปฏิวัตินี้ผานชะตากรรมของดองตงและผูที่มีสวนเกี่ยวของใน
การปฏิวัติ 
 
 สวนในบทละครเรื่อง มาราต/ซาด ของปเตอร ไวสส ไวสสไดนําเหตุการณจริงที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติมา
เปนเนื้อหาหลักในบทละคร และวิพากษวิจารณทั้งทางการเมืองและสังคมในชวงการปฏิวัติฝรั่งเศสเชนเดียวกับ
บืชเนอร  ถาจะกลาวไปแลว เหตุการณจริงที่ไวสสนํามาเสนอนั้นเปนเพียงแคเหตุการณหนึ่งในประวัติศาสตร คือ
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เปนการกลาวถึงการตามลาและการสังหารชีวิตของ    มาราตเทานั้น โดยมิไดเนนหนักถึงเหตุการณอื่นๆที่เกิดขึ้น
ในการปฏิวัติ หากแตมีเหตุการณอื่นๆที่ซอนเขามา ทั้งการเขามามีสวนรวมของซาดในการแสดงทัศนะโตแยงเกี่ยว
กับการปฏิวัติกับมาราต และการคั่นจังหวะของกูมิแอรผูอํานวยการของโรงพยาบาลเพื่อแสดงทัศนะโตแยงกับบท
ละครของซาด ทั้งนี้ อาจกลาวไดวา ไวสสตองการที่จะมุงเนนไปที่ทัศนะเกี่ยวกับการปฏิวัติเดนชัดกวา       เหตุ
การณที่เกิดขึ้น โดยเฉพาะความคิดสังคมนิยมของมาราตที่ตองการสรางความเทาเทียมกันใหเกิดขึ้นในสังคม  ซึ่ง
ตางจากบทละครเรื่อง ความตายของดองตง กลาวคือ ถึงแมวาบืชเนอรจะ    หยิบยกเหตุการณในชวงสุดทายของ
ดองตงมานําเสนอ แตฉากและเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนเหตุการณในชวงการปฏิวัติทั้งหมด ทั้งการกลาวสุนทรพจน
ของผูนําการปฏิวัติ กระบวนการพิจารณาคดี การตัดสินคดีของศาลปฏิวัติ และความรุนแรงในลักษณะตางๆ 
 
  อาจกลาวไดวา ผูประพันธทั้งสองมีจุดมุงหมายในการนําเหตุการณจริงที่เกิดขึ้นในการปฏิวัติมาสราง
สรรคเปนบทละครในลักษณะที่แตกตางกัน กลาวคือ ในขณะที่บืชเนอรมุงเนนการใหบรรยากาศอันโหดเหี้ยมของ
การปฏิวัติและสะทอนใหเห็นถึงชะตากรรมอันโหดเหี้ยมของมนุษยที่ตองประสบจากวิถีของการปฏิวัติ ในบท
ละคร จะเห็นไดวาบืชเนอรใหความสําคัญกับเหตุการณจริงที่เกิดขึ้นอยางยิ่ง บืชเนอรไดนําเหตุการณจริงที่เกิดขึ้น
มาชี้ชะตาของตัวละครหลักและแสดงใหผูอานเห็นวาการปฏิวัติที่เต็มไปดวยความรุนแรงนั้นมีความโหดรายมาก
เพียงใด สวนไวสสนั้น     มุงเนนผูอานใหเห็นถึงอุดมการณและทัศนคติตอสารัตถะที่แทจริงของการปฏิวัติ  ซึ่งไม
เฉพาะแตการปฏิวัติฝรั่งเศสเทานั้น แตหมายถึงการปฏิวัติทางสังคมในทุกระดับดวย โดยไวสสไดสรางใหตัว
ละครมาราตกับซาดไดแสดงวิวาทะตอกันเกี่ยวกับการปฏิวัติและรวมไปถึงชีวิตและความตาย เพื่อเปนการกระตุน
ใหผูอานไดตระหนักถึงสาระและคุณคาที่แทจริงของมนุษยมากยิ่งขึ้น 
 
 ทั้งนี้ บทละครของไวสสมีจุดมุงหมายที่สําคัญคือ นอกจากจะแสดงใหเห็นบทเรียนที่เกิดขึ้นจากเหตุ
การณการปฏิวัติฝรั่งเศสแลว ไวสสยังนําการปฏิวัติฝรั่งเศสมาเปนเครื่องมือในการวิพากษวิจารณสังคมทั้งใน
ระดับของผูนําที่เปนผูมีอํานาจในการแกไขปญหาของสังคม รวมทั้งวิธีการใชความรุนแรงในการแกไขปญหาทาง
สังคมของมนุษย ไวสสกระตุนใหผูอานไดคิดวา แทจริงแลวการใชความรุนแรงในการปฏิวัติเปลี่ยนแปลงสังคม
นั้นเปนวิธีการที่สรางความสูญเสียและเปนการทําลายคุณคาของมนุษย ดังจะเห็นไดจากการโตแยงระหวางมา
ราตกับซาด 
 
 ในบทละคร ไวสสจะมุงเนนกลวิธีการใชมุมมอง โดยพิจารณาจากกลวิธีการนําเสนอ      บทละครของ
ไวสส กลาวคือ ไวสสใชเทคนิคของบทละครซอนละคร ทั้งนี้เพื่อเปนการแสดงใหเห็นถึงจุดยืนที่ชัดเจนของผูนํา
ความคิดทางการเมืองทั้งสองฝายที่เปนตัวละครหลักของเรื่องคือ     มาราตกับซาด กลาวคือ ในขณะที่มาราต
ตองการใชความรุนแรงในการกําจัดความอยุติธรรมในสังคม ซาดกลับมองวาความรุนแรงไมสามารถแกปญหา
สังคมได แตกลับเปนการลดคุณคาของชีวิตมนุษย  และนอกจากนี้ยังชวยใหผูอานไดเห็นมุมมองอันหลากหลายที่
มองการปฏิวัติดวย ดังจะเห็นไดจาก มุมมองของชารลอตต กอรเดย หญิงสาวผูสังหารชีวิตของมาราตผูมองเห็นวา
การปฏิวัติที่ใชความรุนแรงในการเขนฆาชีวิตมนุษยดวยกันเองนั้นเปนการกระทําที่โหดเหี้ยมปาเถื่อน และผูที่เปน
สาเหตุของความโหดเหี้ยมนี้เปรียบเสมือนผูที่กออาชญากรรมของสังคมและเปนผูที่สมควรจะไดรับความตาย
อยางโหดเหี้ยมเชนกัน ทั้งนี้เพื่อเปนการปองกันมิใหอาชญากรรมนองเลือดไดเกิดขึ้นอีกตอไป 
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 มุมมองของกูมิแอรผูอํานวยการของโรงพยาบาลเปนอีกมุมมองหนึ่งที่ไวสสไดสอดแทรกทัศนะเกี่ยวกับ
การปฏิวัติไว กลาวคือ กูมิแอรเปนผูหนึ่งที่มองการปฏิวัติที่ใชความรุนแรงเขนฆาชีวิตมนุษยดวยกันเองอยางโหด
เหี้ยมวาเปนการกระทําที่ไรสาระและนําไปสูความตายอันหาคามิได 
 
 นอกจากไวสสจะแสดงทัศนะวิพากษวิจารณอุดมการณและนโยบายทางการเมืองของผูนําการปฏิวัติ 
ไวสสยังใชบทละครของเขาวิพากษวิจารณสังคมของมนุษยโดยทั่วไปดวย ทั้งปญหาดานชนชั้นซึ่งไวสสได
สะทอนใหเห็นวาปญหาความเหลื่อมล้ําทางสังคมนี้ไมเพียงจะเปนปญหาที่เกิดขึ้นในสมัยของการปฏิวัติฝรั่งเศส
เทานั้น หากแตยังเปนปญหาที่ยังมีอยูในสังคมปจจุบัน ปญหาการเอารัดเอาเปรียบและการกดขี่ขูดรีดนี้ยังคงมีอยู 
ทั้งนี้เพราะความตองการที่ไมมีที่สิ้นสุดของมนุษย 
 

ในขณะที่บทละครเรื่อง ความตายของดองตง เปนบทละครที่ยึดมั่นในลักษณะและบรรยากาศของการ
ปฏิวัติ และใหน้ําหนักกับการวิพากษวิจารณการปฏิวัติฝรั่งเศสทั้งเหตุการณอันโหดเหี้ยมและบุคคลที่มีสวนเกี่ยว
ของในการปฏิวัติ แตในบทละครของไวสสเปนการหยิบยก      เหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสมาเปนเครื่องมือใน
การวิพากษวิจารณสังคมทุกระดับ ดังจะเห็นไดจาก      กลวิธีของไวสสที่ใหนักแสดงละครทุกคนเปนผูปวยโรค
ประสาท ทั้งผูที่แสดงเปนผูนําการปฏิวัติและผูที่ไดรับความเดือดรอนจากการปฏิวัติ และฉากของบทละครนั้นก็
เกิดขึ้นในโรงพยาบาลโรคประสาท  

 
อาจกลาวไดวา เทคนิคการละครของไวสสนี้เปนการตั้งคําถามและการกระตุนใหผูอานไดมองเห็นถึง

สภาพสังคมที่แทจริงในปจจุบันวา แทจริงแลวสังคมของเรานั้นก็ไมตางไปจาก          โรงพยาบาลโรคประสาท
มากนัก และเปนการตั้งคําถามใหผูอานไดฉุกคิดอีกดวย วาแทจริงแลวผูนําการปฏิวัตินั้นเปนเชนเดียวกับผูปวยใน
โรงพยาบาลโรคประสาทหรือไม 

 
กลาวไดวา บืชเนอรและไวสสตางหยิบยกเหตุการณการปฏิวัติฝรั่งเศสมาสรางสรรคเปนบทละครใน

ลักษณะที่แตกตางกันทั้งจุดมุงหมายและกลวิธีการนําเสนอ แตในดานแนวความคิดหลัก นักประพันธทั้งสองมี
ความคิดเห็นเชนเดียวกัน คือ ตองการวิพากษวิจารณการแกปญหาทางสังคมของมนุษยโดยการใชการปฏิวัติที่รุน
แรง รวมทั้งเปนการวิพากษวิจารณผูนําการปฏิวัติที่นิยมการใชความรุนแรงดวย  

 
 อาจกลาวไดวา การปฏิวัติฝรั่งเศส (ค.ศ. 1789) มีอิทธิพลตอการสรางสรรคบทละครของ นักเขียนบท
ละครเยอรมันทั้งสองคน ทั้งเกออรก บืชเนอรและปเตอร ไวสส ทั้งในดานแนวคิด ฉาก เหตุการณและการ
สรางสรรคตัวละครของผูประพันธ โดยสะทอนใหเห็นถึงทัศนะของ        ผูประพันธตอการปฏิวัติอยางชัดเจน 
คือ ผูประพันธทั้งสองตางไมเห็นดวยกับการปฏิวัติที่ใชความ รุนแรงและความโหดเหี้ยมในการเขนฆาและทําลาย
ชีวิตของมนุษย เพราะการปฏิวัติที่ใชความ     รุนแรงไมเพียงแตจะเปนการทําลายมนุษยทั้งชีวิตและจิตใจแลวยัง
เปนการลดคุณคาของมนุษยลงดวย  ทั้งนี้ ผูประพันธทั้งสองก็ไดช้ีใหเราทุกคนในสังคมไดเห็นดวยวาสาเหตุ
ประการสําคัญที่นําไปสูการปฏิวัติที่ใชความรุนแรงนั้นเปนปญหาที่ทุกคนควรที่จะรวมมือกันแกไขคือ ปญหาดาน
เศรษฐกิจรวมทั้งปญหาความเหลื่อมล้ํา และการเอารัดเอาเปรียบของคนในสังคม 
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 จากที่กลาวมาทั้งหมด อาจสรุปไดวา วรรณกรรมกับประวัติศาสตรมีความสัมพันธกัน ซึ่งจะเห็นไดวาผู
ประพันธทั้งสองตางนําเหตุการณในประวัติศาสตรมาสรางสรรคเปนบทละคร ซึ่งไมเพียงจะเปนภาพสะทอนให
เห็นถึงเหตุการณและการกระทําของมนุษยที่เคยเกิดขึ้นในอดีตเทานั้น แตผูประพันธยังไดนําบทเรียนจากประวัติ
ศาสตรมาเปนเครื่องมือในการกระตุนใหทุกคนในสังคมในปจจุบันไดตระหนักและมองเห็นปญหาและความยุง
ยากตางๆในสังคมที่เราอาศัยอยูดวย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รายการอางอิง 
 
ภาษาไทย 
 
จรัล ดิษฐาอภิชัย. การปฏิวัติฝร่ังเศส เลม 1. กรุงเทพฯ : เบรนเซนเตอร, 2542. 
จรัล ดิษฐาอภิชัย. การปฏิวัติฝร่ังเศส เลม 2. กรุงเทพฯ : เบรนเซนเตอร, 2542. 
เจ. เอ็ม. ทอมปสัน. ประวัติศาสตรยุโรป ค.ศ. 1494-1789. แปลโดย นันทนา โชติพุกกะณะ. พิมพ

คร้ังที่ 3. กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพาณิช, 2525. 
ชูศรี มีวงศอุโฆษ. “บทละครเรื่อง วอยเซ็ค”. ใน ตะวันตกนิพนธ รวมบทความวิชาการของภาควิชาภาษา

ตะวันตก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, หนา  89-98. กรุงเทพฯ: อักษรเจริญ
ทัศน, 2532.  



 187

ชโททเท, ไฮน. ประวัติวรรณคดีเยอรมัน. แปลโดย ผุสดี ศรีเขียว นฤมล งาวสุวรรณ และถนอมนวล 
โอเจริญ. กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 2528. 

ตรีศิลป บุญขจร. นวนิยายกับสังคมไทย (2545-2500). พิมพครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ : โครงการตํารา
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2542. 

ทวีศักดิ์ ลอมล้ิม. ประวัติศาสตรยุโรปสมัยใหม ค.ศ. 1453-1804  เลม 1. พิมพคร้ังที่ 2. กรุงเทพฯ:            
โอเดียนสโตร, 2542. 

ทวีศักดิ์ ลอมล้ิม. ประวัติศาสตรยุโรปสมัยใหม ค.ศ. 1805-1945. พิมพครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:   โอเดียนส
โตร, 2533. 

นันทนา กบิลกาญจน. ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก. กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2530. 
พรสรรค วัฒนางกูร. สองยุคแหงวัฒนธรรมไวมาร. กรุงเทพฯ: สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

, 2543. 
วิทย ศิวะศริยานนท. วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ. พิมพคร้ังที่ 5. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพธรรมชาติ, 

สิงหาคม 2541. 
ศิริรัตน ทวีเลิศนิธิ. การปฏิวัติฝร่ังเศสในวรรณคดีเยอรมัน. วารสารอักษรศาสตร. 21 (กรกฎาคม 2532): 

75-82.  
 
ภาษาอังกฤษ 
 
Benn, Maurice B. The Drama of Revolt : A Critical Study of Georg Büchner. London : 

University Printing House Cambridge, 1976. 
Casteine, Hanne. German social drama in the 1960s. In James Resmond (ed.), Drama and 

Society. pp. 195-207. London : Cambridge University Press, 1979.  
Cohen, Robert (ed). Peter Weiss : Marat/Sade, The Investigation, and The Shadow of the 

Body of the Coachman. New York : Continuum, 1998. 
Hilton, Julian. Georg Büchner. London : The Macmillan Press LTD, 1982. 
Hilton, Ian. Peter Weiss: A Search for Affinities. London : Oswald Wolft, 1970. 
James, Dorothy Jean. A Study of Motivation in Georg Büchner’s Dantons Tod. London, 1978. 
Loomis, Stanley. Paris in The Terror : June 1793-July 1794. Philadelphia and New York : J.B. 

Lippencott Company, 1964. 
Price, Victor. (ed.). The World’s Classics : Georg Büchner Danton’s Death, Leonce and Lena, 

Woyzeck. Oxford : Oxford University Press, 1971. 



 188

Schmidt, Henry J. (translated). Georg Büchner Complete Works and Letters. New York : 
Continuum, 1986. 

Subiotto, Arrigo V. “Peter Weiss 1916-1982”. In Matthias Konzett (ed.), Encyclopedia of 
German Literature Volume 2 J-Z. pp. 995-997. Chicago : Fitzroy Dearborn Publishers, 
2000.  

Thomson, J. M. Leaders of the French Revolution. New York : Harper & Row, Publishers, 
1967. 
White, Alfred D. Documentary Literature. In Matthias Konzett (ed.), Encyclopedia of German 

Literature. Volum 1 A-J, pp. 217-219. Chicago : Fitzroy Dearborn Publishers, 2000. 
 

ภาษาเยอรมัน 
 

Beise, Arnd. Peter Weiss : Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats dargestellt 
durch die Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn 
de Sade. Stuttgart : Philipp Reclam, 1995. 

Büchner, Georg. Dantons Tod. Translated by Werner Frizen. München : Oldenbourg Verlag 
GmbH, 1990. 

Büchner, Georg. Gesammelte Werke.  München : Goldman, 1998. 
Hauschild, Jan-Cheistoph. Georg Büchner : mit Selbstzeugnissen und Bilddokumenten. 

Reinbek bei Hamburg : Rowolt, 1992. 
Josef Gürtz, Franz (ed.) . Georg Büchner : Werke und Briefe. Zurich : Diogens, 1988. 
Knapp, Gerhard P. Georg Büchner : Dantons Tod. Frankfurt am Main : Verlag Moritz 
Diesterweg, 1983. 
Müller, Ulrich. Geschichte der deutschen Literature : von 1945 bis zur Gegenwart. Stuttgart : 

Ernst Klett Schlbuchverlag GmbH, 1983. 
Popp, Hansjürgen. Lektürehilfen Georg Büchner “Dantons Tod”.  Stuttgart : Ernst Klett Verlag, 
2000. 
Weiss, Peter. Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch die 

Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade.     
Günter Bush (ed.). Frankfurt am Main : Suhrkamp Verlag, 1964. 
 



 189

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บรรณานุกรม 
 

ภาษาไทย 
 

เจตนา นาควัชระ. ทฤษฎีเบื้องตนแหงวรรณคดี. พิมพคร้ังที่ 2. กรุงเทพฯ : ศยาม, 2542. 
ชนาทิพย เกสะวัฒนะ. ประวัติศาสตรและวัฒนธรรมฝรั่งเศส (สมัยฟนฟูศิลปะวิทยาการจนถึงสมัย

ปฏิวัติฝร่ังเศส). กรุงเทพฯ : สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543. 
นพมาส ศิริกายะ. ประพันธศิลปของอริสโตเติล. กรุงเทพฯ: ภาควิชาศิลปะการละคร             คณะอักษร

ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2525. 
ป.มหาขันธ. ใครเปนใครในเทวนิยายกรีก-โรมัน. กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2541. 



 190

ประชา สุวีรานนท.  La Nuit de Varennes และ Danton การปฏิวัติฝร่ังเศสในหนังสองเรื่อง. ใน แลเนื้อ
เถือหนัง รวมบทวิจารณภาพยนตรจากนิตยสาร “สารคดี”. พิมพคร้ังที่  2. หนา 19-25. 
กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมติชน, กันยายน 2540.  

ปญญา บริสุทธิ์. วรรณกรรมเชิงปรัชญาของฝรั่งเศสในคริสตศตวรรษที่ 18. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2529. 

พลศักดิ์ จิรไกรศิริ. การเมืองเบื้องตน. กรุงเทพฯ : อักษรเจริญทัศน, 2524. 
มอริส แครนตัน. “ความคิดและอุดมการณ : ในการปฏิวัติฝร่ังเศส”. แปลโดย สุวิมล รุงเจริญ. วารสาร

อักษรศาสตร. 24 (กรกฏาคม-ธันวาคม) 2535: 60-66. 
ลอรด เอลตัน. ความคิดปฏิวัติในประเทศฝรั่งเศส (ค.ศ. 1789-1871). แปลโดย ประเสริฐ      เรืองสกุล . 

พระนคร : รวมสาสน, 2518. 
ศิริรัตน ทวีเลิศนิธิ. การตามลาและประหารชีวิตของ ชอง ปอล มารา โดยกลุมนักแสดงโรงพยาบาลโรค

ประสาทชาเรนตันภายใตการอํานวยการของ นายเดอ ซาด. กรุงเทพฯ : คณะอักษรศาสตร จุฬาลง
กรณมหาวิทยาลัย. (ม.ป.ท.), (ม.ป.ป.). 

ศรีสุข ทวิประชาประสิทธิ์. ประวัติศาสตรการเมืองยุโรปจากกลางคริสตศตวรรษที่ 17 ถึงสิ้นคริสต
ศตวรรษที่ 18. กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2534. 

แสงโสม เกษมศรี. ประวัติศาสตรสากลยุคปจจุบัน ค.ศ. 1453-1914. พิมพคร้ังที่ 2. กรุงเทพฯ : ไทย
วัฒนาพานิช, 2517. 

อ.สายสุวรรณ. เทวดาฝรั่ง กรีก-โรมัน.  พิมพคร้ังที่ 3.  นครหลวงฯ : แพรพิทยา, 2515. 
เอี่ยม ฉายางาม. ประวัติศาสตรฝรั่งเศส ค.ศ. 1789-1848. กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 2523. 

 
 
 

ภาษาอังกฤษ 
 
Action, John Emerich Edward Dalberg. Lecture on the French Revolution. London : Macmillan, 1932. 
Albert, Guérard. France : A Modern History. Ann Arbor : The University of Michigan Press, 1959. 
Belloc, Hilaire. The French Revolution. New York : Oxford University Press, 1966. 
Burk, Edmund. Reflections on the Revolution in France. London : Penguin Books, 1968. 
Blanning, T. C. W. The French Revolution : Class war or Culture Clash?. New York : S.T. Martin’s 

Press, INC., 1998. 
Brandby, E. D. A Short History of the French Revolution. New York : Oxford University Press, 1932. 
Carlyle, Thomas. The French Revolution. New York : Oxford University Press, 1989. 



 191

Cobban, Alfred. The Social Interpretation of the French Revolution. 2nd ed. New York : Cambridge 
University Press, 1999. 

Cohn, Ruby. Currents in Contemporary Drama. Bloomington : Indiana University Press, 1969. 
Dumetz, Peter. Postwar German  Literature. New York : Pegasus, 1970. 
Fleishman, Arvom. The English Historical Novel. 2nd ed. Baltimore and London : The Johns Hopkins 

Press, 1972. 
G. M. D. Howat (ed.). Dictionary of World History. Kenya : Thomas Nelson and Sons Ltd, 1973. 
Gerould, Daniel. Terror, the Modern State and the Dramatic Imagination. In John Orr and Dragen Klaic 

(eds.), Terrorism and Modern Drama, pp. 15-47. Edinburgh : Edinburgh University Press, 
1990.   

Kaufmann, F.W. German Dramatist of the 19th Century. New York : Russell & Russell, 1972. 
Kitchen, Martin. The Cambridge Illustrated History of Germany. London : Cambridge University Press, 

1996. 
Lagenbucher, Wolfgang. Classical Readings from German Literature : From the Middle Ages to the 

Present Day. Tübingen : Horst Erdmann Verlag, 1969. 
Lindenberger, Herbert. Historical Drama : The Relation of Literature and Reality. Chicago : The 

University of Chicago Press, 1959. 
Lufebvre, Georges. The Coming of the French Revolution. Translated by R.R. Palmer. Princeton : 

Princeton University Press, 1971. 
Maxwell, James. Danton’s Death by Georg Büchner. San Francisco : Chandler Publishing Company, 

1961. 
Reinert, Otto (ed). Classic though modern drama : an introductory anthology. Boston : Little, Brown, 

1970. 
Romier, Lucien. A History of France. London : Macmillan & Co LTD, 1953. 
Taylor, Rodney. Georg Büchner 1813-1837.  In Matthias Konzett (ed.), Encyclopedia of German 

Literature. Volume 1 A-J, pp. 157-159. Chicago : Fitzroy Dearborn Publishers, 2000.  
Taylor, Rodney. Dantons Tod 1835 : Play by Georg Büchner. In Matthias Konzett (ed.), Encyclopedia of 

German Literature. Volum 1 A-J, pp. 159-160. Chicago : Fitzroy Dearborn Publishers, 2000.  
Wetterau, Bruce. Concise Dictionary of World History. New York : Macmillan, 1983. 

 
ภาษาเยอรมัน    
 



 192

Bischoff, Bettina. Georg Büchner : Leben, Werk, Zeit, Katalog. Marburg : Jonas Verlag, 1987. 
Braun, Karlheinz. Materialien zu Peter Weiss’ ‘Marat/Sade’. Günther Bush (ed.). Frankfurt am Main : 

Suhrkamp Verlag, 1967. 
Durzak, Manfred. Dürrenmatt, Frisch, Weiss : Deutsches Drama der Gegenwart zwischen Kritik und 

Utopia. Stuttgart : Philipp Reclam, 1972. 
Hausschild, Jan-Christoph. Georg Büchner : Biographie. Stuttgart ; Weimar : Verlag J.B. Metzler. 1993. 
Hüllerer, Walter. Büchner. Dantons Tod. In Manfred Brauneck (ed.), Das deutsche Drama von 

Expressionistmus bis zur Gegenwart: Interpretation. pp. 65-88. Bamberg : Buchners, 
1972. 

Johann, Erst. Georg Büchners in Selbstzeugnissen und Bilddokumenten. Hamburg : Rowolt Tashenbuch 
Verlag GmbH, 1958. 

Krell, Leo. Deutsch Literaturgeschichte. Bamberg : C. C. Buchners Verlag, 1971. 
Schulz, Genia. Peter Weiss : Die Verfolgung und Ermordung Jean Paul Marats dargestellt durch 

die Schauspielgruppe des Hospizes zu Charenton unter Anleitung des Herrn de Sade. In 
Drama des 20.Jahrhunderts. Band 2. pp. 157-181. Stuttgart : Philipp Reclam, 1996.  

Szondi, Peter. Büchner : Dantons Tod. In Deutsche Dramen von Gryphius bis Brecht. pp. 253-
257. Frankfurt am Main : Fischer Taschenbuch Verlag GmbH, 1975.  

Theater-Lexikon. Herausgeben von Henning Reschbieter. Zurich und Schwäbisch Hall : Qrell Füssli 
Verlag, 1983. 

Voges, Michael. Dantons Tod. In Interpretation Georg Büchner Dantons Tod ,Lenz, Leoce und 
Lena, Woyzeck. Stuttgart : Philipp Reclam, 1990, pp.7-61. 

Wittkowski, Wolfgang. Georg Büchner; Persoenlichkeit, Weltbild, Werk. Heidelberg : Carl Winters 
Universitätsverlag, 1978.  
 
 
 

 
 

 
 
 
 



 193

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางสาววาสนา นิ่มนวล เกิดเมื่อวันที่ 30 ธันวาคม พ.ศ. 2519 จบการศึกษาระดับมัธยม
ศึกษาจากโรงเรียนสงวนหญิงจังหวัดสุพรรณบุรี จบการศึกษาหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต สาขา
วิชาเอกภาษาเยอรมัน วิชาโทภาษาอังกฤษ จากคณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร เมื่อป     
การศึกษา 2541 และเขาศึกษาตอหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2543 

 




